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FIRST GREEK COURSE. 


GREEK AND ENGLISH EXAMPIES FOR PRACTICE IN 
THE ACCIDENCE. 


A-DECLENSION OR FIRST DECLENSION. 


1. 
(Student’s Greek Gr. 112—119. Smaller Greek Gr. 80--89.) 


1. Ἡ ἐγκράτεα σωφροσύνην ἐν τῇ ψυχῇ τίκτε. 2. Ed- 
ρώπην καὶ σίαν ὃ Τάναϊς διαχωρίζει. 3. 'Έπεται]) τῇ dya- 
ριστια ἡ ἀναισχυντία. 4. Φίλει") τὴν παιδείαν, τὴν σω- 
φροσύνην, τὴν ἀλήθειαν, τὴν εὐσέβειαν. 5. AL Μοῦσαι 
χαίρουσι ταῖς χορείαις )) καὶ ᾠδαῖς. 6. My πίστευε τῇ τύχῃ. 
7. Πᾶσα ἐπισότήμη χωρὶς ἀρετῆς πανουργία, οὐ σοφία φα(- 
νεται”). 8. ᾽4γαθὴ παιδεία πηγἡ nat ῥίζα τῆς καλοκάγαθίας 
ἑστίν. 9. Ταῦρός τὸ ὄρος) τείνει ἐκ Θαλάττης elo Δαλατταν. 
10. Ἡ θεοσέβειά ἔστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας. 

1) a deponent verb: followed by the dative. 3) contr. for 
giles. *°) the verb χαίρω is usually followed by a dat.: in 


dances. *) 48 seen to be. ὃ) Mt. Taurus: for the constr. see 
St. Gr. 387, obs. 


1. 


1. The. fear-of-God is the source of every virtue. 
2. Without the fear-of-God there is neither justice nor 
wisdom. 3. Trust not to cunning. 4. Love a good edu- 
cation, the fountain and root of wisdom. 5. Ingratitude 
begets every vice in the soul. 6. The sea bounds Africa 
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and Asia, 7. Flee ingratitude? 98. Great glory follows 
prudence and valour. 


IL 

1. My φεῦγε πενίαν, ἀλλ' 1) ἁδικίαν, 2. Od πενία λύπην 
ἄπεργαξεται, αλλ’ ἐπιθυμία. 3. Al ἐπιθυμίαι τὴν ψυχήν 
αἰκίζονται. 4. 0 ἥλιος τὰς ὥρας τῆς ἡμέρας. σαφηνίζει. 
5. "Ev Θήβαις ἦν ἡ βουλή ἐν τῇ στοᾷ τῆς ἀγορᾶς. 6. Πα- 
σῶν 3) ἆ ἀρετῶν ἡγεμῶν ἐστιν ἡ εὐσέβεια, 7. Mn χαΐρε ἐπ 5) 
αἰσχραῖς ") ndovais. 8, Φύλαττε τὰς φιλίας καὶ τὰς ἔχθρας 
διάλυε. 9. Βλάπτεται πολλάκις ὃ ὑπὸ τῶν φαντασιῶν ἡ ψυχή. 
10. Ty “Αθηνᾷ προζάπτουσι”) τὴν τεκτονικὴν !) τέχνην. 
11. Στοὰν ἐν 4θήναις ἀπὸ) τῶν γραφῶν ποικίληνδ) dvo- 
µάζουσινὈ), 12. Ab ἐλαῖαι τῆς '4θηνᾶς 19) {εραὶ ᾖσαν. 

') for ἀλλά. 3) fem. of was. 3) for ἐπί (over). 3) fem. of 
αἰσχρός.: ῥ they ascribe (= ts ascribed). 3) fem. of τεκτονικός. 
*) from. ὃ) fem. of ποικίλος. *°) they name, call (= +8 called). 


10) the genitive depends on ἱεραί, being a genitive of the 
possessor; St. Gr. 414, 1; Sm. Gr. 200, 1. 


2, 


1. Yield not to desire. 2. Fancies injure the mind. 
3. Flee disgraceful pleasures. 4. Minerva is called') the 
discoverer of the olive. 5. The pictures of the painted 
portico in Athens were very celebrated. 6. In (ἐν with 
dat.) the market-place .of Thebes (there) were beautiful 
porticoes. 7 Wisdom and piety are an ornament to the 
soul”). 8. Hours and days being now sorrow, now joy 
(pleasure). Doves were sacred to Aphrodite’). 


|) use the active voice, they cau. See Ex. II, &. 3) genitive. 
8) genitive, See Ex. II, obs. 


ΠΠ, 
(St. Gr. 123; Sm. Gr. 33.) 


1. Ὁ Εὐφράτης ποταμὸς 1) διείργει ᾽ἁρμενίαν ἀπὸ Kon- 
παδοκίας καὶ τῆς Κομμαγηνῆς. 9. Ὁ ᾽Αλφειὸς παρὰ τὴν 
Ὀλυμπίαν ἐπὶ") τὴν Σινελικὴν") θάλατταν ἐκπίπτε. 3, 5ὸ 
νεανία, σιώπα)᾿ ἡ yoo”) σιωπή ἐστι κόσμος τῶν νεανιῶν. 
4, Ἡ τέχνη τὸν τεχνίτην τρέφε. 5. Οἱ Κέλται τὰς θύρας 
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τῶν οἰἶκιῶν οὐδέποτε κλείουσιν. 6. Of Σκύθαι μάλιστα 
ἀσκοῦσιν ©) εὐσέβειαν καὶ δικαιοσύνην. 7. Ὀρέστην καὶ Πν: 
λάδην θαυμάζομεν dca") τὴν φιλίαν. 8. Τῷ νεανίᾳ πρέπει n 
ἐγκράτεια, 9. Εὔνοια, ὦ δέσποτα, τὸν οἰκέτην τρέφει"), 

1) the names of rivers are in Greek often treated as Adjec- 
tives, and therefore come between the Article and the Sub- 
stantive: St. Gr. 387, obs. 3) into. *) fem. of Stxedexog. *) for 


σιώπαε. °) γάρ, like Lat. enim, always after the word it intro- 
duces. °) for ἀσκέουσιν, *) on account of. 8) nourishes, maintains. 


3. 


1, The sources of the Euphrates are in (ἐν with dat.) 
Armenia. 2. The doors of the houses were guarded 
(imperf.) by (ὑπὸ with gen.) slaves. 3. We admire the 
Scythians on-account-of their (the) piety and justice. 
4. Piety and sobriety become all men (dat.). 5. O mas- 
ters! ill-use not your (the) slaves. 6. We admire the 
art of Phidias. 7. The river Euphrates falls into the Red 
Sea. 8. The Scythians sacrifice to Orestes and Pylades. 


IV. 

1. Ἡ νίκη ἀμέλειαν καὶ ἀπείθειαν τοῖς στρατιώταις ἐμβάλ- 
λε. 9. -Ακροαταῖς καὶ θεαταῖς προςήκει ἡσυχίαν ἄγειν. 
3. Ty τῶν κυβερνητῶν ἁμαθίᾳ , πολλαὶ”) όυμφοραὶ γίγνον- 
ται. 4, Εὐριπίδης ἦν μαθητὴς “ναξαγόρου. 5. Ὁ στρατιῶ- 
ται» γενναίως µώχεσθε περὶ ὃ) τῶν πολιτῶν. 6. Οἱ ναῦται 
τῷ Bogda Θύουσιν. 7. Of Πυθαγόρου μαθηταὶ ἐπὶ) τῇ µε- 
τρία) διαίτῃ θαυμάζονται. 8. Alvelov υἷὸς ἦν ᾿ἀσκανιος. 
9. Ἔστι τοῦ αριτοῦ”) τῆς ὀργῆς ἀπέχεσθαι. 10. Ῥρμῆν τῆς 
παλαίστρας εὑρετῆν λέγουσιν Ἰ). 

1) the dat to be translated by by, through, like Lat. ablative. 
3, fem. of πολύς. 5) about, for. 3) on account of. 3) fem. of 


μέτριος. ϐ) at ws the duty of the judge, Lat. judicis est. ") they 
call (= is called: see Ex. 11, obs. δ.). 


4, 
1. Courage becomes the soldier'), justice the citizen. 
2. Courage and skill become the pilot. 3. Through the 


violence*) of the North-wind happen many accidents. 
1* 
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4. O citizen! instil-into the young (dat.) piety and mo- 
desty. 5. It is (the duty) of the soldier to fight bravely. 
6. Euripides and Pericles were®) pupils (dual) of Anaxa- 
goras. 7. O judge! give not way“) to anger. 8. Attention 
and modesty become the hearer and spectator. 9. Linus 
was (the)°) son of Hermes and of the Muse Urania. 

1) begin with ‘the soldier’, and connect the clauses by µέν 
... δέ. 3) ῥιπή, dat. pl. (causal dative). 3) ἤτην' 8 pers. pl. 
past-imperf. of εὖμί, I am. *) to give way to, εἶκω, with dat. 
ϐ the art. in Greek would mean that he was the only son. 


O-DECLENSION OR SECOND DECLENSION. 


V. 
(St. Gr 124—129; Sm. Gr. 34, 96.) 


1. Of Πέρσαι θύουσιν ἡλίῳ καὶ }ῇ καὶ σελήνῃ. 9. Ἔπου 
Θεῷ καὶ τοῖς νόµοις πείθου. 3. Mn ἔκλ) τῶν λόγων τὰ ἔργα 
κρῖνε, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων τοὺς λόγους. 4. «4ιόνυσον τῆς 
ἀμπέλου εὑρετὴν λέγουσιν. 5. Καλὸν φύουσι καρπὸν οἱ σεμνοὶ 
τρόπὀι. 6. ᾽αμοργὸς καὶ Πεπάρηθος af νῆσοι") οἶνον καὶ σ- 
τον καὶ ἔλαιον φἑρουσιν. 7. Τὰ δένδρα θεραπεύεται») τοῦ 
καρποῦ Evexa*). 8. Εἰρήνη }εωργὸν xav°) πέτραις τρέφει 
καλῶς, πόλεμος δὲ κἀν πεδίω κακῶς. 9. Πλοῦτος βάσανός 
ἐστι τῶν τοῦ ἀνθρώπου τρόπων. 10. Tov τῶν θΘεῶν σῖτον 
λέγουσιν of ποιηταὶ ἀμβροσίαν. 

1) from, by. 7) see Ex. IL. obs. &. 3) a neuter plural usu- 
ally takes a singular verb: St. Gr. 363; Sm. αν, 163. 3) this 


preposition, like Lat. caus&, ergo, usually follows its substan- 
tive. 5) for καὶ ἐν (even in): St. Gr. 65. obs. 2; Sm. Gr. 12. 


5. 
1. War destroys the wealth of the country. 2. Fine 
(beautiful) vines bear fine fruits. 3. Judge the characters 
of men by their (the) deeds, not’) by their words. 
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4, Obey, O young man, the laws of God. 5. The hus- 
bandmen tend the trees. 6. He-goats were sacrificed to 
Dionysus the inventor of ‘wine. 7. Both islands (dual) 
Lemnos and Imbros belonged to [were of*)] the Athe- 
nians. 8. The fields nourish the husbandmen. 9. The 
Persians called the chase a practice for war (gen.). 10. Ro- 
mulus was the first king of the Romans. 


1) but not, alia wn. *) ἤτην see Ex. 4, obs. 3. 
VI. 


1. "Aye. τὸ Θεῖον τοὺς xaxovg mocg thy δίκην. 2, Συν- 
χουσι τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον εὐεργεσία καὶ τιμή καὶ τιμωρία. 
3. Κρίνει φίλους 6 καιρός, ὡς χρυσὸν τὸ mig. 4. Ὥσπερ ὁ 
ἰὸς 1) τὸν ofdnoov, οὕτως ὃ φθόνος τὴν ψυχὴν κατεσθίει. 
5. Ἡ παιδεία τοῖς ἀνθρώποις δεύτερος ἥλιός ἐστιν. 6. 4ρ- 
γύρου οὐκ ἐπιθυμεῖ) ὁ σοφός. 7. AL λῦπαι τοῖς ἀνθράώ- 
ποις τίκτουσι νόσους. 8. Ὁ τῆς ψυχῆς πόνος ὑπὸ τοῦ λόγου 
κουφίξεται. 9. Οἱ ἹὙρκάνιοι τοῖς “4σσυρίοις ὅμοροι ἦσαν. 
10. Ὁ ὕπνος tig νόσου φάρμακόν ἐστιν. 

1) supply κατεσθίει from the second clause. 3) for ἐπιθυμέει. 


6, 


1. The wise call envy a bad disease of the mind. 
2. Education is called the sun of life. 3. The good man 
desires not gold and silver, but (ἀλλά) wisdom, 4. The 
wise compare’) speech to silver, silence to gold. 5. The 
Assyrians were neighbours to the Babylonians. 6. Sor- 
row is lightened by time and the discourses of friends. 
7. The discourses of friends lighten the trouble of the 
mind. 8. Judge, O man, thy (the) friends, not by their*) 
speeches but by their actions. 9. Laws and punishments 
hinder the actions of the wicked. 


1) connect the following objects by wéy.... δὲ. Comp. Ex. 
4,1. *) Compare Ex. V, 3 


VIL. 
1. Nopsfe τοὺς ἀδελφοὺς ἀληθινοὺς φίλους. 2. Πενίαν 
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ἄλυπον μᾶλλον βούλομαι i πλοῦτον πικρὀν. 38. ΗΠᾶσαλ) ἡ ἡ 
φύσις ὑπακούει τῷ πόσμῳ μαὶ ὡπηρετεῖ i*), καὶ ri nol θά- 
λαττα καὶ ἥλιος καὶ τὰ λοιπὰ ἄστρα καὶ τὰ γῆς φυτὰ καὶ 
fia. 4. Οἱ πονηροὶ πολλῶν *) ἐπιθυμιῶν δοῦλοί εἶσιν 
5, Ὕπνος καὶ θώνατός εἶσι διδύµω ἀδελφώ. ϐ. Σωφροσύνην 
ἄσκει"). αἰσχρῶν a ἔργων ἀπέχου. 7%, Οἱ προκόδειλοι, τί- 
ατουσιν wa τοῖς χηνείοις” παραπλήσια. 8. ‘Re αἱ νόσοι 
τὴν εὔχροιαν ϐ), οὕτω καὶ ὁ φθόνος τὴν δόξαν µαραίνει. 


*) fem. of πᾶς. 3) for ὑπηρετέει. ϐ) πολλή fem of πολύς. 
ϐ for donee, ὅ) supply wots. ϐ) supply µαραίγουσι». 


7. 


1. God’) is the lord of heaven and earth; man, of ani- 
mals and plants. 2. I prefer a true friend, rather than 
riches. 3. The stars illumine the earth in (ev with dat.) 
the night-time, 4, As a”) fair complexion is wasted by 
disease (dat.), so is peace-of-mind by envy (dat.). 
5. Plants afford to men food and clothing and remedies 
for diseases (gen.). 6. Sleep is the brother of death. 
7. O God! thou affordest to men unnumbered blessings. 


1) connect the subjects by µέν.. . δὲ. 3) use the article: 
see Ex. VII, 8. 


VIII. 
(Contracted Substantives: St. Gr. 130, 181; Sm. Gr. 86.) 


1. Ἡ Καρχηδὼν τῆς Σικελίας μικρὸν πλοῦν . ἀπέχει, 
2. Πολυμαθία νοῦν ov διδάσκει. ὃ. Πλοῦτος ἄνευ νοῦ ὁμοίως 
ἐστὶν ἄχρηστος, ὥσπερ ἴππος ἄνευ λαλινοῦ. 4. Of ἀγαθοὶ 
πολίται τοὺς ἄνους δημαγωγοῦς φεύγουσιν. 5. Ἡ λύπη τοῖς 
εὔνοις τῶν φίλων λόγοις 3) θεραπεύεται. 6. Dag ἐστίὸ τῷ 
νῷ πρὸς θεὸν βλέπειν. 7. Nevga μὲν καὶ dora ἀνθρώπων 
φθαρτά ἐστιν, ὁ δὲ νοῦς ἀθάνατος, 8. Ai παρθένοι ἓν κα- 
νοῖς τοὺς παρποὺς πρὸς τὸν βωμὸν φέρουσιν. 9. Ol Όμοιοι 
τοῖς ὁμοίοις εὖνοί εἶσιν. 

1) accusative of extent of space: St. Gr. 405; Sm. Gr. 190 
(comp. St. L. Gr. 249). *) the dat. is to be translated by 


through, oy means of: answering to the Latin instrumental 
ablative, St. Gr. 488; Sm. Gr. 210, 5) begin, ¢ 4, 


SECOND DECLENSION, q 


8. 


1. The intellect is called the’) eye of the soul. 9. The 
intellect corrects the desires. 3. The kind speeches of 
friends heal the sorrows of the soul. 4. Flee, O citizens, 
the foolish demagogue. 5. Citizens are often led-astray 
- by foolish demagogues, 6. In the bones of animals is 
marrow. 7. Give, O God, a fair (καλός) voyage to the 
ships! 8, The virgins fill the baskets with fruits?). 


1) the art. is not required in the predicate. 3) gen. of ma- 
terial: St. Gr. 418; Sm. Gr. 203, 2. 


IX. 
(Attic Declension: St. Gr. 182; Sm. Gr. 87.) 


1. Ὁ ἀετὸς θηρεύει νεβροὺς καὶ λαγώς. 9. Ἐν Κνωσῷ ἦν 
τὰ βασίλεια Mivo. 3. Τυνδάρεω καὶ «4ῄδας 1) θυγάτηρ ἦν Τί- 
µανδρα. 4. Ἐν τοῖς παραδείσοις τῶν Ἰνδῶν πολλοὶᾶ) ἤμεροι 
ταῷ τρέφονται. δ. Ὁ μὲν κυνηγὸς τὸν λαγὼν νεφέλαιςἈ), 
6 δὲ πανοῦργος τὸν ἀνόητονΆ) ἐπαίνοις θηρεύει. 6. Οἱ 
Σκύθαι τοῖς θεοῖς οὔτε βωμοὺς οὔτε νεὼς κατασκευάζουσιν. 


1) St. Gr. 116; Sm. Gr. 82, obs ο. 3) nom. pl. mase. of πο- 
Avg. 3) comp. Ex. VIII, obs. 2. *) supply ἄνθρωπογν. 


9, 

1, In Olympia and Samos were splendid temples of 
Hera. 2. The Samians kept’) (nourished) tame peacocks 
in the temple of Hera. 3. The altars in the temples of 
the gods were adorned with garlands (dat.). 4. Doves 
were sacred to Hera’), 5. The®*) daughter of Mene- 
laus and Helen was Hermione. 6. The wings of doves 
are beautiful. 


1) imperf. tense, because a continued action is spoken of. 
3) gen., see Ex. II, obs. 10. 3) comp. Ex, IX, 3, 
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THIRD DECLENSION. 


1. CONSONANTAL STEMS. 


Χ. 
(a. Guttural and Labial Stems: St. Gr. 144; Sm. Gr. 49.) 


1.. Of γῦπες νεοττεύουσιν ἐπὶ πέτραις ἀπροςβάτοις. 3. Οἱ 
ὕρτυγες καὶ πέρδυιες ἐπὶ τῆς γῆς νεοττεύουσιν. 3. Ὁ ὄρυοκο- 
λάπτης βόσκεται τούς τε µύρμηκας καὶ τοὺς σκώληκας. 4. OF 
ὀρνιθοθῆραι τῇ γλαυκ)1) παντοδαπὰ ὀρνίθια θΘηρεύουσιν, 
5. ἱροῦνται") of λαγῷ ὑπὸ ἁλωπέκων τοτὲ μὲν δρόμῳ ὃ), τοτὲ 
δὲ τέχνῃ. 6. Οἱ AlPlomes μάλιστα τὰς ἀδελφὰς τιμῶσινΆ). 
7. Of ᾿4ραβες καλοὺς ἵππους καὶ καµήλους τρέφουσιν. 8. Ἡ 
Ἱνδικὴ χώρα ἔχει φλέβας καταγείους παντοδαπῶν μετάλλων. 
0. Ἡ κίττα ποιεῖταιὃ) τὴν νεοτιιὰν ἐπὶ τῶν δένδρων ἐκ 
τριχών καὶ ἑρίων. 

1) by means of: comp. Ex. VIII, obs. 2. 3) for αἱρέονται. 


8) dative of manner: St. Gr. 411; Sm. Gr. 211. ‘) for tepaov- 
σιν. 9) for ποιέεται (makes or builds itself). 


10. 


1. Owls hunt small birds and partridges and quails. 
2. We admire the industry of ants. 3. The horses of the 
Arabs are beautiful and swift. 4. Amongst (ἐν with dat.) 
the Ethiopians the temples and altars of the gods were 
wrought in gold’). 5. In Libya are subterranean veins 
of gold and silver. 6. Foxes hunt hares and birds, 7. Oil*) 
is useful to the hair (pl.) of men, but injurious to the 
(hair) of animals. 8. The nests of vultures are upon 
high rocks. 9. Owls were sacred to Athene, 


1) gen. of material: St. Gr. 417; Sm. Gr. 208, 1. 3) connect 
by pév... δέ. 


XI. 
(b. Dental Stems: St. Gr. 146—149; Sm. Gr. 44.) 


1. Τὰ ἄστρα tag ὥρας τῆς νυκτὸς ἐμφανίξει, 2. “AvFon- 
πος ἀτυχὴς σώζεται ὑπ 1) ἐλπίδος. 8. AL πονηραὶ ἐλπίδες, 


-“ 


THIRD DECLENSION. 9 


ὥσπερ οἱ κακοὶ odnyol, ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα ἄγουσιν. 4, Oa- 
νατός ἐστι λύσις καὶ χωρισμὸς Ψψυχῆς ἀπὸ σώματος. δ. Tas 
τῶν θεῶν εὐεργεσίας oudels τῶν ἀνθρώπων ἀξίαις χαρισινἈ) 
ἀμείβεται. 6. Ὅμηρος τὸν "Αγαμέμνονα προςαγορεύει ποι- 
μένα”) λαῶντ). 7. Τὰ µαθήµατα τοὺς νέους ἀποτρέπει πολ- 
λῶν 5) ἁμαρτημάτων). 8. Χαλεπαὶ φροντίδες εἰσὶ λυπηραὶ 
τῇ ψυχη. 9. Ἡ ἄρχτος τοὺς. καρποὺς ἐσθίει καὶ ἀναβαίνει 
ἐπὶ τὰ δένδρα. διά , τὴν ὑγρότητα τοῦ σώματος. 10. Ὕπνος 
πολὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὔτε ταῖς ψυχαῖς ἁρμόττει, 


1) for ὑπό. *) comp. Ex. VIII, obs. 2. ὃ the Predicate is 
regularly anarthrous (1. ϱ. without the article): St. Gr. 378; 
Sm. Gr. 114. 4) for λεών' of the people: St. Gr. 182; Sm. Gr. 

*) gen. pl. neut. of πολύς. * gen. of separation after dzo- 
ooines: St. Gr. 419 e; Sm. Gr. 203 ο. ἵ) διὰ with acc. on 
account of. 


11. 


1. Hope saves men in misfortunes, 2. Requite the bene- 
fits of men with fitting thanks (dat.). 3. The mind of man 
is often afflicted with heavy cares (dat). 4. Gymnastics 
give suppleness to the body. 5. Homer calls rulers the 
shepherds of the people. 6. Counsel comes') to the wise 
in the night-time. 7. Cherish not a base hope. 8. Poets 
call the hopes of men dreams. 9. Good shepherd! thou 
givest?) thy (the) life*) for*) the sheep. 

1) ylyvoucs* see Voc. 4. *) thou givest (away) , mooteca’ 
2 pers. sing. pres. mid. of προίηµι. 3) ψυχή. *) ὑπέρ with gen. 


ΧΙ. 


1. Τοῖς έρουσι πείθεσθαι προςήκει τοῖς νεανίαις. 2. Οἱ 
δελφῖνες 1 ὥς Λέγεται, πάνυ φιλάνθρωποί εἶσιν. 3. Atxavov 
ἐστιν ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατεύεσθαι 4. ΄Ἡφαιστος τὼ 
πόδεὶ) χωλὸς nv. δ. ΒΕἰκότως τὴν ἀχαρισείαν ἡγεμόνα ἐπὶ τὰ 
αἶσχρα λέγουσι». 6. Οἱ λέοντες ἁρπάξουσε τὴν ἄγραν τοῖς 
ὄνυξι καὶ τοῖς ὁδοῦσιν”). 7. Tag pedirras μάλιστα ἀδιιοῦ- 
σεν y) of τε σφῆκες καὶ af χελιδόνες. 8. Μυτιλήνη ἡ πόλις") 
δύοῦ) καλοὺς λιμένας ἔχει, 9. Al ἀσπίδες τῶν Ἑλλήνων μι- 
noes ἦσαν, 10. Trig ἡμέραςὃ) of ἄλλοι ὕρνιθες τὴν γλαῦκα 


ΔΝ 
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περιπέτονται καὶ τίλλονσι.. 11. Ἔκτωρ ἦν παῖς Πριάμου καὶ 
Εκάβης. 

1) in the feet: acc. of reference: St. Gr. 404; Sm. Gr. 194 
(comp. St. Lat. Gr. 201). *) comp. Ex. VIIL, obs. 2. 5) for ἆδι- 


κέουσιν. 3) comp. Ex. V, obs. 2. ὃ) two (duo). 9 by day: St. 
Gr. 406; Sm. Gr. 204, 2. 


12. 


1. Ο boy! obey the old man (dat.). 2. They say, that 
(acc. with Inf.) dolphins love music') and men, 3. It is 
(the duty) of citizens, to love their (the) country. 4. The 
city (of) Ambracia in Epirus has a beautiful harbour. 
5. O boys! destroy not the nest of the swallow. 6. Poets 
are for men (dat.) the guides to wisdom and virtue. 7. The 
horse”) strikes with his (the) hoof (dat.), the boar with 
his tusk. 8. O youths! obey the words (dat.) of the 
old men. 9. O old man! urge the youths to (εἷς with 
acc.) wisdom and yirtue, 

1) ἡ μουσική ΄ supply τέχνη. 3) connect the clauses by μέ»... δέ. 


XI]. . 
(ο. Liquid Stems: St. Gr. 150—153; Sm. Gr. 46.) 

1. 4ρχων ἀγαθὸς οὐδὲν 1) διαφέρει πατρὸς ἀγαθοῦ. 2. Χεὶρ 
χεῖρα vite. ὃ. My δούλευε γαστρί. 4. Σώφρων μὲν viog 
εὐφραίνει τὸν πατέρα, ἄφρων δὲ υἱὸς λυπεῖῖ) τὴν μητέρα. 
5. Χειμῶνοςὃ) ἥκιστα βρονταὶ γίγνονταε, μάλιστα 5° ἔαρος 
καὶ φθινοπώρου. 6. Περσεφόνη ἦν θυγάτηρ Anunteds. 
7. Εἰκότως τήν δικαιοσύνην µητέρα τῶν ἄλλων) ἀρετῶν λέ- 
γουσιν. 8. Προρήκει τοῖς παισὶ πείθεσθαι τοῖς πατραᾶσι καὶ 
ταῖς μητρᾶσιν. 9, Οὐδὲν ἀξιόλογον, ἄνευ πυρὸς οἱ ἄνθρωποι 
τῶν πρὸς βίον χρησίµων ) κατασκευάζονται. 10. Τὸ μὲν χου- 
σίον ἐν πυρὶ βασανίζοµεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς ἀτυχίαις 
διαγιγνώσλοµεν. 11. Ἠσαν ἐν ταῖς κώμαις Aguevlag mvgot°) 
καὶ κριθαὶ καὶ ὕσπρια καὶ οἶνος κρίθινος ἐν κρατῆρσιν. 

1) acc, neut. of οὐδείᾳ' ἐπ nothing, in no respect. 3) for λυ- 
πέει. *) in winter. Comp. Ex. XII. obs. 6. 3) for the accent, 
see St. Gr. 181, 2. 5) the gen. depends on οὐδέν' nothing worth 


mentioning of the things useful &c. 8) the plur. is frequent of 
kinds of food; denoting especially an abundant supply of them. 
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13. 


1. O boy, obey father and mother. 2. They sacrifice 
pigs to Demeter. 3. The hands feed the belly and the 
belly the body’). 4. O father! cheerfully I obey thy 
words. 65. Rightly do they call labour the father of 
fame. 6. It becomes the daughters to obey the words of 
their mothers. 7. How pleasant is spring after*) winter. 
8. At-the-same-time-with®) spring, the swallows come 
back. 9. They say that*) Demeter is the daughter of 
Cronos and Rhea. 10. Take up the wine with the cup 
(dat.) out of (ἐκ with gen.) the mixing-bowl. 

"y connect by the sentences by μέν... δέ. *) µετά with 
accus. *) ἅμα with dat. ") accus, and infin, 


2. VOWEL STEMS, 


XIV, 
(a, Soft-Vowel Stems: St. Gr. 154—158; Sm. Gr, 46.) 


1.‘H γλαῦξ θηρεύει μῦς καὶ σαύρας καὶ σφονδύλας. 2. Πιαί- 
νονται ai συες πριδαῖς 9, HEYLOOUS » σύχοις καὶ ἀχράσιν. 
3. ‘Alicnovrat μάλιστα of ἰχθύες πρὸ, ἡλίου ἀνατολῆς καὶ 
μετὰ δύσιν. 4. Myre ἐν ἰχθύσι φωνήν, unre év ἀπαιδεύ- 
τοις ἀνθρωῶποις σοφίαν ἐπιζήτει”). 5. Thy φθόνησιν τῆς 
ψυχῆς ἰσχὺν νόμιζε, 6, Οἱ ῦφεις ἐσθίουσιν ὀρνίθια καὶ 9η- 
ρία καὶ καταπίνουσι τὰ oa. 7. Τὰ χρήματα ἐν ταῖς πόλεσι 
στάσεις καὶ φιλονεικίας ὃ) ἐγείρει. 8. Of πολύποδες ἑλλοχῶσι.) 
τοὺς ἰχθῦς. 9. Of νομάδες τῶν 4ιβύων οὐ ταῖς ἡμέραις»), 
ἀλλὰ ταῖς νυξὶν ἀριθμοῦσι ϐ) τὸν χρόνον. 10. Πάσης πρά- 
ἔεως τὸ τέλος) πρὸ τῆς ἀρχῆς ἐξέταξε, 

1) comp. Ex. VIII, obs. 2; and Ex. XI], obs. 6. 3) for ἐπι- 
ζήτεε. 3) abstract subst. are often used in plur., denoting re- 


peated manifestations of the quality. *) for ἐλλοχάουσι. ϐ by 
the days. 3) for ἀριθμέουσι. *) τέλος is accusative. 


14. 


1. The Libyans who dwell upon the sea coast!) live 
upon (ἀπό with gen.) fish. 2. Through factions (dat.) 
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cities are edestroyed. 3. The food of pigs consists of 
(Gr. is) figs and wild pears and acorns. 4. The weasel 
lies-in-wait-for the mouse. 5. Eagles are, as it is said, 
hostile to serpents. 6. It is (the business) of wisdom to 
examine the end of every action before the beginning. 
7. The fable is old of*) the battle of the frogs and the 
mice. 8. The prudent man examines the end of actions 
before the beginning. 


1) say, neighbouring to the sea. 3 περέ with gen. 


XV. 


1. Ὁ ἄνθρωπος ovvécss’) ὑπερέχει τῶν ἄλλων ζώων καὶ δ(- 
κην καὶ Θεοὺς μόνος νοµίζε. 2. Ἐν τῇ Συρία τὰ πρόβατα 
τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ πλάτος) πήχεως. 3. Οἱ ἐγχέλεις μάλιστα 
νέµονται tig νυκτόςὃ). 4. Ab ἀρεταὶ µαθήσει καὶ µελέτῃ 
αὐξάνονται. 5. Πόλεων μὲν λαμπρότητας”) καὶ πολντε- 
λείας κατασκευῶν θαυμάζοµμεν, τὰς δὲ πατρίδας στέργοµεν. 
6. Πέντε) αἰσθήσεις ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ἀφήν, Όρασιν, ἀκοήν, 
γεῦσιν, ὄσφρησιν. 7. Χάρις μὲν χάριν τίκτει ἔρις δ) ἔριν, 
8. Οἱ Αἰγύπτιοι τὸν μὲν ἥλιον Ὅσιριν, τὴν δὲ σελήνην ‘Tow 
ὀνομάζουσιν. 9. Φυλὴ τὸ φρούριον ἀπέχει τοῦ ἄστεος ἕκα- 
τὸν ) σταδίους). 10. Τῆς παιδείας af μὲν ῥίζαι εἶσὶ πι- 
κραέ, γλυκεῖς δὲ of καρποί. 11. «Αἰακὸς τὰς 'ἄιδου κλεῖς 
φυλάττει. 

1) in understanding. 3) accus. of reference: comp. Ex. XII. 


obs 1. ὃ comp. Ex. XII. obs. 6. *) comp. Ex. XIV. obs. 3. 
5) five (quinque). °) ahundred (centum). *) comp. Ex. VIIL. obs. 1. 


15. 


1. Wealth without (ἄνευ with gen.) tnderstanding is 
useless, 2. The souls of states (cities) are the laws. 3. It 
becomes the citizen to love his (the) native country. 
4. The skin of eels is smooth. 5. Crocodiles are (say, of 
crocodiles is) sometimes the length of sixteen cubits (gen.). 
6. The Athenians called Athens only the city. 7. The 
young and the old enjoy the sweet fruits (dat.) of in- 
struction. 8, In the middle of*) the city is the Acropolis. 
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9. We admire the magnificence of both cities, Rome 
and Athens. 10. We distinguish colours”) by sight (dat.), 
sounds by the ear), 

1) as in Lat., μέσος (medius: see St. L. Gr. §. 341), in agree- 
ment with πόλις: ἐν µέσῃ τῇ πόλει. For the position of the 


article see St. Gr. 391; Sm. Gr. 183, obs. *) connect by µέν 
. dé. *) say by hearing, ἁκοή, ῆς. 


XVI. 
(b. Diphthongal Stems: St. Gr. 159—161; Sm. Gr. 47.) 


1. Οὔτε τὰ τοῦ Αχιλλέως Omer τῷ Θερσίτῃ, οὔτε τὰ τῆς 
ψυχής ἀγαθὰ τῷ ἄφρονι ἁρμόττει. 2. Οἱ Περσών βασιλεῖς 
πρὸ μὲν τῶν θυσιῶν περὶ εὐσεβείας διαλέγονται, πρὸ δὲ τοῦ 
πολέμου περὶ ἀνδρείας. 3. Πάντες) of τῶν ἀρίότων Περσῶν 
παϊδες ἐπὶ ταῖς βασιλέως Θύραις παιδεύονται. 4. Κοινὸς 
χώρος anor”), πἐνησί τε καὶ βασιλεῦσιν. 5. Προμηθέως 
παῖς nv 2ευκαλίων. 6. Al τιμαὶ τῶν γονέων τοῖς ἐκγόνοις 
slot καλος καὶ μεγαλοπρεπὴς Θησαυρός. 7. Τὸ τῶν βοῶν ye- 
νος τοῖς ἀνθρώποις μάλιστα λυσιτελές") ἐστιν. 8. Σικελία ἡ 
νήσος μάλα εὐδαίμων ἐστίν' ov γὰρ µόνον Gitov καὶ οἶνον 
καὶ ἔλαιον φέρει, ἀλλὰ καὶ.) οἷς καὶ αἶγας τρέφει. 9. Ἔστι 
τῶν νέων καὶ τοῖς γέρουσι καὶ ταῖς γρανσὶν ἀξίας τιμὰς 
ἀπονέμειν, 

1) nom. pl. masc. of πᾶς. For the position of the article see 
St. Gr. 390; Sm. Gr. 183. 3) dat pl. masc. of ἅπας, ἄπαντορ᾽ 


supply ἐστί. . neutr. of Λυσιτελής. +) οὐ µόνον .. . ἀλλὰ καί, 
not only .... but also. 


16. 


1. Kings are the leaders of armies in (ἐν) war. 2. All 
Persians’) offer presents to the king of the Persians. 
3. Homer celebrates in the Iliad Achilles and Hector. 4. It 
is (the duty) of the king to care for the safety (gen.) of the 
citizens. 5. O young man! show fitting honours to the 
aged. 6. It is an old saying”): Love God and afterwards 
your parents. 7. Oxen and sheep feed in herds. 8, They 
sacrifice to Poseidon an ox. 9. O old woman! gray hair 
(pl.) is the ornament of old women. 


1) use the art. 3 comp. Ex. 14, 7. 
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XVII. 
(ο. Stems in O: St. Gr. 162, 163; Sm. Gr. 48.) 


1. ‘Ano Κύρνου τῆς νήσου elo Σαρδὼ τῆν νῆσον πλοῦς 
ἐστιν ἡμέρας ἡμισείας 1), ἀπὸ Σαρδοῦς δὲ εἷς «4ιβύην πλοῦς 
ἡμέρας καὶ vuntoc. 2. Τὰ μὲν ὀστᾶ καὶ τὸ κωφὸν Όνομα 
Σαπφοῦς de ὁ τάφος ἔχει, al δὲ σοφαὶ ῥήσεις τῆς ποιητρίας 
ἀθάνατοί εἶσιν. 3. Ἐὔφημος παραµείβου τὴν λάλον nyo. 
4. Thy ποιήτριαν Σαπφώ, τὴν Σκαμανδρωνύμου θυγατέρα, 
καὶ Πλάτων ὁ ᾿ἀρίστωνος 3 σοφὴν ἆ ἀναγράφει. 5. Τοῖς παισὶ 
yon®) αἰδῶ πολλήνΆ), οὐ χρυσίον καταλείπειν. 6. Ἐπὶ πᾶ- 
σιν"), ἀνθρώποις οἱ ἁοιδοὶ τιμῆς ἔμμοροί εἶσι καὶ αἰδοῦς. 
7. Τὸ χωρίον Κεραμεικὸς Όνομα ἔχει ἀπὸ ἤρωος Κεράμου, 
Διονύσου. παὶ Αριάδνης υἱοῦ. 8. Οἵ Κρῆτες διαφερόντως 
τιμῶσι") τοὺς ἤρωας, Mivw') καὶ 'Ῥαδόμανθυν καὶ Σαρπη- 
dove. 9. “θηναίοις") καὶ ἔξω τῆς πόλεως ἐν τοῖς δήµοις 
καὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς θεῶν ἐστιν [ἱερὰ καὶ ἠρώων καὶ ἄλλων 
τάφοι. 10. Απόλλων καὶ ᾽άρτεμις ἦδαν παῖδες 4{ητοῦς. 

1) ἡμίσεια fem. of ἥμισυς. ?) supply viog* St. Gr. 409; Sm. 
Gr. 199, a. *) construc χρὴ αἰδῶ πολλήν καταλείπειν τοῖς παισέ" 
χρή like oportet, is foll. by inf. *) πολλή fem. of πολύς. *) dat. 
pl. masc. of πάς. °) for τιµάουσιν. *) ivveg. accus. for Μί- 
vov the gen. being formed in «ος, ace. -wa, contr. -ω: St. 


Gr. 174, dial. 38) construe ᾿ἠθηναίοις ἐστιν, sunt Atheniensi 
bus, the Athenians have. 


17. 


1. In (ἐν with dat.) the island (of) Sardinia are sub- 
terranean veins of silver and iron. 2. Fear is allied") 
to shame. 3. They compare the songs of Sappho to roses 
(dat.). 4. The Athenians especially honour the hero The- 
seus. 5. Divine honours are shown to the two heroes 
(dual) Achilles and Ajax. 6. Homer celebrates in the Iliad 
both the heroes (dual) Achilles and Hector. 7. Sappho! 
we admire thy’) songs. 8. Blushing is the colour of 
shame. 9. In Scyros was the grave of the hero Theseus. 
10. O echo! often thou misleadest the traveller by thy 
(the) sounds. 


1) say, with shame (dat.) is also fear (τὸ δέος): πρόςεστι, from 
πρὀρειµι. 3) use the art. before the possessive pronoun. 
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38. STEMS SUFFERING ΕΙΠΙΡΙΟΝ. 


XVIII. 

(a. Stems ending in Sigma: St. Gr. 164—167; Sm. Gr. 49.) 

1. Ὁ Νεῖλος ποταμὸς!)) ἔ ἔχει παντοῖα γένη (Over. 2. Ta 
πονηρὰ πέρδη ἡδονὰς μὲν ἔχει μικράς, ἔπειτα δ ὕστερον λυ- 
πας μακράς. 8. Ελπὶς πακοῦ κέρδους ἀρχή ἐστι δηµίας. 
4. Κάτοπτρον τοῦ εἴδους ὁ χαλκός ἐστιν, 0 δ᾽ olvog τοῦ νοῦ 3). 
ὅ, 4ιὰ µέσων τῶν Τεμπῶν)) 6 Πηνειὸς ποταμὸς ἔρχεται. 
6. Ἡ σελήνη τὰ μέρη τοῦ μηνὸς «φανερὰ ποιεῖα). 7. Ὁ ἆν- 
δριαντοποιὸς. τὰ τῆς ψυχῆς ἔργα τῷ εἴδει προρεικάξει. 8. Πά- 
θεσι δουλεύειν χαλεπόν ἐστιν. 9. Taig μὲν πόλεσι τὰ τείχη 
κόσμον καὶ ἀσφάλειαν παρέχει, ταῖς δὲ ψυχαῖς n παιδεία. 
10. Te pang τείχη πρὸς τὸν Πειραιᾶ τετταράποντα στα- 
δίων 5) ῆσαν, 

|) comp. Ex IL. obs 1. *) supply κάτοπτρόὀν ἐστιν. *) comp. 


Ex. 15, obs. 1. 4) for ποιέει. °) of forty furlongs; 1. ο. of that 
length, See St. Gr. 417; Sm. Gr. 203, 


18. 

1. Rejoice not. over (ἐπέ with dat.) base gain. 2. The 
lake Moeris is productive of α]] -kinds-of fish’). 3. Ana- 
charsis was a Scythian m race (dat.), but not in cha- 
racter. 4. In the middle of the temple was an altar of 
Apollo. 5. Folly is the mother of the passions. 6, The 
noble man abhors base gain. 7. Judge not by (é« with 
gen.) the outward-form but by the works of men. 8, To- 
xaris was a Scythian according to race’). 


1) gen. after suxogog’ St. Gr. 414; Sm. Gr 200. *) acc. of 
reference: see Ex ΧΙΙ, obs. 1. 


XIX. 


1. Θαυμάζομεν «4{ημοσθένη διὰ τὴν δεινότητα. 2. Τοῖς 
Πλάτωνος καὶ Ξενοφῶντος βιβλέοις 1) καλὸν Σωκράτους ἐγκώ- 
µιον ἕνεστιν. 3. Τριήρει ἐστὶν εἷς Ἡράκλειαν ἐκ Βυξαντίου 
ἡμέρας μακρᾶς πλοῦς. 4. Tov Ἡρακλέα of Κέλται Ὄγμιον 
ὀνομάζουσιν 5. Οἱ θηναῖοι Σοφοχλέα στρατηγίας ἠξίω- 
σαν) σὺν Περικλεῖ καὶ Oovnvdidy, τοῖς πρώτοις τῆς πόλεως. 


16 ° FIRST GREEK COURSE. 


6. Ὕλλος ἦν vlog Ἡρακλέους. 7. Τὰ ἀφανῇ τοῖς φανεροῖς 3) 
τεκµαίρου. 8. 4όάξα καὶ πλοῦτος ἄνευ συνέσεως οὖκ ἀσφαλῇ 
πτήµατα. 9. Mn στέργε προπετῇ γέλωτα. 

1) the dat. depends on ἕἔνεστιν (8 plur. sing. of ἔνειμι), since 
verbs compounded with é» govern the dat. St. Gr. 437; Sm. 


Gr. 209. 3) they deemed him worthy; from ἀξιόω, *) translate 
the dat. by. Dat. of instrument, see Ex. VIII, ods. 2. 


19. 


1. Plato and Xenophon were pupils of Socrates. 2. O 
Socrates! we admire thy') fortitude. 3. The keels of the 
triremes were of-cypress-wood. 4. Troy was sacred to 
Hercules. 5. Anaxagoras was the teacher of Pericles. 
6. O Hercules! (men) sacrifice to thee as to a god and. 
hero. 7. Epaminondas sprang (was) from an unknown?) 
father (gen.). 8. Strive not after what-is- uncertain (gen. 
plur.). 9. Virtue alone is a safe possession. 


1) see Ex. 17, obs. 2. *) ἀφανήῆς, ές, not appearing. 


XX. 

(b. Stems ending in t: St. Gr. 168, 169; Sm Gr 650.) 

1. Τὸ γῆρας βίον χειμῶνα λέγουσιν. 2. ‘Ayoov εὔκαρπον 
λέγουσιν ἁμαλθείας κέρας εἶναιὶ). 3. ᾽Αποβάλλει ἡ ἔλαφος 
τὰ κέρα ἓν tomas χαλεποῖς καὶ δυςεξευρέτοι.. 4. Ὁ θάνατος 
τῶν ἐν γήρα κακῶν φάρμακόν ἐστιν. 5. Τὸ γένος τῶν ἆν- 
θρώπων οὗ µόνον τοῖς τῆς γῆς φυτοῖσν ἀλλὰ καὶ τῶν βοσκη- 
µάτων γάλαπτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι τρέφεται"). 6. Τὰ κρέαἲ) 
τῶν ἀγρίων ὄνων ἐστὶ παραπλήσια τοῖς ἑλαφείοις"). 7. Tow 
γήρως ἀκμή ἐστιν ἡ σωφροσύνη. 

1) accus. and inf, after the verb Λέγουσι, they say 3) {5 

6 


nourished by, lives upon: with dat. of instrument. omp 
Ex. XIII, obs. 6. ‘) supply κρέασιν, from xeéag. 


20. 

1. It (is) not easy to bear the ills of old-age. 2. The 
stag strikes with his horns (dat.) and feet. 3. The horns 
of the elk are similar to the (horns) of the stag. 4. O old- 
age! heavy ills bringest thou to the race of men. 5. The 


‘ THIRD DECLENSION. 17 


Indians live") on milk (dat.) and cheese and plants only; 
because they consider (it) unlawful to taste. meat (gen. 
plur.). 6. The ox strikes with his horns. 7. With horns 
and trumpets they-give-signals in war. 8. The oxen οἱ 
the Scythians have*) not horns. 


1) middle of τρέφω. *) say, there are not to the oxen. ... 
horns. ‘The neuter pl. κέρατα will take a sing. verb. 


- XXI. | 
(ο. Stems ending in n: St. Gr. 170, 171.) 


wxIA 


1. ’Ev') τοῖς ἐλέφασιν οἳ ἄῤῥενες πολὺ να ἀμείνους Ἠ) εἰσέν. 
2. ‘Andie τῆς πιθάρας. εὑρετὴν ἀναγορεύουσιν. 3. «ἄ4ίκαιόν 
ἐστι τοὺς πρείττους") τῶν ἠτιόνων ®) ἄρχειν. 4. Τὰ κέρατα 
τῆς ἐλάφου πολὺ µείζω 5) ἐστὶν ἡ ta") τοῦ δόρκου. 5. dé ἐν 
Πελοποννήσω ὃ) πόλεις µαλιστα Ποσειδῶ σέβονται. 

*) among. *) much, far (Lat. multo). *) from ἀμείνων, com- 
ar. of αγαθός. 4) from πρείττων, compar. of ἀγαθός. ὃ) from 
ἥττων, compar. of κακός. Ὁ) trom μείζων, compar. of uéyas 
1) supply κέρατα. 8) when placed between an article and its sub- 


stantive, a preposition and its case torm an adjectival phrase: 
the Peloponnesian states. St. Gr. 383; Sm. Gr. 177, 


21. 


1. The largest things are‘) not always the best. 2. Ele- 
phants*) are far larger than hippopotami. 3: The note of 
the nightingale is sweet®), 4. We admire the beautiful 
statue of Apollo. 5. The rhinoceros has far greater - 
strength than the elephant. 


1) ἐστί». Comp. Ex. 20, obs. 2. *) use the article. *) ἠδυς, sia, v. 


IRREGULARITIES IN DECLENSION. 
(St. Gr. 174—179; Sm. Gr. 83.) 
XXII. 

1. Παλαιά) καινοῖς dangvocv®) ov yon*) στένειν. 2. Οἱ 
Καρδοῦχοι κύκλῳΆ) πυρὰ πολλὰ») ἔκαιον ϱ) ἐπὶ τῶν ὁρών. 
ὃ. Φρέατα μὲν διὰ τῆς πόλεως τῶν ᾽4θηνῶν ἐστι πηγἡ δὲ 
µόνη. 4. “duno ἄνδρα”) καὶ πόλις σώζει πόλιν. δ. Κακοῦ 

2 
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ἀνδρὸς δῶρα ὄνησιν οὖκ ἔχει. ϐΘ. Η axtyn φύεται μάλιστα 
παρ ὕδωρ καὶ ἐν τοῖς σκιεροῖο. 7. ‘Aouovia, ἡ Κάδµου γυνή, 
ἦν θυγάτηρ Αφροδίτης καὶ άρεος. Θ. ᾿4νδρῶν φαύλων ὄρκον 
εἷς ὕδωρ γράφε"). 9. Σταγόνες ὕδατος πέτραν κοιλαίνουσιν. 

1) acc. pl. neutr. of παλαιός, ἅ, ov. *) translate the dat. by 
with (instrumental). ὃ) non decet. 4) tn α circle, round about. 


St. Gr. 441; Sm. Gr 211. °) acc. pl. neutr. of πολύς. 8) from 
nato’ lighted. 7) supply σώζει. *) write, 1. ©. you may write. 


22. 


1. Crocodiles") pass the night in the water. 2. God 
loves wise and good men. 3. Good*®) men preserve, 
but bad men destroy cities. 4. Ο good man! save thy 
(the) country! 5. The Italian cities*) very greatly honour 
Axes. 6, Evil dreams frighten not the good man. 7. They 
sacrifice horses to Ares. 

1) with the article *) connect the clauses by μέν . . . δέ. 


8) expr the cities tn Italy {οι the place of the prep. and its subs. 
see Ex Xl, obs 8 


ΧΧΠΙ. 

1. Ov λύκοι τε καὶ eves ὁμόφρονα θυμὸν ἔχουσιν. 9. Ἡ 
κάµηλος ἐν τοῖς ὀπισθίοις σκέλεσιν ἔχει τέτταρας 1) μηροὺς 
καὶ γόνατα τέτταρα. 3. Of owes παρ) Ὁμήρω φέρουσιν 
ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ») δύο dogata. 4. Ἑν ἹΜαραθῶνι δεινἠ μάχη 
ἦν καΐ ὁοράτων καὶ ξυσιῶν καὶ μαχαιρῶν. 5. Γυναικὸς 
ἐσθλῆς') gore σώζειν τὴν οἰκίαν. 6. Tas ἸΜούσάς λέγουσι 
θυγατέρας εἶναι tog καὶ ΙΜνημοσύνης. Τ. Ἐν ) Βυάοις «4ἱ- 
βυσιν ἀνὴρ μὲν ἀνδρῶν ϐ) βασιλεύει, γυνὴ δὲ γυναικών»). 
8. Oi βασιλεῖς τῶν Σπαρτιατῶν πρὸ τῆς ἐξόδου ele τὸν πόλε- 
μον At καὶ ᾽4θηνᾷ Όνυουσιν 

1) acc. pl. 11889. from τέτταρες, -ρα, four. 3) for παρα. ,*) li- 
terally, as in relation to the most; 1. e for the most. ‘) st ts 


the part of, etc. ὃ) among. °) these genitives are governed by 
the verb of superiority βασιλεύει. St Gr 423, Sm. Gr. 203, 7. 


23. 


1. Ares is the son of Zeus and Hera. 2. O woman! 
modesty befits thee! 3. The heroes in Homer fight with 
spears and lances (dat.). 4. O citizens! fight for (περί 
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with gen.) your (the) wives and children. 5. O Zeus! 
save the city and the citizens. 6. Homer calls Zeus the 
father of gods and men. 7. Wolves are hostile to lambs, 
8. From (ἐκ with gen.) Zeus sprang (are) kings. 


. XXIV. 

1. Πρὸς τὸν λαγώ2), Ore ἐν oxoter*) νέµεται, κύνας τρέ- 
gouev. 2. ΟΙ Ode πολεμοῦσι») τοῖς κυσὶ καὶ τοῖς λέουσι». 
3. Ei καλὸν ἔχεί τις") σώμα καὶ ψυχήὴν κακήν, xodnu ἔχει 
ναῦν καὶ κυβερνήτήην κακόν. 4. Of Ogaxes ἁλωπεκίδας ἐπὶ 
ταῖς κεφαλαῖς φοροῦσι”) καὶ τοῖς ὡσίν. 5. Of ἀσθενεῖς τῶν 
ὄρνεων ϐ) ἐν τῷ χειμῶνι καὶ τοῖς πάγοις ἐς ta πεδία κατα- 
βαίνουσι δια. τὴν ἀλέαν. 6. Ὁ τῶν ᾿4θηναίων» δῆμος ἐβου- 
λεύετο Ἱ) ἐν Πυκνί. 7. Of πρέσβεις πανταχοῦ ἱεροὶ καὶ ἄθι- 
κτοι νοµίζονταιΆ). 8, Παρακελεύονται οἱ πατέρες τοῖς υἱέσιν 
εὐσεβεῖς καὶ δικαίους καὶ αληθινοὺς καὶ εὐπειθεῖς εἶναι. 
9. Ὁ Σίσυφος ἐν ἄιδου 3) πέτρον τῇ κεφαλῇ καὶ ταῖς χερσὶ !") 
κυλίε. 10. ᾽4θήνησιν 1) ἦσαν δίκαι τῆς ἁργίας. 

1) for Λλαγώ», comp. Ex. XVII, οὖς. 7. 3 see St Gr. 174; Sm. 
Gr. 53. ᾖὃ for πολεµέουσι. 3) τις, any one (enclit) °) for φο- 
ρέουσι. °) == of ἀσθενεῖς ὄρνεις. St. Gr 412, Sm. Gr 199, 4. 
Ἰ) deliberated. *) are regarded as. °) supply οἴκῳ. St. Gr. 411, 


Sm. Gr. 211. 1°) comp. Ex. VIII, obs. 2. 11) see St. Gr. 179; 
Sm. Gr. 58. 


24. 


1. Dogs keep-off') wolves from the Jambs (gen.). 
2. Through ignorance (dat.) the pilot often injures ‘the 
ships. 3. As”) pilots (steer) ships, so”) kings steer®) states. 
4, What*) the pilot is to the ship, that“) the law is to the 
state. 5. Sons must°) obey their (the) fathers (dat.). 
6. Birds have instead of (ἀντί with gen.) ears, certain pas- 
sages in the head. 7. As a wolf is like (to) a dog, so a 
flatterer is like a friend. 8. Fitting honours are every 
where shown®) to ambassadors. 

1) ἀπερύκω with acc. and gen., the latter governed by ὧπό 
in composition: St. Gr. 424; Sm. Gr. 203, e«. 3) as... 80, ὥσ- 
περ... οὕτως. *) κυβερνῶσι for πυβερνάουσι. *) what... that, 


Όπερ .. . τοῦτο. °) χρή with acc. and inf. ϐ comp. Ex. XVI, 
last sentence. 


ο. 
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MISCELLANEOUS EXAMPLES ON THE DECLENSIONS 
(INCLUDING ADJECTIVES). 


XXV. 
(St. Gr. 180—186; Sm. Gr. 59—61.) 

1. Φθείρουσιν ήθη yonora ὁμιλίαι κακαί, 3. Ἔργων πο- 
νηρὼν ) χεῖρα ἐλευθέραν ἔχε. ὃ. Τὰ μὲν σώματα τοῖς συµ- 
µέτροις πόνοις ), ἡ δὲ ψυχή τοῖς σπουδαίοις λόγοις αὔξεται. 
4. Ἡ παράκαιρος ἡδονὴ τίκτει βλαβην. 5. “Αρετῆς βεβαιαί 
εἶσιν αἱ κτήσεις µόναι. 6. “πλᾶ ἐστι τὰ τῆς ἀληθείας ἔπη. 
7. 4ύπην εὔνους θεραπεύει λόγος. 8. Ἡ παιδεία ὁμοία ἐστὶ 
χρυσῷ στεφάνω xat®) yoo τιμήν ἔχει καὶ τὸ λυσιτελές. 
9. Of μὲν τραχεῖς ἵπποι τοῖς χαλινοῖς, of δ) ὀξεῖς θυμοὶ τοῖς 
λογισμοίς µετάγονται. 10. diyveg χώραν τραχεῖαν καὶ παν- 
τελῶς λυπρὰν νέµονται. 11. Γλυκεῖά ἐστιν n κολάκων φωνη. 
12, Τὰ bon πόῤῥωδεν ἀεροειδῆ φαίνεται καὶ Asia, ἐγγύθδεν 
δὲ τραχέα. 

1) the gen. depends on ἐλευθέραν free from Gen. of sepa- 
ration: St. Gr. 414, Sm. Gr. 203, 6. 3) mstrumental dative. 


See Ex. VIII, obs. ο. ὃ The καί is as usual connective, but 
not translated in English. 


25. 


1. Trust not the sweet words (dat.) of the flatterer. 
2. The bridle directs the unmanageable horse. 3. Un- 
seasonable pleasures beget harm. 4. The statues of the 
gods were often of-gold and silver. 5. Trust the simple 
word of truth. 6. Keep") the soul free from bad actions 
(gen.). 7. The souls of benevolent men are free from 
anger and vindictiveness. 8. The gods are merciful to 
good-men. 9. Strive”) not, O child, after golden crowns 
and after pleasures and after honours, but*) after more 
durable possessions. 


') ἔχω. 3 ὀρέγομαι, with gen. *) adda. 
XXVI. 


(St. Gr. 187—189; Sm. Gr. 62—64.) 
1. Ἡ Ἱνδικὴ παρά τε τοὺς ποταμοὺς καὶ τοὺς ἑλώδεις τό- 
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mous φέρει παλάμου πλῆθος. 3. Ai μὲν ποδήρεις ἐσθῆτες 
τὰ σώματα, αἱ δ) ὑπέρμετροι περιουσίαι τας ψυχὰς ἐμποδί- 
ζουσιν. ὃ. Ἡ παιδεία καθάπερ εὐδαίμων χώρα πάντα τά- 
γαθὰ 1) φέρει. 4. Μήτηρ ἀπάντων ἡ yn καὶ κοινὴ τροφός 
ἐστιν. 5. Ovx ἀσφαλὲς πᾶν typos ἐν θνητῷ γένει"). 6. Ὁ 
Ζεὺς πολαστῆς τῶν ἄγαν ὑπερφρόνων. σ. θεὸς ἀνθρώποις 
σῶφροσι νόμος. 8. Ὑπὲρ ἀρετῆς ἀθανάτου nou δόξης εὐκλεοῦς 
πάντες πάντα ποιοῦσιν Ἰ). 9. Ἐν πυρὶ χρυσόν τε καὶ ἄργυ- 
gov ἵδριες ἄνδρες γιγνώσκουσιν. 10. Στῦλοι τῶν οἴκων εἰσὶ 
παῖδες ἄῤῥενες, 11. Ta τύχης") φέρειν δεῖ ὃ) γνησίως τὸν 
εὐγενῆ. 

*) comp. Ex. XVI, obs 1. 3) supply ἐστίν, which as in: La- 
tin, is often omitted. *) for ποιέουσιν. 4) the (vicissitudes) of 


fortune. See St. Gr. 883; Sm. Gr. 177. ὃ) de¢ = oportet, with 
acc. and inf. 


26. 


1. India and Babylonia are fruitful’) countries. 2. Pru- 
dent men bear courageously the (vicissitudes) of fortune. 
3. In the marshy regions (places) of India grow a multi- 
tude of reeds: 4. It ig (the duty) of the noble man to 
obey the laws. 5. Gold and silver are not durable pos- 
sessions. 6. With (παρα with dat.) all men the law pre- 
vails*), Honour thy father and mother!’ 7. It is (the 
business) of experienced men to know thé true*) and the 
false. 8. Love (oréeym) not excessive-abundance, but a 
moderate and contented life. 9. Noble men bear cou- 
rageously the ills of life. 


1) εὐδαίμων (favoured of the gods, happy, fortunate). *) say, 
8. ὃ) plur neut. 


XXVIL 
(St. Gr. 190, 191; Sm. Gr. 55. 56.) 


1. Ἡ ὄρνις τοῖς ἁπτῆσι νεοττοῖς διὰ τοῦ στόµατος τὴν τρο- 
ony προσφέρει, 2. “Αρταξέρξην τὸν Ἐέρξου 1) προςαγορεύου- 
σιν οὗ Ἕλληνες μακρόχειρα. 3. Οἱ προκόδειλοι ἔχουσιν ὀφθαλ- 
μοὺς μὲν vos, ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ χαυλιόδοντας καὶ 
ὄνυχας ἰσχυροὺς καὶ δέρµα ἄῤῥηκτον 'φολιδωτόν. 4. Οὔτε 
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θρασὺν οὔτε ἄτολμον οὔτε καταπλῆγα προσήκει εἶναι. 5. Hvia 
πολλὰ μεγάλην ἐγείρει φλόγα. 6. Τὰ μεγάλα δῶρα τῆς τύχης 
ἔχει φόβονΣ). 7. ᾽αμοργὸς οἶνον φέρει πολὺν καὶ ἔλαιον καὶ 
ὀπώραν. 8. Mn ἐν πολλοῖς ὀλίγα λέγε, ἀλλ᾽ ἐν ὀλίγοις πολλά. 
ϱ. Εὔκλειαν λαμβάνεις οὖν ἄνευ πολλῶν πόνων. 10. Ο Xadog 
ποταμὸς πλήρης ἦν ἰχθύων ὃ) μεγάλων καὶ πραέων. 11. Καὶ ") 
of θυμοειδεῖς εἴκουσι πραέσι λόγοις τῶν φίλων. 


1) comp. Ex. XVII, obs. 2. 3) ἔχειν φόβο», to be attended with 
fear. *) the gen. depends on πλήρης, comp. Ex. 18, obs. 1. *) even. 


27. 


1. Yield to the gentle words of true friends. 2. Great 
hopes are always attended with fear. 3. Great labours 
beget great glory. 4. Dolphins are gentle and kind. 
5. The rivers of India have’) many (and) large fish. 
6. Neither the bold nor the timid obtain glory. 7. Cro- 
codiles seize their prey with their large (and) prominent 
teeth (dat.). 8. Ο boy! hurt not the unfledged young 
of the bird. 9. Help*) poor friends. 10. It is not be- 
coming for the wise®) man (dat.) to speak much, and 
about*) insignificant’) things. 

1) say, nourish. *) ὠφελέω, with acc. 3) συνειός, 7, όν, 
3) περί with gen. °) φαῦλος, η, ον. 


COMPARISON OF ADJECTIVES. 
(St. Gr. 192—204; Sm. Gr. 67—74.) 


XXVIII. 
(St. Gr. 192, 193; Sm. Gr. 67.) 

1. Ἐίφους πληγἡ κουφοτέρα ἐστὶν 4 γλώσσης 1). τὸ pdv*) 
γὰρ σῶμα, ἡ δὲ νοῦν τιτρώσκει. 2. Οὐὖκ ἔσει σοφίας") κτῆμα 
τιμιῶτερον. 3. Βεβαιοτατην φιλίαν tye πρὸς τοὺς γονέας. 
4. Κενῆς δόξης οὐδὲν 1) ἆθλιῶτερον. ὅ. Ίππαρχος 6 Πεισι- 
στρώτου πρεσβύτατος τῶν Πεισιστράτου ὃ) καὶ σοφώτατος ἦν 
τῶν ᾽4θηναίων. 6. Τὸ µυρµήχων γένος καὶ τῶν μελιττῶν 8) 
ἐργατικώτατόν ἐστιν. ἹΤ. Ἡ τῶν ᾿ 4θηναίων πόλις ἀρχαιοτάτη 
ἦν καὶ ὀνομαστοτάτη. 8. Οἱ βαθύτατοι ποταμοί εἶσι βραδύ- 
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TOTO, 9. Σπαρτη πασῶν τῶν Ἑλληνικῶν πόλεων εὔνομω- 
τάτη ἦν. 10. ᾿Αγησίλαος φίλοις μὲν πραότατος, ἑπθροῖς δὲ 
φοβερώτατος ἡν. 

1) supply πληγή. 3) see St. Gr. 369, 1; Sm. Gr. 167, 1. 3) the 
comparative in Greek governs the genitive (translated by than)y 
corresponding to the ablative in Latin: St. Gr. 416; Sm. Gr. 


202, 4. *) neut. of οὐδείς. 5) supply υἱέων. Comp. Ex. XVII, 
obs. 1. 9) the gen. depends on γένος. 


28. 


1, Wisdom is the most valuable of all possessions. 
2. Nothing is wiser than God"); because God is the be- 
ginning of all wisdom. 3. Nothing is older than God; 
because God is the beginning of all (things), 4. Wicked 
men”) are the most miserable. 5. Ants and bees are 
more industrious than wasps (gen.). 6. There is not a 
more durable friendship, than (that) of children to their 
parents. 7. The river Ganges®) is deeper than de other 
rivers of India. 8. The city of the Athenians was older 
and more celebrated than Sparta. 9. Athens and Sparta 
and Corinth were the most celebrated‘) of all the Greek 
cities. 10. Agesilaus was the most warlike and the 
bravest of the kings of Sparta. 


1) γαρ. See Ex. J, 0bs.5. *) of πονηροί. 3) compare Ex. III, 
obs 1, 3) plur. 


ΧΧΙΣ. 
(St. Gr. 194—197; Sm. Gr. 67, obs.) 

1. Οὐδὲν γλυκύτερόν ἔστι τῆς πατρίδος. 2. Οἱ ὁρεῖς τοῖς 
ὄνοις παραπλησιαίτεροί εἶσιν ἢ τοῖς ἔπποις. 3. Ἔργα μὲν 
τῶν νεωτέρων; βουλαὶ δὲ τῶν γεραιτέρων κράτος ἔχουσιν. 
4. Βίου πονηροῦ Θάνατος εὐκλεέστερος ): 5. Ὁ ἀετὸς τῶν 
ὀρνίθων ὀξυωπέστατος. 6. Πενέστατοι ἦσαν οἱ ἄριστοι *) τῶν 
Ἑλλήνων" “Αριστείδης ὁ “υσιμάχου καὶ Φωκίων ὁ Φώκου 
καὶ Ἐπαμεινώνδας ὁ Πολύμνιδος μαὶ Σωκράτης ὃ Ζωφρονί- 
σκου. 7. Of Αὐθίοπες µελαντεροέ εἶσι τῶν ἄλλων ἐν “αιβύῃ 
ἐθνῶν. 8. Πόλεμος ἕνδοξος εἰρήνης αἰσχρᾶς αἱρετώτερος. 
9. Πάντων τιθασσότατον καὶ ἡμερώτατον τῶν ἀγρίων ἐστὶν 6 
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Elépac. 10. Taga τὸν Evpeatny ποταμὸν ἦν πόλις µεγάλη 
καὶ εὐδαιμονεστάτη θάψακος ὀνόματι”). 


) supply ἐστίν. 3) the best, noblest: superl. of ἀγαθός. 3) by 
mame: modal dative: St. Gr. 441; Sm. Gr. 211. 


29. 


1. It is very sweet (neut.) to die for (περί with gen.) 
one’s (the) country 2. Horses are tamer and gentler 
than asses (gen.). 3. Ravens are the blackest of all birds. 
4. The city of Comana was in the middle’) of Pontus, 
5. The most ancient poets of the Greeks were Homer and 
Hesiod. 6. The life of Epaminondas and of Socrates was 
very temperate and glorious. 7 The poor are often 
happier than the rich, 8. The truest*) friends are also 
(καέ) the kindest), 


1) say, Comana was the middle (µέσος, super).) city of Pontus. 
2) ἀληθινός, *) εὔνους. 


ΧΧΧ. 
(St. Gr. 196-- 198: Sm. Gr. 67, 68.) 

1. "Héwy ἐστι παρὰ τὴν Θάλατταν πεζεύειν ἢ παρὰ τὴν 
γῆν πλεῖν]). 3. ᾽Αναρχίας οὐκ ἔστι μεῖζον κακόν. 3. Bov- 
λῆς -οὐδέν ἐστιν ἔχθιον κακῆς. 4. Ὅπλον μέγιστόὀν ἐστιν 7 
ἀρετὴ βροτοῖς. 5. Ταάχιστόν") ἐστιν ὃ νοῦς' διὰ παντὸς γὰρ 
τρέχει. 6. Οὖκ ἔστιν οὐδὲν 3) αἴσχιον ἢ ψεύδη λέγειν. 7. Κρι- 
τίας μὲν τῶν ἐν τῇ ὁλιγαρχία”) κλεπτίστατός τε καὶ βιαιότα- 
τος καὶ φονικώτατος ἦν, ᾽ἀλκιβιάδης δὲ av τῶν ἓν τῇ δήµο- 
κρατία πάντων ἀκρατέστατός τε καί ὑβριστότατός τε καὶ 
βιαιότατος. 8. Ταῦροι, Σκιθικὸν ἔθνος, τοῖς βασιλεῦσιδ) 
τοὺς εὐνουστάτους τῶν φίλων συγκαταθάπτονσιν, 9. Ἔπι- 
χαριτώτατον πάντων τῶν µελετημάτων ἐστὶ φίλον ὠφελεῖν ϐ) 
10. “Απλούστατος ἐστιν 0 τῶν σοφῶν λόγος. 

1) for πλέειν. 3) see St. Gr. 366; Sm. Gr. 165. 5) when one 
negative is accompanied by another in the same clause, it is 
not cancelled by it (as it is in Latin), but carried forward and 
strengthened: St. Gr. 619; Sm. Gr. 339. 3) τῶν ἐν τῇ ὁλ., of 


those concerned in the oligarchy, of the oligarchs; so, τῶν ἐν 
τῇ Onu., of the democrats: St. Gr. 382; Sm. Gr. 176, obs. 2, 


COMPARISON OF ADJECTIVES | 25 


5 the dat depends on the ovv in ovyxatataazrove: St. Gr. 
437; Sm. Gr 209. °) for ὠφελέειν 


30. 


1. Nothing is quicker than thought’). 2. It is the most 
disgraceful thing not (uy) to assist one’s (the) friends. 
3. Falsehood is a very great evil. 4. The intemperate 
are the greatest-enemies') of all discipline. 5. There 
is no (is not a) greater weapon for men (dat.) than virtue. 
6. Many men are more talkative than the swallow. 7. It 
is not right”) that the strong should misuse *) his strength. 
8. A friend counsels his friend (dat.) not what is plea- 
santest*), but what is most useful®) 

*) superl. of ἐχθρός᾽ comp. Lat. imimicissim: omnis discipli- 
nae. *) οὐ yon, foll by acc. and infin *) nagazorstac (lor 


παραχραεσθαι). with the dat., St Gr. 438, obs. ‘) acc. plur. 
neut. ὅ) λυσιτελής, ές. 


ΧΣΧΧΙ. 
(St. Gr 199, 200, Sm. Gr. 69, 70) 

1. Προνοίας οὐδὲν ἄμεινον οὐδὲ) vod σοφοῦ.. 2. Mn τὰ 
ἤδιστα, ἀλλὰ τὰ βέλτιστα τοῖς πολίταις GuuBovieve. 3. Φί- 
λος σαφἠς καὶ ἀγαθὸς πάντων κτημάτων κρατιστος»). 4. Ἡ 
ἀρετῆς κτῆσις πλούτου μὲν κρείττων, χρησιμωτέρα ὃ) εὖγε- 
νείας ἐστίν. 5. 4ριστοι οἱ μικροὶ τῶν θώων») εἰσίν. 6. ᾽4ν- 
θρώπῳ παντων τῶν ἄλλων Sowv*) ῥᾷόν ἐστιν ἡ ἀνθρώπων 
ἄρχειν. 7. Ai θήλειαι ἑλέφαντές εἶσιν ἑλάττονες τῶν ἀῤῥέ- 
νων καὶ πολὺ) ἀψυχότεραι. 8. Κάλλιστόν ἐστι κτῆμα ἡ παι- 
dele Bootoic. 9. Η Ινδική χῶρα πλείότους καὶ µεγίστους 
ἐλέφαντας ἐκτρέφει. 10. Ὁ κροκόδειλος ἐξ ἑλαχίστου γίγνεται 
μέγιστος. 11. Ὁ θάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς 
βελτίστοις. 12. Ἰ]σοὸς 1 πόλις ἐσχάτη ) ἐστὶ τῶν 1) τῆς Κιλι- 
κα. 13. Οἱ «ακεδαιμόνιοι τοὺς γέροντας οὐδὲν ήττον 7°) 
πατέρας αἰσχύνονται. 

') comp. Ex. XXX, obs. 3. Ὦ for κρατιστον St. Gr. 367; 
Sm. Gr. 165, obs. 1. *) for of μικροὶ θώῶες' comp. Ex. XXIV, 
obs. 4) the gen. is governed by ἄρχειν. δ) a great deal (Lat. 


κο), ϐ see St. Gr. 200; Sm. Gr. 70. 3 supply πόλεων. 
6) non minus quam. 
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31. 


1. No possession is better than virtue. 2. Forethought 
in (ἐν with dat.) the least things is good (neut.) 3. It is 
better to have a good friend than much wealth. 4. Edu- 
cation is a fairer possession for men than riches (gen.). 
5. It is not the easiest (thing) to rule over other men 
(gen.). 6. It is the most painful (thing) to lose’) a true 
friend. 7. Nothing is worse and more wretched?) than 
an unfaithful friend. 8. The elephants of Libya are very 
(πολύ) inferior*) to those‘) of India. 9. It is more pain- 
ful to lose a true friend than (to lose) riches. 10. Most 
men concern-themselyes®) about fame and riches, but 
the few about virtue and education. 

1) ἀποβάλλω. *) πονηρός, &, ov. *) compar of κακός. St. 
Gr. 199, 2; Sm. Gr 69, 2. 3) say, the (gen plur after a com- 


parative). °) verbs of carwng for govern the gemtive: St. Gr. 
420, Sm. Gr. 203, 4. 


PRONOUNS. 


XXXII. 
(St. Gr. 205—209; Sm. Gr. 73—75.) 

1. Ἡ ψυχἠ βασιλευει ἐν ἡμῖν. 2. 4εἳ 1) ὑμᾶς, og*) ἆγα- 
θοὺς πολίτας, μὴ εἷς τὸ ἴδιον, add’ eg τὸ τῆς πόλεως ὠφέ- 
Anua βλέπειν. 3. Κάγώ»), ef ὑμεῖς τὰ δίκαια ποιεῖν") ἐθέ- 
λετε, ἔπεσθαι ὑμῖν βούλομαι. 4. Θεὸν προτίµα δ), δεύτερον 8) 
τοὺς σοὺς γονέας. 5. ἹΜασσαγέται ἑδήλωσαν Ἰ) τὴν σφετέραν 
ἀρετὴν ἐν τῷ πρὸς Κῦρον πολέμῳδ). 6. Τὰ μέλλοντα") προ- 
γιγνώσκειν οὐ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐστίν. 7. Ὁ Geog σώζει 
ἥμας ἐν κινδύνοι. 8. Τῷ ἡμειέρῳ Bio ovx ἀεὶ τὸ αὐτὸ 
σχῆμα διαμένει. 9. Tov αὐτὸν αἶνεῖν 1) καὶ ψέγειν ἀνδρὸς 
᾿Μακοῦ ἐστιν. 10. Ταὐτὸν 11) ἐξ ἀσθενοῦς ἀγκυρίου σκάφος 
ὁρμίζειν καὶ ἐκ φαύλης γνώμης ἑλπίδας. 11. Ὑπὲρ δόξης, 
ἠδίστου πράγματος, ἕκαστος ἡμῶν κινδύνους ὑπομένει, 
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*) oportet, you ought. 2) as. 3) for καὶ ἔγω. 4) for ποιέειν. 
5) for προτίµαε. 3) in the second place. Ὦ) showed, displayed: 
from dnlow. ϐ in the war with Cyrus; see Ex. ΧΙ, obs. 8. 
ϐ) τὸ µέλλον, οντος, the future. 3) for αἶνξειν. ul) τὸ αν- 
cov’ St. Gr. 209; Sm. Gr. 75; supply ἐστίν. 


32. 


1. We also (καὶ ἡμεῖς), O friend, will follow thee, if 
thou art willing to do what is right. 2. God saves thee 
and me and all those in danger. 3. In thy*) mortal body 
reigns an immortal soul; thou must therefore strive not 
(un) after fame (gen.) and riches, but after wisdom and 
virtue. 4. Each of you (gen.), O men, wishes to know 
the future (future things); but God wisely conceals the 
future from you. 5. Look not, O citizen, to (πρός with 
acc.) your own interest, but to that of the state. 6. It is 
becoming for us (dat.) to endure all dangers for (ὑπέρ 
with gen.) our country. 7. It is thy duty*) to honour’) 
thy parents. 8, To commit*) the same fault often is not 
the part of the wise man. 9. Men are often themselves 
the authors of their misfortunes (ills). 10. The same men 
often praise and blame the same things. 11. Say not: I 
am better than thou, or I am wiser than thou, but be- 
modest. 

1) instead of the possessive pronouns, the gen. of the car- 
responding personal pronouns is often used in Greek: as: my 
father, pov ὁ πατήρ Οἵ ὁ πατήρ µου. St. Gr. 470, a; Sm. Gr. 223. 


3) expr. thine (neut.) ts (it). Comp. Lat. tuum est parentes co- 
lere. ὃ) τιμᾶν for τιµάειν. 3) expr. to sin the same (neut.) 


XXXII. 
(St. Gr. 210, 211; Sm. Gr. 76, 77.) 

1. Οὐδὲν οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν 3, cg ἡμεῖς ἡμῖν αὐτοῖς. 
9. Ἡ µάχη τῶν μελιττῶν ἐστι πρὸς αὐτὰς μαὶ πρὸς τοὺς σφῆ- 
κας. 3. Al γλαῦκες τῆς νυκτὸς") τὴν τροφὴν αὐταῖς πορί- 
ζονται. 4. Μήποτε δοῦλον ἡδονῆς σαυτὸν molet*). 5. Ἐλεύ- 
Θερον φύλαττε τὸν σαυτοῦ τρόπον. 6. Ὁ σοφὸς ἐν αὐτῷ 
περιφέρει τὴν οὐσίαν. 7. Οἱ βασιλεῖς τῶν Αἰθιόπων τὰς δια- 
δοχὰς μαλιστα καταλείπουσιν ov τοῖς ἑαυτῶν, ἄλλα τοῖς τῶν — 
ἀδελφῶν υἱοῖς. 8. Οἱ ἄνθρωποι αὐτοί εἶσιν ἑαυτοῖς πολέ- 


9 
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wtot. 9. Mayovrat οἱ ἐλέφαντες σφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους καὶ 
τύπτουσι τοῖς ὁδοῦσι σφᾶς αὐτούς. 10. Ὁ λέων καὶ ὁ θὼς 
πολέμιοι ἀλλήλοις εἰσίν. 11. Διαφέρουσιν οἱ ἐλέφαντες τῇ 
avdoela*) θαυμαστῶς ἀλλήλων. 

|) translate, nothing so much belongs to us as. *) comp. Ex. 
XII, obs. 6. ὃ) for ποίεε. 3) transl. the dat by tn 


33. 


1 The wise are always at liberty") to say: I bear about 
my property on me. 2. Ο men! consider*) that (ὅτι) you 
must leave-behind all your property to your heirs. 3. It is 
disgraceful to make oneself the slave of desire, 4. No- 
thing so much belongs to thee as thyself*), 5. Among (ἐν 
with dat.) all nations it is customary’) that (acc, with 
inf.) the father should leave (pres. inf.) his tine) pro- 
perty to his children. 6. Bees often fight violently with 
each other, and kill each other with their (the) stings 
(dat.) 7. Bees and wasps are hostile to one another. 
8. Bees differ wonderfully from each other (gen.) in size 
(dat.) and strength. 

| say, tt is always lawful for the wise: ἔξεστι from eBeuue 


(Lat. licet). 3) ἐννοεῖτε for -έετε. ὃ) comp. Ex. XXXIII, 
*) νοµίζεται from νομίζω 


XXXIV. 
| (St. Gr 212; Sm. Gr 78.) 

1. Ἡ ἀλήθεια μειὰ παῤῥησίας ῥιαλέγεται τοῖς ἀνθρώποις 
καὶ δια τοῦτο ἄχθονται αὐτῇ!). 2. Ἡδονὴν αἰσχρὰν φεῦγε᾽ 
αύτη γὰρ λύπην τέκτει. 3. Egodiov®) ἆ ἀπὸ νεοτητος els γῆ- 
ρὰς ἀναλάμβανε τὴν σοφίαν᾿ βεβαιότερον γὰρ τοῦτο τῶν ἄλ- 
ἑων κτημάτων"). 4. Οὗτοι of λόγοι") ἀσύνακτοι")' ἐγώ σου 
πλουσιώτερός εἰμι 5), ἐγώ σου ἄρα κρείττων ἐγώ σου λογιῶ- 
τερος, ἐγώ σου ἄρα κρείστων. 5. Ἐκεῖνοι, δὲ μᾶλλον συνακτι- 
nol’ ἐγώ σου πλουσιώτερός εέμι 1 gun & ἄρα κτῆσις τῆς. ois) 
κρείττῳν᾿ ἐγώ σου λογιώτερός εἶμι, ἡ ἐμὴ ἄρα λέξις τῆς σῆς 
πρεύτων᾿ σὺ δέ γε οὔτε πτῆσις el”), οὔτε λέξιο. 6. Ὁ βίος 
καὶ 7 ὑγίεια δῶρά ἐστι τοῦ Θεοῦ μὴ οὖν βούλου ταῦτα τὰ 
Odea ἀσελγείᾳ καὶ ἀκολασίᾳ) λυµαίνεσθαι. 7. ‘Ev Ἰνδοῖς 0) 
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εἶσιν ἵππων ἀγρίων καὶ ὄνων τοιούτων 11) ἀγέλαι. 8. Ὁ ἐλέ- 
φας ἔχει μυκτῆρα καὶ τοιοῦτον καὶ τηλικοῦτον ὥστε 3) ἀντὶ 
χειρῶν ἔχειν αὐτόν 19). 

1) with her: St. Gr. 474; Sm. Gr. 226. *) as travelling moncy 
(predicatively). 3 gen. of comparison: see Ex. XXVIII, obs 3: 
supply ἐστέν. 4) for the arrangement, see St. Gr. 389; Sm. Gr. 
182. 5) supply εἶσίν. ϐ) I am:-for the accent see St. Gr. 92, 3. 
7) supply κτήσεως, and with κρείττων supply ἐστίν. %) thou 
art: Lat. es. 3) instrumental dat., to be transl. eth, by means 
of. St. Gr. 439; Sm. Gr. 210. 19) with names of nations the 
article 1s optional. 14) 1. ο. αγρίων. 13) ὥστε 18 usually foll. 
by infin. St Gr. 565; Sm. Gr, 295. 19 at, 1. ϱ. the trunk. 


34, 


1. Strive after wisdom and piety (gen); for these 819 
the surest possessions, 2. Virtue alone’) gives peace-of- 
mind; strive. therefore, O child, alter this possession 
(gen.). 3. All thmgs?) on (ἐν with dat.) the earth are 
gifts of God; desire not (uy) therefore to misuse these 
gifts (dat.). 4. Quarrel not over (περί with gen.) trifling®) 
things, but‘) say: This®) pleases me, but that thee. 
5. Among the Indians are herds of wild elephants; these 
the Indians hunt and kill with javelins. 6. Flee-from 
shameful pleasures; for these beget sorrow. 7%. The 
youth must be so disposed®), that he shall be’) loved 
by all, 8. Among the Indians there is such (τόσον) a 
multitude of apes, that they consume®) the crops (fruits) 
of many fields. 9. Honowr’), O citizens, the laws; for 
without) these, there is no state [is not a state]. 

1) µόνος, η, ον. 3) παντα" neut. plur. 5) φαῦλος, η, ον. 
4) ἄλλα. 5) connect the clauses by μέν... δέ. 8) ἔχειν. ὥστε 
φιλείσθαι (for φιλέεσθαι from’ φιλέω): comp. Ex. XXXIV, 


obs. 12. *) see obs. 7, 3) ΄τιμάτε (for τιµάετᾶς from reco). 
1°) ἄνευ with gen. 


XXXV. 
(St. Gr. 213; Sm. Gr. 80.) 


1.“4 ποιεῖν 1) αἶσχρά ἐστι, ταῦτα οὐδὲ λέγειν καλά ἐστιν. 
-9 τ 5.” . ρ \ 40 , » 99 
2. Ἐν οἷς ἑκάτεροι διατρίβετε, καὶ περὶ ἃ σπουδάζετε, ταῦτ 3) 
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ἄμεινον |) ἑκατέροις ἔχει, ἐκείνω μὲν αἱ πράξεις, ὑμῖν δ᾽ of 
λόγοι. 3. Ζηλωτοὶ éexsivor*), οἵτινες μὴ ἐπισήμοις συµφο- 
eats’) ἓν τῷ Bim ὀδύρονται. 4. Οὗτος doxei®) pos ἄριστος 
εἶναι οἶκος, ἐν ὦ τοιοῦτός ἐστιν ὁ δεσπότης δι) αὐτόν, οἷος 
ἔξω διὰ τὸν νόμον. ὃ. “Atta πράττειν un Fou"), ταῦτα 
οὐδὲ λέγειν ἔξεστιν. 6. Ὅστις διαβολαϊῖς ταχὺ πείθεται, πο- 
νηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους»). 7.‘O Ταάρταρος τόπος ἐστὶν 
ἐρεβώδης ἐν 4ιδου καὶ ἔχει τοσοῦτον ἀπὸ τῆς γῆς διάστηµα, 
ὅσον an’) οὐρανοῦ γῆ. 

8. Ἡγοῦμαι ) σοφίας εἶναι µέρος οὖκ ἐλάχιστον 11) 

Ὀρθῶς γιγνώσκειν 11), οἷος ἕκαστος ἀνήρ 13). 

1) for ποιέειν. 3) for ταῦτα. 3) comp. of εὖ. 4) supply εἶσέν. 
*) trans] the dat. by through, on account of (causal dat.) ϐ) for 
δοκέει. *) 3 pers. sing. pres. ind. from ἔξειμι (licet). *) ac- 
cus. of reference, comp. Ex. ΧΙΙ. obs 1. 8) for ἀπό. 19 for 
ἠγέομαι. *") construe, οὐκ ἐλάχιστον µέρος σοφίαρ εἶναι. 
12) to judge. 13) supply ἑστίν. 

: 35. 

1. The speeches are bad, which come (fall) out of (ἐκ 
with gen.) the mouth of bad men. 2. The wise man, to 
whom a misfortune happens, bears it courageously. 
3. The citizens who obey the laws) of the state, are 
worthy of praise. 4. Those who”) readily trust slanders, 
_ are themselves slanderers. 5. He to whom ποῦ) mis- 
- fortune has happened im life, is enviable. 6. Enviable 
are those, whose souls‘) are free from faults®). 7. Few 
animals have so-great strength, as lions (have). 8. As 
the characters of men are constituted®), so also is their 
life (constituted). 9. He seems (δοκέω) to me to be the 
best man, whose soul*) is pure (free) from faults. 

1) dat. after πεέθοµαι. 3) comp. Ex. XXXV, 3. ὃ undeds 
not οὐδείς, because the sentence is virtually hypothetical. 
*) use the article. 5) gen. of separation. °) ἔχω, hit. to have 
(oneself). ; 

XXXVI. 
(St. Gr. 214—219; Sm. Gr. 8t—84.) 

1. Ov πάντες τῶν καλῶν ogéyovtat, alla τινες τῶν κα- 
κὠν. 2. 4ύπη μανίας!) ἔχει κοινωνίαν τινά. ὃ. Τῶν κακῶν 
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ἄλλ᾽ 3) ἅττα δεῖ ζητεῖν αἴτια, ἀλλ οὗ τὸν Θεον, 4. Thu φί- 
λοι πλουσιώτεροί εἶσιν 7 ἡ τῶν Περσῶν βασιλεῖς) 5. ΤΙ) 
διαφέρει ἄνθρωπος ἀκρατῆς Θηρίου τοῦ ἁμαθεστατους”) 
6. Τί φῦλον aldo 7 of ἄνθρωποι θεοὺς Θεραπευει; 7. Τί 
ποτέ ἐστι τὸ φιλολερδὲς καὶ tives οἱ φιλοκερδεῖς; 8. 2 Σω- 
κρατες, ποῖ δὴ πορεύῃ καὶ πόθεν; 9. Πῶς λέγει, ὦ βέλ- 
τιστε Loongares; 10. Τίνες εἰσὶν ἄγκυραι δυναταί; φρόνη- 
Gis, µεγαλοψυχία, ἀνδρεία ταύτας γὰρ οὐδεὶς χειμῶν σα- 
λεύει. 11. Ὃ βούλεταη τοῦθ) ") ἕκαστος οἴεται. 13. "Ano- 
βαλλει qt ἔλαφος ava ἕκαστον ἔτος τὰ κέρατα. 13. To αὖτο 
ἐστιν ὄφιν ἐκτρέφειν καὶ τὸν πονηρὸν εὐεργετεῖν')' παρ 3) 
οὐδετέρω γὰρ ἡ χάρις εὔνοιαν γεννᾷ"). 

1) object. genitive: weth madness *) κακῶν is governed by 
αἶτια, causes of evils. 3) βασιλεύς, denoting the king of the 
Persians, is often found without the article, cf. St Gr. 377; 
Sm. Gr. 173, obs. ‘) in what? wherein? §) for the position of 
the article see St. Gr. 385, a; Sm. Gr 179, a ") for τοῦτο. 


7) for εὐεργετέειν. °) with neither; in the bosom of netther. 
ϐ) for γενναει. 


36. 

1. Some animals live’) on (ἀπό with gen.) fruits. 
2. What evils are greater, than impiety and falsehood? 
3. To whom do we owe greater thanks, than to God? 
4. To hope (for) base gain is disgracelul. 5. What laws 
(dat.) is it more”) becoming to obey, than the laws of 
God? 6. O friend! whither goest thou and at-what-time? 
for thou must go some where®). 7. The vine bears fruits 
twice in each year‘) in Sicily. 8. Whom ought®) one to 
love more than a brother? 9. Some one else must®) lead, 
but not I. 

) ζῶσι (for ζάουσι), from ζάω. 3) to be more becoming, μᾶλ- 
1ον πρέπειν *) to some place, ποί (enclit.) ϐ) gen. (of tame 


during 0 which). ὃ) yon with accus. and infin. °) δεί with accus. 
an 
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NUMERALS. 


(St. Gr. 220—224; Sm. Gr. 85—88 ) 
XXXVII. 


Cardinal Numerals. 


1. Φιλεῖ1) ἑαυτοῦ ὔ) πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα 3). 2. Κρεῖττον 
φίλον ἔχειν πολλοῦ ἄξιον 4 πολλοὺς μηδενὸς ἀξίους. 3. Ὁ 
κόραξ οὐ μόνον δύο wa τίκτει ἀλλὰ πλείων nol ἔπφάζει 
περὶ") εἴκοσιν ἡμέρας. "4. Τίκτουσι δύο oa of γῦπες, ὁ δ᾽ 
ἀετὸς wa τίχτει τρία. 5. Ἡ πάμηλος ἅποτος ἀνέχεται καὶ 
τέτταρας ἡμέρας, εἶτα μετὰ ταῦτα πίνει πολὺ πλῆθος. ϐ6. ᾱπ- 
έχουσιν ai Πλαταιαὶ τῶν Θηβῶν σταδίους ἑβδομήκοντα. 
7. Ἐν Μοίριδι Aiuvy εἴκοσι καὶ δύο γένη ἰχθύων εἶναι λέγου- 
ow. 8. ‘Ano Φοίνικος ποταμοῦ πεντεκαίδεκα σταδιά ἐστιν εἷς 
Θερμοπύλαρ. 9. Ἠσαν ἐν τῷ πρὸς "4σσυρίους πολέμῳ') Μή- 
όων ἐππεῖς μὲν πλείους τῶν μυρίων»͵ πελτασταὶ δὲ καὶ τοξό- 
ται ἑξαχιομύριοι. 10. "AgiFuos συμπάσης τῆς ὁδοῦ τῆς ἆνα- 
βάσεως καὶ καταβάσεως °) ὁταθμοὶ διακόσιοι δέκα πέντε, 
παρασάγγαι χίλιοι ἕκατὸν πεντήκοντα» . χθόνου πλῆθος τῆς 
ἀναβάσεως καὶ καταβασεως ἐνιαντὸς καὶ τρεῖς µῆνες. 

") for φιλέει. 3) compar. gen., gov. by πλεῖον. 3) comp. 
Ex. XXX, obs 3. 4) about. 5 1 ο. ” the war waged by Cyrus 
against the Assyrians. ὃ) referring to the expedition and return- 
journey of the 10,000 Greeks under Cyrus, after the battle of 
Cunaxa, 401, B. 6 


37. 

1. It is better to have one true friend, than a hundred 
flattering (ores). 2. The city (of) Athens has three 
harbours. 3. The peacock lays twelve eggs, and lives’) 
about five and twenty years (έτος), 4. The hawk lays 
two, sometimes even three eggs. 5. Two friends are one 
mind in (ἐν with dat.) two oes, 6. From the Euripus 
to Thermopylae it is (are) five hundred and thirty stadia. 
7. Plataea is distant from Tanagra two hundred stadia. 
8. The number of the Greek ships assembled”) at (ἐν with 
dat.) Artemisium was two hundred and seventy ohe. , 
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"9, Heraclea is distant from Thermopylae*) about (περί) 
forty, and from the sea about twenty stadia. 


1): ζῇ for fase from ζάω. *) aor. part. pass. of συλλέγω' 
συλλεχθείς, εἶσα, ἐν. *) connect the sentence by péy... δέ. 


XXXVIII. 


Ordinal Numerals 
(with repetition of the preceding chapter). 

1. Φέρεται ὁ Νεῖλος ἀπὸ τῶν «4ἰθιόπων µέχρι τῆς εἷς Θά- 
λατταν ἐκβολῆςὶ) στάδια μύρια καὶ διοχέλια,. 2. Ἡ στρατιὰ 
τῷ Κύρῳ Λέγεται γενέσθαι") εἰς δώδεκα μὲν ἵππέων μµυριά- 
das, εἷς διοχίλια ἅρματα δρεπανηφόρα, πεζῶν δὲ εἰς µυριά- 
dug ἑξήκοντα. 8. Τῶν ἑπτὰ νήσων, ag δέδειχεν) 4 φύσις 
θνητοῖς µεγίστας”), Σικελία μέν, ὡς Aoyos®), ἐστὶ μεγίστη, 
δευτέρα Σαρδώ, τρίτη Κύρνος, τετάρτη δὲ Κρήτη, 4 «4ιὸς 
τροφός, πέµπτη ἘΕὔβοια στενοφυής, ἕκτη Κύπρος, «4έσβος 
δὲ τάξιν ἑβδόμην ἔχει. 4. Σοφοκλῆς ἐγεννήθηδ) EBdoun- 
κοστῇ πρώτῃ ὈλυμπιάδιὮ) κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος ἦν δὲ 
Αἰσχύλου μὲν νεώτερος ἔτη ἑκκαίδεκα ὃ), Εὐριπίδου δὲ πα- 
λαιότερος )) εἴκοσι τέτταρα Ἵ). 5. Σοφοκλῆς ἔγραψεῖ1) δρα- 
para ἑκατόν. | 

1) on the arrangement see Ex. XXI, obs. 8. *) to have amounted. 
8) has shown or produced: from δείκνυµι. 3) predicatively, as 
the greatest 5) supply ἐστίν' as report ts or says. ϐ) was born 
(γενναω). 7) see St. Gr. 443; Sm. Gr. 211, ο. 8) acc. of du- 


ration of time. 3) see St. Gr. 194; Sm. Gr. 67, obs,2. 1°) supply 
Eryn. 1) from γράφω" wrote. . 


38. 


1. The army of Xerxes amounted to (e/g with acc.) 
one million two hundred and seyenty thousand infantry 
and eighty thousand cavalry; the number of the triremes 
was one thousand two hundred and seven. 2. Aeschy- 
lus!) lived sixty nine years and wrote seventy five plays; 
Euripides lived seventy three years and wrote about 
eighty plays. 3. The Rhine flows*) from (ἀπό) its source 
to its discharge into the sea, three thousand stadia. 
4. The Vistula*) flows from its source to its discharge 
into the sea one thousand eight hundred and fifty stadia. 

| 8 
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5. Plato died in the first year of the hundred and eighth — 
Olympiad. 6. Aeschylus was born in the fourth year of 
the sixty-third Olympiad and died in the second year of 
the seventy-eighth Olympiad. 


1) connect the clauses by μέν .. . dé. *) see Ex, XXXVI, 1. 
5 Οὐίστουλα. 


XXXIX. 


Numeral Adverbs, 


1. Τίκτουσιν af περιστεραὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ1) καὶ δεκάκις, 
τινὲς δὲ καὶ ἔνδεκάκις, af δ ἐν ἰγύπτῳ") καὶ δωδεκάκις. 
2. Οἱ καρκίνοι ἐκδύνουσι») τὰ ὄστρακα οὐχ ἅπαξ, αλλὰ πολ- 
λάκιο. 3. Τὸ τετράκις térraga ἐστιν ἑκκαίδεκα. 4. Τὰ δὶς 
πέντε δέκα ἔστίν. 5. Tosig τρὶς πόσοι εἰσὶ πόδες; ἑννέα. 
6. Ὁ μὲν πεπαιδευµένος καὶ ἐν πλούτῳ καὶ ἓν πενία οὐ τα- 
ράττεται, ὁ δὲ ἀπαίδευτος ἐν ἀμφοῖν. 

1) ὧν the course of the year: comp. Ex. XII,.obs. 6. 3) sup- 


ply περιστεραί. ὃ) for the accusative after ἐκδύνω, see St. 
r. 898; Sm. Gr. 188. 


39. 


1. The peacock lays eggs only once in the year. 
2. To commit the same fault twice, is not (the part) of a 
(the) wise man, 3. Six times four is twenty-four. 4. Five 
times seven is thirty-five. 5. How many are nine times 
nine feet? Eighty-one. 6. Thou receivest!) from (παρα 
with gen.) God unnumbered*) benefits, from thy country 
many benefits; thou must®) therefore obey the laws‘) 
of both. 7. Some animals bring-forth (young) once in 
the year, some many-times. | 

1) λαµβανω. 3) µύριοι, αι, α. ὃ) zou with acc. and inf. 
ϐ) πείθοµαι (like Lat. pareo) 18 foll. by a dative. St. Gr, 490, ὃ; 
Sm. Gr 206, ὃ. 


“t 


Co 


THE VERB. 


THE VERB. 


Verbs in o. 
Present Stem (St. Gr. 225—242; Sm. Gr. 89—100). 


XL. 
(Present Active.) 


1. Καλόν ἐστι τὸ év πολέμω anodvyjoxer'). 2. Φίλους 
ἔχων 3) νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν. 3. My θΘλῖβε τὸν πένητα. 
4. Ἡ γλῶσσά σου») wn προτρεχέτω τοῦ νοῦΆ). 5. AL μέλιτ- 
ται τὰς ἀποθνησκούσαςὃ) ἔκκομίξουσιν ἔξω τοῦ ‘ounvove. 
6. Mn «φεύγετε τοὺς. πόνους, add’ ἐθελονταὶ ὑπομένετε, 
7. Φεῦγε ἡδονὴν ὕστερον φέρουσανΏ) βλάβην. 8. Ὅταν 
τι moattys ὅσιον, ἀγαθὴν ἐλπίδα πράβαλλε σαυτῶ, τοῦτο 
γιγνώσκων»ξ)», ὅτι τόλµῃ δικαία καὶ θεὺς συλλαμβάνει. 
9. ᾽ΑποτρέποιτεΏ), ὢ Θεοί, τὸ δεινὸν ag” ἡμῶν. ᾿ 10. Ὅταν 
πλεῖστά τις Fyn, τότε πλεῖστοι τούτω ἐπιβουλεύουσιν. 11. Ov 
navy ἡδεῖά ἐστιν ἡ ἀλήθεια τοῖς ἀκούουσιν. 

1) the article serves to make a substantive of the inf. mood: 
St. Gr. 379; Sm. Gr. 175. 3) resolve the part. by ¢f or when. 
*) comp. Ex. 32, obs. 1. 3) the gen. governed by πρό in com- 
position. St. Gr. 424; Sm. Gr. 203, 3. °) supply µελίτας. 
ϐ) translate the part. by a Relative sentence: which brings. 
7) all particles compounded with ἄν govern the Subj. (ὅταν 
= Ore av). 3) since thou knowest. *) the optative alone de- 
notes a wish. ‘May ye avert, O that ye would avert’. St. Gr. 
514; Sm. Gr. 256. 


40. 


1. God averts dangers from (ἀπό with gen.) men. 
2. When (Gtav) the tongue outruns the mind (gen.), 
then (it) sins. 3. Not for all men, but only for the pru- 
dent and wise is it pleasant, to hear the truth. 4. Mayest 
thou flee-from pleasures, which bring’) shame. 5. The 
rich shall”) not oppress the poor. 6. May God avert all 
dangers from our country. 7. Hunt not after pleasures 
(acc.), 8. Good*) citizens do not fly, bit die gloriously 

93 
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for (περί with gen.) their country. 9.-If*) you have 
(subj.). many treasures, you will have many friends. 
10. Never’) do any wicked thing. 

1) participle. *) expr. shall by the imperative. ὃ) χρηστός, 
n, ov. 3) ἐαν (for εἰ ἄν). °) µηδέποτε, μηδέν, comp. Ex. XXX, 
obs 3, (Note that only uy, μηδέ», etc. can be used with the 
imper., not ov οὐδέν, etc. 


ΧΙΙ. 

1. Κύνας τρέφοµεν, ἵνα ἡμῖν τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προ- 
βάτων ἀπερύκωσιν]). 2. Tov χρυσὸν é πολλοῦ βάθους οἱ 
μεταλλεύοντες ἀνορύττουσιν. 3. Mn φεύγωμενΣ), ὦ ἔταῖροι, 
3 4 ~ 3 4 4 ~ 4 
alia καλῶς ἀποθνήσκωμεν περὶ τῆς πατρίδος. 4. Aévdoov 
παλαιὸν µεταφυτεύειν δύσκολονἈ). 5. Els ἕκαστος ἓν μὲν 
ἂν ἐπιτήδευμα καλῶς ἐπιτηδεύοι”), πολλὰ δ᾽ οὔδ). 6, .4ὐ- 
tol ἁμαρτάνοντες ϐ) οὗ γιγνώσκοµεν. 7. Οἱ δειλοὶ αἰσχύνην 
τῇ πόλει περιάπτουσιν. 8. Ο πονηρὸς un κατεχέτω τὸν χρη- 
στοῦ τόπον. 9. Πολλοὶ φαῦλοι ev λέγουσιν, ἵνα τὴν δόξαν 
τῆς ἀρετῆς λαμβάνωσιν. 10Ό. Ὁ τοῦ Σύλωνος νόμος ἐπαίνου 
ἐστὶν ἄξιοο, ὃς κωλύει κακῶς ἀγορεύειν τοὺς νεκρούς. 

1) in a final sentence (denoting a purpose) introduced by 
ἵνα, ὧς, ὅπως, the Subjunctive is the regular consequent of 
a principal, and the Optative of a historical tense: St. Gr. 
530—532; Sm. Gr. 267—269. 3) like Lat. ne with Subj. to 
denote mutual encouragement: let us not flee, St. Gr. 509; Sm. 
Gr. 254, 1. ὃ) supply ἐστίν. “) the Opt. with ἄν expresses a 


possibility: and may be rendered by may or can with the Infin. 
5) see St. Gr. 98. °) resolve the part. by when, that (we sin). 


41. 


1. Thou canst not transplant¢) an old tree. 2. Let 
us flee-from shameful pleasures. 3. The dogs keep off 
the wolves from the sheep. 4. Thou must exercise the 
body in youth; thus mayest thou endure all toils after- 
wards, 6. Let the bad never”) take the place of the 
good. 6, They who pursue two occupations, cannot 
pursue them well. %. Man! speak not ill of the dead. 
8. May you never bring disgrace to your country through 
cowardice*)! 9: It is better to carry on one occupation 
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well, than many occupations badly. 10. Without*) much 
trouble we cannot obtain the glory of virtue. 


1) comp. preced. Ex. obs. 4. *) µήποτε (see Ex. 40, obs. 5). 
8) dat. (causal). ‘) ἄνευ with gen. | 


XLII. 
(Imperfect Active.) 

1. Οἱ παλαιοὶ ἥλιόν τε καὶ σελήνην ἐνόμιξον 1) θεοὺς εἷ- 
ναι. 9. Πυθαγόρας σφάγια τοῖς Θεοῖς προςφέρειν ἐκώλνεν. 
3. Of μὲν ᾽ἀθηναῖοι κατ ἐνιαυτὸν") ἐννέα ἄρχοντας, of δὲ 
Ῥωμαῖοι δύο ὑπάτους ἀνήγόρευον. 4. «4ακεδαιμόνιοι τῆς 
μουσικῆς Ἠ) ἀπείρως εἶχον 3). δ. Ἰσχυρῶς Ὅμηρον ἐθαυμαξεν 
“Αλέξανδρος. 6. Θεμιστοκλῆς καὶ Αριστείδης ἐστασιαζέτην 
ἔτι παῖδε Gre’). 7. Midov τοῦ Φρυγὸς ἔτι νηπίου καθεύ- 
dovros®) µύρμηκες εἰςεῖρπον ) εἰς τὸ στόµα καὶ πώνυ φιλο- 
πόνως καὶ φιλέργως εἰσέφερον τοὺς πυρούς. 8. Tov Κῦρον 
οἱ ὃ) Πέρσαι πατέρα προςηγόρευον. 9. OF νέοι τῶν Σπαρτια- 
τῶν ἐκάθευδονἳ) ὁμοῦ κατ ἀγέλας ) ἐπὶ στιβάδων τοῦ 
παρὰ τῷ Εὐρώτᾳ παλάμου 11). 10. Γῦπες τὴν καρδίαν Th 
τυοῦ ἐν ᾿4ιδου 1") κατήσθιον. 

1) the use of the imperf. in Greek corresponds to that in 
Latin. St. Gr. 488; Sm. Gr. 240. ἐνόμιζον as a verb of thinking 
is followed by acc. and inf. St. Gr. 560; Sm. Gr. 291. 2) year 
by year. St. Gr. 459; Sm. Gr, 218. ὃ) the gen depends on 
the phr. ἀπείρως elyov, they were unacquainted with. *) St. Gr. 
236; Sm. Gr. 99, obs, ὅ) dual of ὦ», οὖσα, ὄν' while they were 
get children. 8) genitive absol., answering to abl. in Latin. 3) see 
obs. 4. 8) for the article with national names, see St. Gr. 371, 
obs.; Sm. Gr. 169, obs. ὃ) St. Gr. 240. 19) lit. em herds: in 


companies, St. Gr. 459; Sm. Gr. 218. ') gen. of material: 
comp. Ex. 10, obs. 4. 13 comp. Ex. XXIV, obs, 9. 


42. 


1. The Greeks offered') sacrifices to the gods. 2. Age- 
silaus, king of Sparta, slept like*) the Spartan youth®) 
on a mattrass of reeds. 3. The Spartans celebrated the 
Hyacinthian games. 4, The Greeks burnt the fat on the 
thigh-bones of the victims to the gods. 5. The Romans 
in great dangers appointed a dictator instead (ἀντί with 
gen.) of the two consuls, 6. In epic poetry *) we admire 
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Homer most®). 7 The Spartans accustomed their youth 
to endure all dangers. 8. Aeacus guarded the gates of 
Hades and opened (them) to the dead. 9. In tragedy 
thou admirest Sophocles most. 10. Whom do you admire 
more, Homer or Sophocles? 

1) προοφέρω. *) ὡς. 3) say, the young men of the Spartans. 
ϐ) τὰ ἔπη. °) μάλιστα, 

XLII. 
(Present Middle and Passive.) 

1. Sopot παρ avdeds') προςδέχου oupBovdlav. 2. Πῶς 
ἂν agéoxor*) 6 ἄνθρωπος μᾶλλον τῷ Belo ἢ εἰ ὡς μάλιστα 
πείθοιτο αὐτῷ» 9. Ὁ θεὺς τοῖς δικαίοις ἔργοις ἤδεται. 
4. Τῷ3) ἄν τις βούλοιτο μᾶλλον φίλος εἶναι ἢ τῷ νοµίµω 7 
τῷ ἧττον ἐχθρός; 5. Mowousta πάντες, ὅταν") ὀργιξώ- 
µεθα. 6. Ἰόμοις ἔπεσθαι τοῖς ἐγχωρίοιςὈ) καλόν ὃ). 7. OF 
ἄιόςκουροι τοὺς ἐν Θαλάττ χειμαζομένους ναύτας σώξουσιν. 
8. ᾽Ανὴρ ἀχάριστος μὴ νοµιζέσθω φίλος. 9. Tov ὀργιξόμενον 
νόμιζε τοῦ µαινοµένου χρόνωἸ) διαφέρειν. 10. Ed βούλειξ) 
'. ἀγαθὸς γίγνεσθαι, πρῶτον πίστευε, Ότι κακὸς εἶ-). 11. Bov- 
lov γονέας πρὸ παντὸς év τιμαῖς ἔχειν. 19. ᾿Εκτ) 4ιὸς ἆρ- 
χώμεθα 11). 

1) for παρὰ σοφοῦ ᾱ. 3 see Ex. XLI, obs. 4. %) for τίνι. 
*) comp. Ex. XL, obs 7. δ on the position of the article, 
see St. Gr. 385, a; Sm. Gr. 179, a. ϐ) supply ἐστίν. ") in 


time or duration (only). 8 see St. Gr. 233, 3. 8) thou art: 
from εὖὐμί. 19 from, with. 1) comp. Ex. XLI, obs 2. 


40. 

1. Obey God rather than men. 2. The Dioscuri calm 
the sea; thus (οὕτως) the sailor tossed by the storm is 
saved. 3. Disobedient citizens are deemed’) enemies*) 
of their country. 4. It is fit®) to begin from (é with 
gen.) God. 5. All would wish to be friends to the wise 
man. 6. Obey the laws of the land. 7%. Be not angry, 
O man; for thou art mad, if thou art angry. 8. Mayest 
thou accept counsel of (παρά) wise men! 9. How could 
any one obey the laws of his country more, than if he 
Obeyed (opt.) the laws of God? 10. If thou believest*) 
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that (acc. with inf.) the gods delight more in great (dat.) 
than in small sacrifices, thou errest. 


1) νομίζω. 3) ἐχθρός. 3) χρή. *) οἶἵομαι' see, St. Gr. 233, 3. 


XLIV. 
(Imperfect Middle and Passive.) 


1. Σωκράτης, ὅτε of tovexovta') προσέταττον αὐτῷ παρὰ 
τοὺς νόμους τι οὖν ἐπείθετο. 2. Οἱ νεώτεροι παιδευέσθω- 
σαν τῇ τῶν πρεσβυτέρων ἐμπειρία"). 3. Οἱ ᾽Αμϕικτύονες 
περὶ τῶν te) κοινῶν τῆς Ἑλλάδος πραγμάτων ἐβουλεύοντο, 
καὶ μάλιστα τοῦ ἐν «4ελφοῖς") ἱεροῦ ἐπιμέλεια ἦν αὐτοῖς»). 
Δ. Πλάτων παρεκελεύετο τοῖς νέοις τρία ταῦτα ἔχειν ἐπὶ 
μὲν τῶν γνωμῶν σωφροσύνην, ἐπὶ δὲ τῖς γλώττης σιγήν, 
ἐπὶ δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αἰδῶ. 5. Μιλτιάδης ὠνομάξετο σωτηρ 
τῆς Ἑλλάδος. 6. Σωκράτης διαλεγόμενος ὃ) προετρέπετο τοὺς 
συνόντας:) μάλιστα πρὸς ἐγκρατεαν. 7. Of Είλωτες τοῖς 
Σπαρτιάταις γῆν εἰργάζοντοῦ). 8. Ζήνων ὃ φιλόσοφος µέθης 
καὶ λαλιᾶς πάμπαν ἀπείχετο. 9. Οἱ Πέρσαι Κύρον ὡς πα- 
τέρα ἐσέβοντο. 10. AL ἐγχέλεις ἀποπνίγονταυ ἐὰν") ὀλίγῳ 
ὕδατι τρέφωνται. 

1) the thirty tyrants: St. Gr. 379; Sm. Gr. 175. 3) instru- 
mental dat. 8) the clauses are connected by ré... καί. 3) for the 
arrangement see Ex. XXI, obs. 8. 5) i. e. they had the care of. 
6) resolve the part. by whilst, by means of. ᾖ) acc. pl. masc. 


of part. of σύνειµι; those who associated with him. *) see St. 
Gr. 236; Sm. Gr. 99, obs. 9) for ef ἄν. Comp. Ex. XL. obs 7. 


44, 


1. Critias and Alcibiades obeyed not the words of 
Socrates. 2. The Athenians were formerly called Cranii. 
3. Socrates bore all the ills of life courageously. 4. Even 
(καθ) when the Thirty ruled”) the state (gen.), Socrates 
spoke with candour’) and blamed them. 5. Socrates 
often discoursed with youths (dat.). 6. The young 
should”) obey the words of the old. 7. You take ill 
counsel®), if (gv) you do not (μή) obey (subj.) the 
counsel of the wise man. 8. We admire thee, O Socra- 
tes, because (ὅτι) thou didst bear all the ills of life so 
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bravely. 9. The Spartans thought (it) disgraceful to cul. 
tivate the land. 
1) evéyouae’ see St. Gr. 940. 3) gen. absol, *) παῤῥησια- 


Cowes see St. Gr. 239. *) say it behoves the young (yon). ὃ) βου- 
Aevowes (with adv.) 


CONTRACTED VERBS 
(St. Gr. 243—245, Sm. Gr. pp. 56—61). 


Verbs in aoa. 


XLV. 
Present and Imperfect Active. 


1. “Ascag ἐρυθριῶν χρηστὸς εἶναί µοι doxet'). 9. To fijv") 
ἀλύπως ἐστὶν ἀνδρὸς εὐτυχοῦς. ὃ. 4 μὴ προσήκει, -μήτ 
ἄκουε μήθ Όρα. 4. ΓΚρεῖτον σιωπᾶν ἢ λαλεῖνὃ) µάτην. 
5. Σωκράτης ἔλεγε τοὺς μὲν ἄλλους ἀνθρῶπους ζῆν, ἴνα 
ἐσθίοιεν 1), αὐτὸς) δὲ ἐσθίειν, ἵνα fon. 6. Ol ᾿4θηναῖοι 
διαφερόντως τιμῶσιν ᾿4θηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα. 7. "παντα 
vind καὶ µεταστρέφει ἤ τύχη. 8. Τοὺς ἐν τῷ Χάλω ποταμῷ)) 
ὑχθῦς of Σύριοι θΘεοὺς ἐνόμιζον καὶ ἀδικεῖν ) οὖκ εἴωνδ). 
9. Mn σε νικάτω κέρδος. 10. Σαλμωνεὺς Ati ἀντιβροντᾶν 
ἐτόλμα. 11. Θεμιστοκλῆς ἔλεγεν, Ότι αὐτὸν οὖν ἑώηΆ) κα- 
θεύδειν τὸ τοῦ Μιλτιαδου τρόπαιον. 

1) for δοκέει. *) comp. Ex. XL, obs. 1. 5) for Λαλέειν. 8) the 
optative is the regular attendant of the historical tenses; comp. 
Ex. ΧΙΙ. obs. 1. °) see St. Gr. 570; Sm. Gr. 299. °) for the 
arrangement comp. Ex. XXI, obs 8; and Ex. III, obs. 1. 
7) for ἀδικέειν. §) see St. Gr. 236; Sm. Gr, 99, obs. 9) ina 
dependent sentence (introduced by ὅτι, ὥς, etc.), the indica- 


tive follows a present (or future) tense; the optative an his- 
torical tense. St. Gr. 526, 528; Sm. Gr. 264, 266. 


46. 


1. No man lives a live free-from-sorrow. 2. It-is-right 
neither') to hear nor to see disgraceful things (plur.). 
3. The Greeks worshipped the gods by sacrifices (dat.) 
and consecrated- gifts. 4. Gain easily overcomes the 
foolish man. 5. Thou livest (ζάω) not, that thou mayest 
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eat, but eatest in order that thou mayest live. 6. Dioge- 
nes said to (πρός with acc.) a youth, who blushed*): Be 
comforted! this is the colour of virtue. 7, The trophy of 
Miltiades did not let Themistocles sleep (inf.). 8. All 
should (χρή) obey their parents. 9. Conceal®) not the 
truth; for to conceal the thrut means (is) to bury gold. 
10. Kither‘) be silent®) or speak better things. 


1) neither . nor, μήτε. ++ pote. *) participial constr. 3) ΄σι- 
yao. 3) either . Or, 7... 7. 5) σιωπαω. 


XLVI. 
Present and Imperfect Middle and Passive. 


1. Mndénore πειρῶ δύο”) φίλων εἶναι αριτής. 2. Μακά- 
Log, ὃς οὐσίαν καί νοῦν ἔχει χρῆται γὰρ, τῇ οὐσία, εἷς a 
χρῆσθαι δεῖ καλῶς. 3. oi νόμοι οὐ προρτάττουσι τοῖς δικα- 
σταῖς τοῦ ἑτέρου μὲν ἀκούειν, τὸν δὲ & ἕτερον οὖν ἐαν λέγειν, 
GAA” ὁμοίως ἀμφοῖν ἀκροᾶσθαι. 4. Παλαι, ὥς λέγουσιν of 
Έλληνες, καὶ ἄνθρωποι συνειστιῶντο 3”) καὶ συνέπινον τοῖς 
9εοῖς, ὁ ἸἹξίων καὶ 6 Τάνταλος ἳ). δ. Ἔνιοι μὲν δένδρα πει- 
ρῶνται θεραπεύειν’) τοῦ καρποῦ ἕνεκεν, τοῦ δὲ παμφορω- 
τάτου κτήματος» ὃ καλείται) φίλος» ἀργῶς Kol ἀνειμένως 
of πλεΐῖστοι ἐπιμέλονται, 6. Οἱ μὲν ξένοι ἐν ταῖς ὁδοῖς, οἱ δ) 
ἀπαίδευτοι év τοῖς πράγµασι. πλανῶνται. 7, ρα διαφερόν- 
τως ἐν Σάμῳ τῇ νήσῳ ἐτιμᾶτο. 8. Καλλει τῆς ψυχῆς ατῶ- 
μεθα πιστοὺς φίλους. 9. «ημοσθένης λοιδορουµένου τινὸς ‘) 
αὐτῷ, Ov συγκαταβαίνω, εἶπεν Ὦ, eig ἀγῶνα, ἐν ᾧ ὁ ἠττώ- 
µενος τοῦ νικῶντός ἐστι κρείττων. 

1) see St. Gr. 221; Sm. Gr. 86, obs. 3) see St. Gr. 236; 
Sm. Gr. 99, obs. %) in apposition to ἄνθρωποι: namely Ixion 


and Tantalus, *) to cultivate. ὃ) for καλέεται from καλέω. 8) gen. 
absol.: Λοιδορουµένου for λοιδορεοµένου. *) said (inguit). 


46. 


1. Not without (ἄνευ with gen.) much trouble canst*) 
thou earn fame. 2. The Dioscuri were worshipped”) 
preeminently in Sparta. 3. The property of those who 
are conquered®) belongs to the victors (is the victors’). 
4. The blessed gods feast-together, as Homer says, on 
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(ἐν with dat) Olympus, eating ambrosia and drinking 
nectar. 5. Try to conquer enemies by benefits. 6. May 
you make a good use of (use well) your property (dat.). 
7. It is our duty to lead-back the erring into. (εἰς with 
acc.) the way. 8. Love‘) all, but keep company Φα 
the best. 9. The judge ought to listen to both (sides 
alike. 10. If ye gain®) true friends, ye gain treasures. 

1) expr. by optat. with ἄν. 3) θεραπεὐω. *) participle. 
*) στέργω with acc.- connect the clauses by μέν . ... δέ. ὃ) lit. 
use the best. (Lat. utere optimis.) °) participle. 


Verbs in &@. 


XLVI. 


(Present and [mperfect Active ) 

1. Mn φθόνει εὐτυχοῦσινι ἵνα py!) δοκᾗς εἶναι κακός. 
9. Mavtave τῆς σαυτοῦ οἰκίας καλῶς προστατεῖν. 3. Τοὺς 
σώφρονας Θεοὶ φιλοῦσι καὶ στυγοῦσι τοὺς κακούς. 4. ᾽Ανὴρ 
πονηρὸς δυστυχεῖ, xnav”) εὐτυχῇ. 5. “A μὴ δεῖ ποιεῖν ὃ), 
μηδὲ ὑπονόει ποιεν 6. Τῶν δυστυχούντων εὐτυχῆς οὐδεὶς 
φίλος"). 7 Ορφεὺς ἄδων») ἐκίνει λίθους τε καὶ. δένδρα. 
8. Οἱ Αρκάδες καὶ of Θηβαῖοι Πλατωνα νοµοθέτην ) ἑκά- 
λουν. 9. Θεοῦ θέλοντοςἹ) xav®) ἐπὶ ῥιπὸς πλέοις. 10. Οὐ- 
δεὶς μισεῖ τοὺς ἐπαινοῦντας. 11. Καμβύσης τὸν Κῦρον ἀπε- 
κάλει, ὅπως τὰ ἐν Πέρσαις ἐπιχώρια ἐπιτελοίη "). 19. Κατ 
9 . 10 2 ” , , . 9 $s 
ἀρχὰς ')) of ἄνθρωποι ὤκουν σποραδην, πόλεις δὲ οὐκ Hour. 

1) in a final sentence (Purpose) always use µή not οὐ: St. 
Gr. 616; Sm. Gr. 336. 3) καὶ ἄν (for ἐαν). *) what one ought 
mot to do ‘) supply ἐστίν. ϐ) while singing, by singing. 8) pre- 
dicate: as lawgiver. Ἰ) gen. absol. (Lat. Deo volente), 8) for 
καὶ ἄν (ἄν belongs to πλέοις conip Ex. XLI, obs. 4). 3) see 
Ex. ΧΙΙ, obs. 1 '°) for κατα agyasg: wm the beginning, ort- 
ginally. ; 


47%. 
1. The Persians loved Cyrus as a father. 2. Amphion 


and Orpheus moved (dual) stones and trees by their 
singing'). 3. Good men are happy, even if they are 
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ftnhappy. 4. If*) thou art unhappy, thou hast no 
friends®). 5. God loves wise and just men. 6. It is 
the same (thing) to sail upon a reed and to trust to hope. 
7. Men should not-envy*) one another (dat.). 8. We 
often praise that’) which we afterwards blame. 9. Good 
men do not hate good men. 10. May you rule your 
house well! 11. If®) thou dost not (uy) govern thy own 
house well, thou canst also not govern a city well. 

1) pres. part. 3) ef with Indic. *) say, there are no friends 
to thee. ϐ) use imperative. °) those (things). ϐ participial 
‘constr. 


ΧΙΥΠΙ. 


Present and Imperfect Middle and Passive. 


1. ᾿Απὸ τοῦ θεοῦ τὴν corny ποιεῖσθαι πρέπον') 2. {οι- 
δορούµενος ) φέρε ὁ γὰρ λοιδορῶνο ἐὰν ὁ λοιδορούµενος 
μὴ προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν Ἄ). 3. Of τῶν νόμων 
φύλακες ἐπιμελείσθωσαν τῶν πλημμελούντων, πρῶτον μὲν 
: νουθετοῦντεςΆ), ἐὰν δὲ wn πείθωνται, ζημιοῦντες”). 4. Πό- 
λιν φιλαιτέραν 5) μηδεὶς Ὦ ἄλλην ποιείσθω τῆς αὐτοῦ πατρί- 
δος"). 5. Σικελία ἡ νῆσος πρότερον Τρινακρία ἐκαλεῖτο. 
6. Οἱ Σπαρτιᾶται φοβούμενοι, μη. of πολῖαι ὑπὸ τῶν ἑένων 
διαφθείροιντο”), ξενηλασίας ἐποιοῦντο. 7. Maddov εὐλαβοῦ 
ψόγον η xivduvov. 8. Tov ἰσχυρὸν δεῖ πρᾷον εἶναι, ὅπως: ) 
of πλησίον 11) αἰδῶνται μᾶλλον ἢ φοβῶνται. 9. Διαῤῥεῖ δις 
μέσων Τεμπῶν ὃ καλούμενος 9 Πηνειός εἷς τοῦτον δὲ καὶ 
of λοιποί ποταμοὶ συῤῥέουσι καὶ ἀνακοινοῦνται κ) τὸ ὕδωρ 
αὐτῷ. 10. Κύλαζε τὰ πάθη τῆς ψυχῆς, ἵνα μὴ 14) ὑπ αὐτῶν 
ζημιοῖ. 11. Ὁ πλούτω καὶ χθήµασι δουλεύων καταφρονείσθω 
ὣς µικρόψυχος dy") καὶ ἀνελεύθερος. 

1) supply ἐστίν. 3 resolve the part. by when, if. 5 im re- 
viling. *) byadmonishing. 8) for ζηµιόοντες. ϐ8) see St. Gr. 195; 
Sm. Gr. 67, 068. 3. 7) comp. Ex. 40, obs. 5. 8) compar gen. 
*) after verbs of rearing, μή corresponds to Lat. ne: con- 
struction as in final sentences (Ex. XLI, obs. 1): St. Gr. 533; 
Sm. Gr. 269, obs. 2. 9 see Ex. ΧΙΙ, obs. 1. 11) those who 
are near, one’s neighbours: St. Gr. 379; Sm. Gr. 175. 1%) the 


river so called. %) for ἀνακοινόονται. 1) see Ex, XLVII, 
obs. 1. 15) as being a man of mean spiret. 
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48. 


1. Let us make our (the) beginning from God. 2. If 
(ἐάν) you are despised, do not heed (it). 3. Fear God 
and do no wrong’), 4. If (part.) we do not (uy) correct?) 
the passions of the soul, we are punished by them our- 
selves*®), 5. Those who are-slaves-to*) disgraceful plea- 
sures, shall be despised (imperat.) as°) bad men. 6, The 
Greeks were formerly called Achaeans, 7. May you 
always do what is good®) and fear no one’)! 8. Imitate 
what is good, and do not imitate bad customs®). 9. The 
wise man cares more for the soul (gen.), than for the 
body. 10. Mayest thou imitate what is good, not (μή). 
what is bad! 11. Jackals do not fear men, and°) do 
them no harm"), 

) to do wrong, adtxém* expr. the word no by µηδεν, comp. 
Ex. 40, obs. 5. 3) κολάζω. 3) αὐτοί. which is to begin the clause 
to which it belongs. ‘) use the participial construction. 5) as, 
ὡς ὄντες. °) τὰ ἀγαθα. *) µηδείς' negation with the opt. is 
always expr. by py, not ov. *) τρόποι. 3) begin the clause 
with ovdé. 29) to do harm, ἀδικέω. 


Verbs in oa. 


XLIX. | 
(Present and Imperfect Active. With repetitions.) 


1. Ὁ φθονῶν ἑαυτὸν ζημιοῖ. 2. Ὅμηρος τοῖς τῶν δένδρων 
φύλλοις τὸ γένος τῶν ἀνθρωπων ὁμοιοῖ, 3. Οἱ νόμοι ov 
µόνον τοὺς ἀδικοῦνταςἳ) ζημιοῦσιν ἀλλὰ καὶ ὠφελοῦσι τοὺς 
διμαίους. 4. Τῶν ἡδονῶν φωνή ἐστι μὲ πεινῆν, μὴ διψῆν, 
μὴ ῥιγῶν. δ. Ἡ παιδεία δοκεῖ ἡμεροῦν τὰς ψυχὰς ἆφαι- 
ροῦσα2) τὸ Θηριῶδες καὶ τὸ ἂἄγνωμον. 6. Ζήλου τὸν ἐσθλὸν 
ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 7. 4ιογένης ὠμοίου τοὺς φιλαργύ- 
ρους τοῖς ὑδρωπικοῖς. 8. Οἱ δελφῖνες ζῶσιν ἔτη πολλά. 
9. ‘Quy τὰς δόξας ζηλοῖς, μιμοῦ τὰς πράξεις. 10. Of ἐν Σπάρτῃ 
ἔφοροι ἐζημίουν τοὺς πολίας παράνοµόν τι ποιοῦντας δ). 
141. Ὀμόνοια βεβαιοῖ τὰς πόλεις. 

1) ἀδικέω has here the force of a pres.-perfect, I have done 
wrong, see St. Gr. 486; Sm. Gr. 238, obs. *) resolve the part. 
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by a preposition: by taking away. *) resolve the part. by a 
relative. sentence, the citizens who did etc. 


49. 


1. The wise liken life {ο a dream. 2. Union alone’) 
can strengthen”) a city. 3. Elephants live®) about 
(ἀμφέ) a hundred years. 4, Let us not only*) admire, 
but also imitate the actions of noble men. 5. The judge 
ought to punish the citizen, who does*) any thing con- 
trary-to-law. 6. Tantalus hungered and thirsted, al- 
though he saw®) before (ἔμπροσθεν with. gen.) him water 
and fruits. 7%. How pleasant”) is food for the hungry®) 
aud warmth for the frozen! 8. We punish ourselves, 
whilst- we-envy”) others (dat.); for envy consumes’) 
the body and soul of the envious’'), 9. Amphion and 
Orpheus tamed (qual) wild beasts’”) by their singing”). 
10. The poets of the Greeks compared the life of man to 
a stream 1”). 


1) povos, η, ον. *) express the can by opt. with ἄν. 3) prow. 
*) not only ... but also, μὴ µόνον ... adda καί. ὃ) use the parti- 
ciple. Comp. Ex. XLIX, obs. 3. °) although he saw, καίπερ 
with imperf. part. of ὁράω. 7) ndvg eta, v' and for the syn- 
tax see St. Gr. 366; Sm. Gr. 165. *) Connect the clauses by 
μέν ... δέ. ὃ) participial construction. 1) κατεσθίω 1) of 
these who envy, τῶν ptovovrtay. 13) wild beast, Θηρίον. 13) comp. 
Ex. XLVII, 7. 34) τὸ ῥεῦμα. 


L. 
(Present and Imperfect Middle and Passive.) 


1. ‘Yxo τῶν ᾿4θηναίων πολλοὶ τῶν ἐπιφανεστάτων πολιτῶν 
ἀδίκως ἐξημιοῦντο. 9. Ὁ μὲν Πρωτεὺς τῇ µορφῇ, 0 6° ἀπαί- 
δευτος τῇ ψυχῇ παρ Exaorov') αλλοιοῦται. 3. ‘nd τῆς 
ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 4. Πῶς μὲν ἄν τις ἧττον 
ὑπὸ τῆς πόλεως ζημιοῖτο 3), πῶς ὁ᾽ ἂν μᾶλλον τιμῶτο ἡ εἰ τοῖς 
νόµοις πείθοιτο; 5. Τοῖς δικαίοις») οὐχὶ θυμοῦσθαι χρή. 
6. Mn ξυγχώρει τοῖς πάθεσιν, ἀλλ ἐναντιοῦ. 

1) at cach thing. *) comp. Ex. XLI, obs. 4. ὃ) dat pl. neut., 
with what i just. 
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50 


1. They who transgress') the laws, shall be punished. 
2. Many powerful”) nations were subdued by the Persians. 
3. With-justice®) is the life of man compared to a dream. 
4. Prudent men*) cannot®) be overcome by the passions. 
5. A®) noble man is not angry at the truth (dat.). 6. The 
wise man must not give-way to passions, but resist 
(them) 

1) participial construction. 3) for powerful say, having great 
power, µεγαλην δύναμιν ἔχω. 3) elnotms. *) say, the prudent, 
pl. 5) use opt. with ἄν. ϐ) use the article. 


STRONG AORIST ACTIVE AND MIDDLE. 


(Ordinary Second. Aor.: St. Gr. 254—257; Sm. Gr. 187—140.) 


LI. 
(Strong [Second] Aor. Active.) 


1. Σύλων ἐπὶ1) σοφία καὶ avdgela µεγαλην δόξαν ἀπέλι- 
πεν). 9. Η wélerra τὸ κέντρον ἀποβαλοῦσα ») ἀποθνήσκει. 
ὃ. "Egyov*) τὴν λύπην ὃ) ἐκφυγεῖν. 4. Ἡ γλῶσσα πολλοὺς εἷς 
ὄλεθρον ἤγαγενΏ). 5. Οἱ «4ακεδαιμόνιοι εἰςέβαλον εἷς τὴν 
᾽Αιτικὴν τῶν ᾿4θηναίων τοὺς ἀγροὺς καταλιπόντων΄). 6. Θου- 
κυδίδης ἱστορεῖ τὸν Θεμιστοχλέα quysiv®) πρὺς τὸν βασιλέα 
τῶν Περσῶν. ἹἜ. Ὅτε Πέρξης ἐκ τῶν Θερμοπυλών ἐπὶ τὴν 
Φωκέων χώραν προῆγευ, of Φωκεῖς tag μὲν πόλεις ἁπάσας 
ἐξέλιπον πανδημεί, πρὸς δὲ τὰς δυςχωρίας τὰς ἐν τῷ ΓΠαρ- 
νασσῷ κατέφυγον. 8. ᾽Αποφύγοιτε τὸν φΏόνον. 9. Χάρις 

9 ,. ν 3\. 3 . 2 ~ ¢ ’ 
μὲν χαριν érexev”), ἔρις O ἔριν. 10. Ἐμπεδοκλῆς éavrov 
sig τοὺς κρατῆρας τῆς «Αἴτνης ἐνέβαλεν. 

1) on account of. 3) for the force of the aorist, see St. Gr. 
492; Sm Gr. 242. *) resolve into a relat. sentence, which has 
lost. ") supply éore’ st ts a (difficult) work. ὃ acc. governed 
by ἐκφυγεῖν. St. Gr. 398; Sm. Gr. 188. ϐ) ts wont to bring 
(gnomic aorist). See St. Gr. 494; Sm. Gr. 243, obs. 1. ᾖ re- 
solve the gen. absol. by, after with indic. °) acc. with infin. 


dependent upon [ἱστορεῖ Comp. Ex. XLII, οὗθ. 1. °) strong 
aor. of τέκτω (stem tex). Comp. also obs. 6. 
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51. 


1. Demaratus fled out of (ἐκ with gen.) Sparta to king 
Xerxes. 2. Pericles lost his children during (ἐν) the 
plague. 3. The Athenians left their city and brought 
(led) their wives and their children to (eg with acc.) Sa- 
lamis. 4. Thou canst escape’) all sorrows; but to escape 
(aor.) death is impossible. 5. Diogenes on-account-of 
his (the) wisdom and fortitude is said”) to have left- 
behind (aor.) him a great fame. 6. Themistocles did not 
escape the envy of his fellow-citizens. 7. Xerxes treated®) 
Themistocles courteously, when he fled*) to him. 8, The- 
seus left*) Ariadne behind®) upon (ἐπὶ with gen.) the 
island (of) Naxos®). 9. If (ἐών) a bee has (aor.) lost its 
sting, it dies instantly. 


1) expr. by aor. opt. with ἄν, and connect by μέν... δε. 3) λέ- 
yerot, dicitur. 3) say, used (utebatur): comp. Ex. 46, obs 5. 
*) participial construction. 5) καταλεύπω. °) cf. Ex. I. obs. 5 


LIL. 
(Strong [Second] Aorist Middle) _ 

1. Πιλτιάδήης μόνος τῶν ἐνδόξων "Adyvatwy κατελίπετο 
υἱὸν ὁμοῖον τῷ πατρὶ ἢ μείζω1) αὐτοῦ. 9. Σαράπιδα οἱ 
θηναῖοι ἐξ Αἰγύπτου Fedv") εἰσηγάγοντο. 3. Περικλῆς 
θνήσκων, οὐδείς, ἔφη >), τῶν ᾿4θηναίων δι᾽ ἐμὲ μέλαν ἵμα- 
τιον περιεβάλετο. 4. Οἱ Ἕλληνες τὸ πάλαι") πρὸς λῃστείαν 
ἑτρώποντο. 5. Toi τράπωµαι”), ὢ mai, ποῖ καταφύγω; 
6. ᾽άργανθώνιος ὁ Ταρτήσου βασιλεὺς ἐδίδου Ὁ) τοῖς Dw- 
καιεῦσι χρήματα τείχει περιβαλέσθαιἽ) τὴν πόλιν. 

1) for μείζονα. *) predicatively, as a god. *) said (inquit). 
*) in (the) olden time. *) conjunctivus deliberativus (quo me 
vertam, comp. St. Lat: Gr. §. 440): see St. Gr. 511; Sm. Gr. 


254, 3. % gave: the imperfect, because the money was given 
from time to time. *) to surround. 


52. 


1. The Greeks put-on1) black clothes in (ἐν) mourn- 
ing*). 2. The senate®) forbad*) the Romans to intro- 


- 48 FIRST GREEK COURSE. 


duce (aor. mid.) strange gods. 3. It is the greatest plea- 
sure for a father to leave-behind (aor. mid.) a son like 
himself. 4. The Athenians surrounded their city in a 
short®) time with walls. 5. Set") quickly to (es) work, 
O boy! 6. They who set") quickly to work, finish it 
quickly also. 

1) aor. mid 3 το πένθος. *) βουλή. *) forbad, ἐκώλυσε (κω- 
Avo). δ) wingos, a, ov. 3) turn thyself, aor. mid. *) participial 
construction: use aor. mid. 


THE FUTURE. 
(First and Second Future Active and Middle.) 


LITI. 
(Pure Verbs: St. Gr. 260, 261; Sm. Gr. 112, 113) 


1. Κοινὸς ἰατρός σε θεραπεύσει, χθόνος "). 9. Ἱκανῶς βιώ- 
σεις γηροβοσκῶν”) τοὺς γονέας. 3. σαν παρὰ τοῖς Aaxe- 
δαιµονίοις πολλοὶ νόµοι κωλύσοντες ὃ) τοὺς παῖδας εἷς Ὄβριν 
καὶ τρυφὴν ἐκπίπτειν. 4. Of yonorol παῖδες οὐ µόνον dec 
τοὺς γονέας ξαυτοὺς!) ἀγαπήσουσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς γονέας 
δι ξαυτούς. 5. Ζήσεις βίον κράτιστον, av”) θυμοῦ κρατῇς. — 
6. Ποῖον ἐπιχειρήσομεν φίλον ποιεῖσθαι 7. Θεάσομαι δ) 
ὑμᾶς καὶ οὓς av") τῶν καλῶν καὶ ἀγαθῶν ἀσκητὰς ὁρῶ, τι- 
µήσω. 8. E? βούλει καλῶς axoverv®), πειρῶ καλῶς λέγειν 
καὶ πραττειν καὶ οὕτω καρπώσῃ τὸ καλώς ἀκούειν. 9. Σο0- 
gov Λέγοντος") ἀκροάσονται ") of νέοι 10. “Ayere"), λαμ- 
Bavere τὰ ὅπλα, ἠγήσομαι 0° ἐγὼ σὺν τοῖς θεοῖς. 11. Πάν- 
των 15) ἰατρὸς τῶν ἀναγκαίων κακῶν ὃ χρόνος ἐσιίν' οὗτος 
σὲ καὶ νῦν ἰάσεται 19). 

1) in apposition with ζατρόφ. *) resolve the part. by {/. ὃ) the 
fut. part often expresses a purpose, designed to hinder. *) = ἆλ- 
Λήλους, St. Gr. 473; Sm. Gr. 225, obs. *°) for ἐάν. *) see St. 
Gr. 261; Sm. Gr 113. 7) the Relative with a» has a kind of 
universal force, == whosoever. It then governs the Subjunctive 
like particles compounded with ἄν. See St. Gr. 554, obs. 1; 
Sm. Gr. 285, obs *) lake Lat. bene audire, to be well spoken 
of. *) the gen. depends on ακροασοµαι will listen to a wise 
man when he speaks. See St. Gr. 420; Sm. Gr. 203, 4. 19 see 
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St. Gr. 261; Sm. Gr. 118. ™) come! 13) connect παντων τῶν 
ay, κ. 1°) comp. obs. 6. 


53. 


1. The noble man will always speak the truth. 2. No- 
ble men will plant not only*) for themselves, but also 
for posterity*). 3. The wise man will counsel his fellow- 
citizens not what is pleasantest but what is best. 4. If 
thou honourest®) thy parents, hope*) to live happily®). 
5. The noble man will not hate the noble man. 6. Pa- 
rents do not chastise ehildren to cause them pain®), but 
to improve’) (them). 7. If (ἑών) we are prudent, we shall 
counsel-ourselves *) well. 8. Time will heal®) the sorrows 
of the soul. 9. No one will gain praise by pleasures (dat.). 
10. Who will count the sand of the sea and the drops 
of rain? 

1) not only... but also, οὐ µόνον . .. ἆλλὰ nat. 3) ἔκγονος 
(pl.) 3) participial construction. 4) ἐλπίζω with fut. infin. (spera 
te esse victurum). 5) happily, καλώς. *) to cause pain, λυπέω᾽ 
use the fature part., ov Λυπήσοντες αυτους. Comp. Ex. LIII, 


obs. 3. 3) to improve, Bedrlova τινα morsiv. Comp. obs. 6. 
8) to counsel oneself, βουλεύομαι. °) ἀκέομαι. 


. LIV. 
(Mute Verbs: St. Gr. 260; Sm. Gr. 112.) 

1. Οὐ τἀληθῇ1) ἀποκρυψόμεθα. -2. Ἐὰν τὸ cov µόνον 
οἵῃ σὸν εἶναι, τὸ δὲ ἀλλότριον, ὥσπερ ἐστίν, ἀλλότριον, ovdels 
σε ἀναγκάσει οὐδέποτε .), οὗδείς σε κωλύσει, οὗ µέμψῃ οὐ- 
δένα, οὐδ) ἐγκαλέσεις ) τινί, ἄκων πράξεις. οὐδ) ἕν, οὖδείς 
σε βλάψει, ἐχθρὸν οὐχ ἕξειςι). 3. Πείσομαι Gem μᾶλλον ἢ 
ἀνθρώποις. 4. Ὁ θάνατός σε τῶν κακῶν ἀπαλλάξει. δ. Ἔλ- 
πιζε τιμῶν τοὺς γονέας πράξειν καλῶς. 6. άνεμος σφοδρὸς 
οὐ κινήσει πύργον, καὶ ψυχὴν ἀόργητον οὐ συναρπάσει 9υ- 
wos. 7% Οἱ πολῖται ἀγαθοὶὸ) τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματά ®) 
σφισιν αὐτοῖς καλῶς χρήσονται") ἐν εἰρήν συμπολιτευόµε- 
vor*), καὶ ἕκ πολέμου σῶσουσι τὴν πόλιν καὶ εὐδαίμονα δια- 
φυλάξουσιν. 

1) for τὰ ἀληθῆ. 3 comp. Ex. XXX, obs. δ. 3) St. Gr. 801: 
Sm. Gr. 144. 3) fut. of ἔχω. St, Gr. 327; Sm. Gr. 159. δ) who 
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are good. 3) ace. of reference. St. Gr. 404; Sm. Gr. 194. *) from 
χθάομαι. St. Gr. 261; Sm. Gr. 119. ὃ resolve the participle 
into whilst, «f, and indic. 


° 54. 


1. The wise man will never cherish 1) 8 false hope. 
2. Time will unveil all that is hidden (pl. neut.). 3. Who 
will exchange virtue for money*)? 4. A kind®) word will 
soothe even the passionate. 5. If (ἑών) thou longest-after 
others’-goods*), thou wilt bring thy life into trouble. 
6. Who will explore the height of heaven and the depth 
of the sea? 7. Discipline youths; for thou wilt not disci- 
pline men. 8. As°) thou judgest, so will God judge thee. 
9. Hope not through time (dat.) to conceal ®) an evil deed. 
10. Who will not receive kindly into (eg with acc.) his 
house the stranger? 

1) τρέφω' see St. Gr. 54. 3 ta χρήματα, in gen., St. Gr. 
421; Sm. Gr. 203, 5. ὃ φίλος. 3. τὰ ἀλλότρια, In gen. St. 


Gr. "419, ἄν Sm. Gr. 203, d. 5) a8... 80, ὥς . . οὕτω. 6) fut. 
inf. mid. of ἀποκρύπτω. 


LV. 
(Liquid Verbs. St. Gr. 262; Sm. Gr. 114.) 


1. Ἔὰν μὴ φυλάσσῃς. τὰ μικρῶ, ἀποβαλεῖς τὰ μείζονα. 
2. Τίς ἄμεινον τοῦ σοφοῦ 1) πρινεξ τὰ δίκαια; 3. Τὸ μὲν 
ὕδωρ πολὺ μὲν καὶ Ble) ξ οὐρανοῦ ἐπιγιγνόμενον 5) φθερεῖ 
τὸ ππεδίον, μαλακῶς ) δὲ, ἀνυγρανεῖ καὶ εὐκάρπους πονήσει 
τοὺς ἀγρούς. 4. Ovx αἰσγυνεῖται 6 σώφρων παρ) ἄλλου τὰ 
συμφέροντα ἐκμανθάνων 5). δ. Ὀργῆς ἀπεχόμενος ὃ) περδα- 
νεῖς, μή ἀπεχόμενος δὲ μωρανεῖς. 6. Ὁδε”) ἐσεὶν ὁ τῶν 
᾿4θήνησιν) ἐφήβων ὃ Όρκος) Ov παταισχυνῶ ὅπλα τὰ [ερὰ 3), 
οὐδ' ἐγκαταλείψω τὸν παραστάτην, ἁμυνῶ δὲ καὶ ὑπὲρ ἱερῶν 
καὶ ὑπὲρ ὁσίων, καὶ μόνος καὶ μετὰ πολλών καὶ εὐηκοήσω 
τῶν asl) κρινόντων ἐμφρόνως, καὶ τοῖς Θεσμοῖς τοῖς ἵδρυ- 
μένοις 11) πείσομαι΄ καὶ ὤν 12) τις ἀναιρῇ τοὺς θεσμοὺς ἢ ἢ μὴ 
πείθηται, οὐκ ἐπιτρέψω, ἁμυνῶ δὲ καὶ µόνος καὶ μετὰ πάν- 
των καὶ ἱερὰ τὰ πάτρια τιµήσω. 


1) gen. of comparison. 3) with force ; violently. 5) resolve the 
part. by when with indic. 4) supply ἐπιγιγνόμενον. 5) the par- 
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ticiple is to be construed with the verb: αἰσχύνομαι λέγω», I 
am ashamed to say. 8) resolve the part. by tf (thow refrainest). 
7) in agreement with ὄρκος. See St. Gr. 367; Sm. Gr. 165. obs. 1. 
8) equiv. to an adjective, the Athenian youth.* St. Gr. 382; Sm. 
Gr. 176. obs. 2. 3) for the position of the adjective, see Ex. 
ΧΙΙ, obs. 5. 19) of cel κρίνοντες, those who from time to 
time act as judges. 11) ἱδρυμένος, η, ov, established. 13) for 
gay, hence with subjunctive. 


55. 


1. A (the) noble soldier will never disgrace his arms. 
2. A certain Demetrius") said”) to (πρός with acc.) Nero: 
Thou*) wilt kill me, but Nature thee. 3. Who will not 
pity a noble man, who is unfortunate*)? 4. We®) will 
sow the fields, but God will give®) the increase. 5. Oh 
the unhappy one (acc.), who will stain’) his hand with 
blood! 6. Wilt®) thou promise something impossible? 
7. If (ἑών) thou practisest®) a temperate (mode of) 
' life, thou wilt be healthy. 8. If (ἑών) thou askest me, 
what) goods are durable, I will answer: virtue and — 
piety. | 

1) a certain Demetrius, 4ημήτριός τις ΄ the indef. pron. being an 
enclitic. 3) εἶπε. 3) express the pron., and connect by μέν... 
δὲ. 4) part. of δυστυχέω. ὃ) comp. obs. 8. ϐ) magéym* see 
Ex. LIV, obs. 4. Ὦ participial constr. *) introduce the question 
by ἄρα (num). St. Gr. 607; Sm. Gr. 828. 9) say, usest (χρώο- 
μαι). 19) use ὅστις' τίς is used in direct questions only: comp. 
St. Gr. 214, obs. 2; Sm. Gr. 81, obs. 2. 


LVI. 
(Attic and Doric Futures: St. Gr. 268, 264; Sm. Gr. 115, obs.) 


1. Πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων νεανίαι ἐφοίτων πρὸς τὰς τῶν σο- 
φιστῶν θύρας τελοῦντες 1) αὐτοῖς χρήματα καὶ ἀκονσόμενοι ) 
τῆς σοφίας αὐτῶν. 39. Τοὺς φίλους πλουτίξων 3) σαυτὸν πλου- 
τιεῖς. 3. ΠΜακαριοῦμεν τὸν γέροντα, καθ ὅσον") ἐπιθυμιῶν 
ἐλεύθερός ἔστιν. 4. Tov θάνατον οὐδεὶς φευξεῖται τῶν βρο- 
τῶν. 5. Ei μὲν πολέμου φροντιεῖς, τὸν σαυτοῦ βίον καὶ τῶν 
ἄλλων) ταράξεις ef δ εἰρήνης φροντιεῖς, σαυτῷ τε καὶ τοῖς 
ἄλλοις πολλὰ ξυμφέροντα ποριεῖς. 6. Οἱ τῶν 4θηναίων στρα- 
τηγοὶ πρὸς τοὺς τῶν Κορινθίων πρέσβεις ἔλεγον' “Avdoes 
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Πελοποννήσιοι, εἶ μὲν ἄλλοσε βούλεσθε πλεῖν, ov xwdvoo- 
μεν εἰ δ ἐπὶ Κέρκυραν πλευσεῖσθε ἡ ἐς τῶν ἐκείνων ὃ) τι 
χωρίον, od περιοψόµεθα Ὦ) κατὰ τὸ δυνατόν. 7. "Οδε ἐστὶν 
ὁ τῶν ᾿4θήνησι διιαστῶν Όρκος Περὶ ὧν μὲν νόμοι εἰσί, 
ψηφιοῦμαι κατὰ τοὺς νόµους, περὶ δὲ ὧν μή 3) εἶσι, σὺν 
γνώμῃ δικαιοτάτῃ. 

1) comp. Ex. LIII, obs, 8. 3) comp. St. Gr. 266; Sm. Gr. 116. 
5) resolve the participle by whilst, whit the indic. ϐ) in so far 
as. 5) supply τὸν βίον. °) viz. τῶν Keoxvoaiwy, belonging to 
the Corcyreans. ") fut. formed from the unused present περι- 
όπτοµαι, for which περιοράω is used: “we will not overlook or 


allow tt.“ 8) not ov, because the relative clause == ef δὲ περέ 
τινων µή εἶσι. St. Gr. 616; Sm. Gr. 896. 


56. 


1. The wise man will not deplore the dead, but think 
- them happy. 2. If thou sorrowest alone with (παρὰ with 
dat.) thyself, thou art-in-want-of friends’). 3. Who will 
reproach*) the poor with poverty? 4. If (ἑών) thou 
longest-after others’ goods, every one will-be-angry 
at thee and charge*) thee with covetousness. 5. The 
ambassadors of the Lacedaemonians said to the Mytile- 
nians: OQ Mytilenians! despair not; for the north wind 
will blow-contrary to the ships of the Athenians and 
our ships will arrive-in your harbours, — 

1) gen.: St. Gr. 418; Sm. Gr. 208, 2. Ὦ ὀνειδίζω takes dat. 


of person, and acc. of thing. 38) ἐγκαλέω has the same constr. 
as ὀνειδίζω. 


WEAK AORIST ACTIVE AND MIDDLE. 
(Ordinary 1. Aor. Act. and Mid.) 


LVII. 
(Pure Verbs. Aorist active: St. Gr. 268, 269; Sm. Gr. 118, 119.) 


1. Of Θούριοι τῷ Βοῤῥᾷ ἔθυσαν. 2. Ἔργον éorl*) μακρὰν 
συνήθειαν ἐν βραχεῖ λῦσαι χθόνῳ. ὃ. Ὅταν ἐκ *) πλεονεξίας 
καὶ πονηρίας τις ἰσχύσῃ, ἡ πρώτη πρόφασις 7 μειρὸν παταῖ- 
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ὅμα ἅπαντα dédvoev®), 4. Θεμιστοκλῆς χωρίον πωλῶν ἐκέ- 
λευσε κηρύττειν”), ὅτι καὶ γείτονα χρηστὸν ἔχει). 5. Ato- 
νύσιος ἐξ ἀπάντων τῶν ἐν Συρακούσαις ἱερῶν ἐσύλησε τὰ 
χρήματα. 6. “Adm ποιοῦντι)) ῥάδιον παραινέσαιἽ) ἐστέ, 
ποιῆσαι δὲ αὐτὸν οὐχὶ ῥάδιον. 7. Nixnoov®) τὴν ὀργὴν τῷ 
λογίζεσθαι καλῶς ). 8. “Avev ἐγκρατείας οὐδεὶς ἂν τὸ ἔαυ- 
τοῦ σῶμα καλῶς διοικήσειεῖ) καὶ τὸν ξαυτοῦ οἶκον καλῶς 
οἰκονομήσειε καὶ τοὺς φίλους καὶ τὰς πόλεις ὠφελήσειε καὶ 
τοὺς ἐχθροὺς κρατήσει. 9. Ἰήηδέποτε goovroys'') ἐπὶ 
σαυτῷ μέγα, ἀλλὰ μηδὲ 13) καταφρονήσῃς σαυτοῦ. 

10. Χαίρων 19) ev τελέσειας 1") ὁδὸν μεγάλου διὰ πόντου 19) 

Kal σε Ποσειδάων 19) χάρμα"Ἱ) φίλοις ἀγάγοι. 

1) comp. Ex. LI, obs. 4. 3) through, by means of. *) gnomic 
aorist., undoes all. 7 ordered [the crier] to proclaim: in Eng, 
ordered it to be proclaimed. °) the subject is τὸ χωρίον. ϐ) who 
4s doing something. *) see St. Gr. 301: Sm. Gr. 144. 8) for the 
difference between νίκα (imper. pres.), and νύκησον (imper. of 
aor.). see St. Gr. 495, obs.; Sm. Gr. 244, obs. ϐ) by well con- 
sidering; by wise consideration. 19) connect ὧν with this and 
the foll. optatives: Eng. can. 13) a prohibition may be ex- 
pressed either by µή with the imper. pres., or by µή with the 
subjunctive aor.: μή ποίει = ne facias; μὴ ποίησον = ne {ε- 
ceris. St. Gr. 518; Sm. Gr. 256. 3%) adda μηδὲ, nor on the 
other hand. **) rejoicing: hence in prosperity: yaige was a fre- 
quent parting salutation, farewell, by which it may be ren- 
dered here. 14) see St. Gr. 801: Sm. Gr. 144. 19) for διὰ µε- 


γάλου πόντου. 1) uncontracted form of Ποσειδῶν. 13 predi- 
catively, as @ joy. 


57. 


1. The Athenians conquered the Persians at (ἐν) Ma- 
rathon. 2. Alexander sacrificed to Achilles and crowned 
his grave. 3. When") Philip was-at-war with the Athe- 
nians (dat.), he often broke treaties. 4. Themistocles 
advised the Athenians to flee (aor.) to (es) their ships. 
5. All should-conquer (aor.-imper.) anger; for if (ἑάν) 
they do not (uy) conquer?) anger, they are themselves 
conquered by it. 6. After the Athenians had conquered’) 
the Persians at Marathon, they adorned the temples of 
the Gods with beautiful offerings (dat.). 7. Themistocles 
did great service to“) his country (acc.), in-that-he-con- 
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quered the Persians and freed*®) Greece, 8. Neither®) 
advise any thing bad, nor do it. 9. They who have not 
(uy) managed”) their own house well, would not manage®) 
their neighbour’s house well. 10. May you, my friend’), 
finish?°) your work well! 

1) expr. the when by using the part. of πολεµέω. 3) aor. 
subj. ὃ) aor. part. in agreement with Αθηναϊῖοι. *) I do great 
service to anyone, µέγα ὠφελέω τινα. 5) use aor. part. of this 
and preced. verb. ϐ) ware... unre, with aor. subj.; foll. by a 
negative. 3) aor. part. °) opt. with ἄν. 9) ὦ pile! 19) aor. opt. 


LVIII. 
(Pure Verbs. Aor. Middle.) 


1. Γέλων ἐν Ἱμέρα νικήσας τοὺς Καρχηδονίους πᾶσαν 
τὴν Σικελίαν vp’ ἑαυτὸν ἐποιήσατο]). 2. Κότυς τῶ δωρη- 
σαμένω παρδαλιν ἀντεδωρήσατο Λέοντα. 3. Τΐνα ἃ ἂν πόλις Όλη 
ἀξιοπιστότερον ἡγήσαιτο τοῦ νομίμου» τίνι ἂν μᾶλλον πολέμιοι 
πιστεύσειαν ἢ ἀνοχὰς ἢ σπονδὰς η συνθήκας περὶ εἰρήνης: 
4. Οὔτε ἴἵππῳ χωρὶς χαλινοῦ» οὔτε πλούτω χωρὶς λογισμοῦ 
δυνατὸν 3). ἀσφαλῶς χρήσασθαι ). 5. Κῦρος Πέρσας ἔλευθε- 
ρώσας nol τοὺς δεσπότας ") Μήδους ἐδουλώσατο καὶ τῆς 
ἄλλης ᾽άσίας μέχρι, Αἰγύπτου ἐκράτησεν. ϐ. “Αλέξανδρος 
ἐπεθύμησεν ὃν Κύδνω λούσασθαι 5), 7. Σωκράτης τρὶς 
ἐστρατεύσατον ἐπὶ 4ήλιον καὶ εἷς ᾽ἀμφίπολιν καὶ εἷς THo- 
τίδαιαν. 

1) brought under himself, subdued. 3) construe, δυνατόν ἐστι 
χρήσασθαι. *) comp. Ex. LIV, obs. 7. 3) their masters, viz. 


the Medes: St. Gr. 873; Sm. Gr. 170, obs. °) direct or reflexive 
middle: St. Gr. 478; Sm. Gr. 231. 


58. 


1. Counsel thyself well before (πρὀ with gen.) acting’), 
2. The prophet Megistias”) foretold impending death to 
Leonidas and the three hundred Spartans. 3. Alexander 
bathed (himself) in the Cydnus. 4. Machaon healed the 
wounds of Philoctetes. 5. Would that every one would 
counsel himself well before action! 6. No one earns 
praise by pleasures (dat.). 7. Would that every one 
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might use wealth with (µετά with gen.) sobriety! 8. Datis®) 
is said to have overcome Eretria in (ἐν) three days. 


1) use inf. with subs., πρὸ τοῦ ἐργάζεσθαι. 3) ὁ µαντις Me- 
γιστίας. *) datig, ιδορ. 


LIX. 
(Labial and Guttural Stems.) 
(Mute verbs. Aor. act. and mid.: St. Gr. 268; Sm. Gr. 118.) 


1. Ῥώμη μετὰ μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν 1), ἄνευ δὲ ταύτης 
πλεῖον τοὺς ἔχοντας ἔβλαψεν. 9. Οὖὐκ ἔστι τοῦ θρέψαντος3) 
ᾖδιον πεδίον, 3. Αντιγόνη πρύφα τὸ Πολυνείκους σῶμα 
Ἀλέψασα ἔθαψεν. 4. Ζεὺς ἐπέταξεν Ηφαίστω τῷ Καυκάσῳ 
ὄρει ) τὸ σῶμα Προμηθέως προσηλῶσαι. δ. Τολλόκις ῆπιος 
μῦθος καὶ ἄφρονα ἄνδρα ἔθελξεν"). 6. Οἱ Αἰγινῆται πρῶτοι 
νόμισμα ἐκόψαντο. 7. Ὅταν ἄψασθαί τινος ἔργου μέλλῃς, λο- 
γίζου ὁποῖόν ὃ) ἐστι τὸ ἔργον' οὕτως ἀσφαλέστερον ἄψῃ τοῦ 
ἔργου. 8. Ζυραπούσιοι ἐννέα τριήρεσι Ώ) πρὸς Exedy καὶ 
πεντήκοντα τὰς τῶν Καρχηδονίων ) παραταξάµενοι κατὰ 
πολὺ ®) ἐκράτησαν. 9. Εὐθύδημος καὶ «4ιονυσόδωρος γέροντε 
ὄντεῦ) ἠρξάσθην τῆς σοφίας. 10. Ὁ Ξέρξης ἤλπιζεν Ys ef 
τὰς ᾿ἀθήνας ματαστρέψαμτο 1), -ῥᾳδίως τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
ἄρξειν. 11. Κῦρος τὸν ἐπὶ τῷ «4ἄρατι ποταμῷ παράδεισον 
κατέκοψε 3) καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν 19). 12. Alovvelov 
ἐπὶ τοὺς Θουρίους πλεύσαντος 1") τριακοσίαις ναυσὶ, βοῤῥᾶς 
ἀντιπνεύσας 19) τὰ σκάφη guverque καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
τὴν ναυτικἠν 1) ἠφάνισεν 

1) gnomic aor. 3) supply πεδίου. the gen. is governed by 
the compar.: comp. also Ex. 54, obs. 1. 3) comp. Ex. Π1, obs. 1. 
*) gnomic. aor. 5) comp. Ex. 55, obs. 10. 3 with nine triremes. 
ν] supply τριήρεις. °) κατὰ πολὺ κρατεῖν, to gain a decided 

victory. °) (began the stud y) as old men, when they were old. 
10) comp. Ex. 58, obs. 4. ty if he should have (first) subdued 

Athens. 13) i. e. ‘ordered to be cut down: the act. voice in Gr. 
and Lat. is often causative. ‘%) St. Gr. 260; Sm. Gr. 112, 2. 
14) gen. absol. For the form, see St. Gr. 260, 264; Sm. Gr. 
112, 2. v7, comp. obs. 14 (latter part.). 3) on this position, 
instead of τὴν ναυτικὴν Svvauey, see St. Gr. 287; Sm. Gr. 
178, 119. 17) weak aor. (aor. 1.) of ἀφανίζα. 


56 FIRST GREEK COURSE. 
| 59. 

1. The Persians sent ambassadors to (εἶς) Athens and 
Sparta. 2. Chiron the centaur') fed Achilles with the 
flesh”) of lions and the marrow of bears. 3. It 195) fair 
(καλόν) to use (aor.) friends, but disgraceful to harm (aor.) 
(them). 4. The Persians cut down the olive trees on (ἐν) 
the Acropolis‘). 5. Do*) nothing®) disgraceful to anyone. 
6. The Lacedaemonians wrote to (πρός) Philip, threaten- 
ing him (dat.) with a desperate fate: Dionysius at (ἐν) 
Corinth’). 7. The Athenians fought alone against the 
barbarians at Marathon. 8. The Assyrians are said to 
have first coined money. 9. Darius apprehending®) the 
end of his life (to be near), sent for Cyrus, 10. Meletus’) 
indicted Socrates for impiety’). 

1) Χείρων ὁ κένταυρος. 3) τὰ oxlayzva (see vocab). *) con- 
nect by μέν... δέ. *) 4 Ακρόπολις for the position, see Ex. 
XXI, obs. 8. 5) aor. subj. 5 µηδείς' comp. Ex. 40, obs. 5. 
") Dionysius the younger, tyrant of Syracuse, became a school- 


master at Corinth. 8) uxonxrevea: aor. part. *) Méanrog. 19) gen. 
of ἀσέβεια. St. Gr. 422; Sm. Gr. 203, 6. 


LX. 


(Dental Stems.) 
(Mute verbs. Aor. act. and mid: St. Gr. 268; Sm. Gr. 118.) 


1. Ἴππαρχος 6 Πεισιστράτου 1) τὰ Ὁμήρου ἔπη πρῶτος εἷς 
᾿4θήνας ἐἑκόμισεν. 2. Tov "άρηνΣ) μυθολογοῦσι πρῶτον xa- 
τασκευάσαι πανοπλίαν καὶ στρατιώτας καθοπλίσαι. 8. Tog 
ἐν Φρυγία πόλιν κτίσας") ταύτην ἼἼλιον ἐκάλεσενΆ). 4, Qe 
ἐπανέτελλεν ὁ ἥλιος, ἔσπεισεν ὃ) ἓν χρυσῆς φιάλης Ῥέρξης εἰς 
τὴν θΘάλατταν. 5. «4όγισαι πρὸ τοῦ ἔργου. 6. Ὁ Σωκράτης 
οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήµω παρὰ τοὺς νόμους τι ψηφίσασθαι. 
7. Ἑψηφίσαντο οἱ ᾿4θηναῖοι τοὺς Ἰντιληναίους ἠβηδὸν ϐ) 
ἀποσφάξαι. 8. Ἡ τῶν ᾿4θηναίων πόλις ἐμπόριονἳ) ἐν µέσω 
τῆς Ἑλλάδος Ματεσκευάσατο τὸν Πειραιᾶ. 9. Προμηθεὺς ἐδ 
ὕδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους ἔπλασεν ὃ). 10. Ζεὺς πολὺν Φετὸν 
an οὐρανοῦ χέας) τὰ πλεῖστα µέρη τῆς Ἑλλάδος κατέκλι- 
σεν. 11. Emel ἐσάλπιγξεν 10), of Ἕλληνες τῷ Ἐνναλίῳ πάν- 
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τες ἐπηλαλαξαν καὶ ἔθευσαν 11) πρὸς τοὺς πολεµίους. 12. Ab 
τῶν φρενῶν ταραχαὶ παρέπλαγξαν 13) καὶ τὸν coor. 

1) comp. Ex, XVII, obs. 2. *) acc. with infin., depending 
upon μυθολογοῦσι. ὃ resolve the part. by an indic. mood: 
founded a city and called tt. 3) St. Gr. 801; Sm. Gr. 144. δ) St. 
Gr. 260; Sm. Gr. 112. 5 omnem Mytilenaeorum pubem, all the 
grown up males. *) predicatively, as 8 port. ὃ St. Gr. 2650, 
obs. 9) St. Gr. 269. For the resolution of the participle, see 
obs. 8. 1°) supply 6 σαλπέγτης, the trumpeter. Comp. St. Gr. 
861, obs. 2; Sm. Gr. 161, obs 2. 11) see St. Gr. 264; Sm. Gr. 
115, obs. 2. 13) gnomic aor. 


60. 


1. Paris carried-off!) Helen from Sparta. 2. Alexan- | 
der founded a city in Egypt and named it Alexandria. 
3. Alexander is said to have admired (aor.) very-greatly*) 
the poems of Homer. 4. Theseus saved Athens, by free- 
ing (aor. part.) it from a disgraceful tribute. 5. Trum- 
pets sound®)! And you, soldiers, raise-the-cry-of-battle, 
and run against the enemy. 6. Demosthenes said: Men 
of Athens, make-ready two thousand heavy -armed-men 
and ten triremes. 7. Who would not admire the poems 
of Homer? 8. Let everyone consider*) before acting®). 
9. The Athenians concluded-a-truce with (πρός with acc.) 
the Lacedaemonians for fifteen years (gen.). 10. It is (the 
business) of a good pilot to accomodate-himself®) to the 
changes of winds; and of a wise man, to the changes of 
fortune. 

1) ἁρπάζω. 3) σφοδρῶς, *) 8 pers. sing. aor. imperat. ϐ) aor. 
imperat. 5) comp. Ex. LX, sent. 5. °) agporrouos- aor. infin. 


mid., foll. by «fg with acc. For the direct reflexive sense of 
the middle, see St. Gr. 478; Sm. Gr. 281. 


LX. 
(Liquid Verbs. Aor. act.: St. Gr. 270; Sm. Gr. 120.) 


1. “Ev Κελαιναῖς λέγεται ᾽Απόλλων exdeigae Magovav. 
2. Οὔτε wie ἱματίω περιστεῖλαι δυνατὸν 1), οὔτε αἰσχρὸν 
ἁμάρτημα yoovm. 3. «4ιονύσιος τὴν μητέρα διέφθειρε φαρ- 


58 FIRST GREEK COURSE. 


µάκοιο. 4, «Δακεδαιμόνιοι Πανυσανίαν pndloavra 3 λιμῶ 
ἀπέκτειναν, δ. Mn σπείρῃς') ματαίαν βάξιν εἰς πᾶσαν πὀ- 
div. 6. Ίππαρχος ὁ Πεισιστράτου ἐπ᾽ “ἀνακρέοντα τὸν Tniov 
πεντηκόντορον ἐπέστειλεν, ἵνα αὐτὸνὴ) πορεύσειε 5) πρὸς 
αὐτόν. 7. ἀναθῆλαιὸ) λόγος ἐστὶ «ήλιος φυτὰ ἐν Anil, 
ἐλαίαν καὶ φοίνικα”). 8, Χαλεπόν ἐστι διακρῖναι τὸν κόλακα 
καὶ τὸν φίλον. 9. Kora τὸν λοιμὸν τὸν μέγαν of Adyvaior 
τοὺς στενωποὺς οἴνω πολλῷ ἔῤῥαναν δ), 10. Ἡρακλῆς τῶν 
πελωρίων καὶ τῶν κακούργων ἐκάθηρε γῆν καὶ θάλατταν. 
1) supply ἐστέν. 3) resolve the part. by because: cau - 
ticdvle eee ων Sm. Gr. 309. Β y Mediam i is meant deny 
or sympathising with the Medes (Pontane). *) comp. Ex. LVII, 
obs. 11. 3) i.e. Anacreon. %) the subject is ἡ πεντηκόντορος" 
comp. Ex. XLI, obs. 1. 3) the acc. with infin. depends on 
1όγος éord ἀέγεται). ο in apposition with φυτά. *) see St. 
Gr. 270; Sm. Gr. 


61. 


1. Cyrus remained three days in Celaenae. 2. Nature 
has assigned') to lions strength and swiftness. 3. Thou 
canst not cloak*) a disgraceful fault by time (dat.). 4. Dis- 
tinguish well, O youth, the friend and the flatterer. 
5. Hermes having embowelled a tortoise and stretched- 
upon-it strings, (so) invented the harp. 6. It is not 
possible to accomplish (aor.) any thing without (ἄνευ 
with gen.) trouble. 7. Pity the shipwrecked; for naviga- 
tion is uncertain. 8. The Lacedaemonians condemned 
Pausanias (as guilty) of Medism. 9. The Greeks Honeht 
it unlawful to kill (aor.) a suppliant. 10. When a barber 
asked Agesilaus, how shall I shave°) thee? he said: 
Silently. 

1) yéuo’ aor. 3) aor. opt. with ἄν. *) κρίνω. *) imperf. 
tense: St. Gr. 488; Sm. ας 240. 5) deliberative subj. aor.: see 
Ex. LII, obs. 5. 


1.ΧΗ. 
(Liquid Verbs. Aor. middle.) 


1. Ἰβήρων ak γυναῖκες κατ ἔτος}), 6 τι av*) ἑξυφήνωσι», 
ἐν κοινῷ δεικνύουσιν' ἄνδρες δὲ χειροτονητοὶ κρίναντες τὴν 
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πλεΐστα ἐργασαμένην προτιμῶσιν. 2. “Hxe πρῶτος Ποσειδῶν 
ἐπὶ τὴν ᾽Ατιικὴν καὶ πλήξας τῇ τριαίνῃ κατὰ µέσην τὴν 
-"Ακρόπολιν ἀνέφηνε θάλατταν δεύτερον ἦκεν ᾽4θηνᾶ καὶ 
ποιησαµένη τῆς Ματαλήψεως Κέκροπα μάρτυρα”) ἐπεφύτεν- 
σεν ἐλαίαν. ὃ. Ἱνὼ μαινομένηΆ) τὸν υἱὸν Πελικέρτην ἀπο- 
κτείνασα ἤλατοῦ) εἰς τὴν Θάλατταν. 4. Πυθαγόρας πρῶτος 
τὴν ὀἀνθρωπίνην ψυχὴν ἀθάνατον ἀπεφήνατο. ὅ. 'Ἠνίχκα 
ἐβούλοντο οἱ 4ακεδαιμόνιοι τῶν ᾿4θηναίων ἀφανίσαι πόλιν, 
ἠρώτησαν τὸν θΘεὸν ὃ), καὶ ἀπεκρίνατοῖ) τὴν κοινὴν ἑστίαν 
Ἑλλάδος μὴ ὃ) πινεῖν. 6. Μίλων 6 Κροτωνιάτης ταῦρον 
ἀράμενος») ἓν Ὀλνυμπία ἔφερεῖ)) διὰ µέσου τοῦ σταδίου. 
7. Of ᾿4θηναῖοι ἐπηγγείλαντο τοῖς Θηβαίοι κοινῇ μετ 
αὐτῶν ἐπὶ τοὺς «4ακεδαιμονίους στρατεύεσθαι. 

1) pear by year; annually: St. Gr. 459; Sm. Gr. 218. 3) comp. 
Ex. 1 ΠΠ, obs. 7. δ) predicatively, as a witness. 3) being mad; 
in her madness. ὃ) see St. Gr. 270; Sm. Gr. 120. *) viz. the 
Delphian god; Apollo, 7) supply ὁ Θεός" the infin. κινεῖν de- 
pends on ἀπεκρίνατο, which involves the notion of a command: | 
he answered with a command not to &c. *) with the infin, µή 
usually stands; and always when something is hindered, for- 


bidden, éc.: St. Gr. 617; Sm. Gr. 337. 3) comp. obs. 6. 19) pro- 
ceeded to carry it. 


62. 


1. The Carduchians being pursued’) by the Greeks, 
leaped down*) from the mountains and escaped. 2. It is 
easier to ask (aor.) than to answer οι 3. Thou an- 
sweredest, O youth, more, than what®) I asked thee. 
4, Thou canst not promise*) the impossible (plur.). 5. It 
is (the duty) of the judge to utter®) his opinion with 
(µετά with gen.) confidence®). 6. Utter) your opinion, 
O youth, with candour, but also with modesty®). 7. In- 
temperance destroys®) peace-of-mind, _ 

1) pres. part. pass. *) use aor. part. without and. *) more 
(things) than what (ὅσα). ‘*) aor. opt. with dy. 5) I utter my 
Opinion, (τὴν) γνώµην ἀποφαίνομαι' infin. aor. °) παῤῥησία. 
7) aor. imper. σωφροσύνη. 3) gnomic aor. 
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STEM OF THE PERFECT. 


(1%* and 224 Perfect and Pluperfect Act. and Mid. and grt Fut. 
Mid. St. Gr. 272-291; Sm. Gr. 122—186.) 


LX. 
Strong Perfect (254 Perf. Act.). St. Gr. 277—280; Sm. Gr. 
126—128. 

1. Ἐπειδὰν of µέλιτται τοὺς νεοττοὺς exretedqpacty, 6 ἠγε- 
μὼν ἀποικίζει αὐτοὺς σὺν ἡγεμόνι τιν) τῶν ἐπιόνων. 
2. Ἴουγκος ὃ φιλόσοφος καλὸν τοῦ γήρως ἐγκώμιον γέγραφεν. 
8. Tas συμφορὰς τῶν πακῶς πεπραγότων!) μή ὑβρίσῃς). 
4. «4έγουσι Κροῖσον πεπομφέναι tig «4ακεδαίµονα περὶ συμ- 
µαχίας ἐπὶ Κῦρον. 5. Ty τοῦ Θεμιστοκλέυς βουλῇ καὶ 
γνώμῃ πεποιθότεςἈ) οἱ ᾽4θηναῖοι τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν 
καὶ elo τὰς vats ἀπεπεφεύγεσαν. 6. Ῥαδάμανθυν, ἀπηκόατετ) 
γὰρ τὸ ὄνομα, ἐν “Aidov) δικάξειν λέγουσιν. 7. Θεὸς Ev τε 
τῇ φύσει καὶ ἐν τοῖς ὃ) τῶν ἀνθρώπων πάντα ἄριστα") δια- 
τέταχεν. 8. Χᾶαβρίας εἰώθειὸ) λέγεινο Ότι φοβερώτερόν ἔστιν 
ἐλάφων στρατόπεδον ἡγουμένου Λέοντος») ἢ Λεόντων ἐἑλά- 
gov), 9. Οἱ ἀγαθοὶ πολῖται τὴν ἑαυτῶν γνώµην τῷ τῆς 
πόλεως νόµω ὑποτετάχασιν. 10. My λέγε ἐκφυγὼν 1) θά- 
νατον, ore) καὶ φεύξομαι nad’ ὡς γὰρ πέφευγας, προσ- 
donc καὶ un φυγεῖν. 

1) those who have been unfortunate. *) comp. Ex. LVI, obs. 11. 
5) has an intrans, meaning, trusting: St. Gr. 3830; Sm. Gr. 160, 
end. ϐ) St. Gr. 275, 1. comp. Ex. XXIV, obs. 9. ϐ in the 
(affairs) of men; in human life: see St. Gr. 883; Sm. Gr. 177. 
Ὦ predicatively, as the best, for the best. *®) St. Gr. 275, 2. 
9) gen. absol., to be resolved by when or with. 19) i. ϱ. Λεόντω», 
στρατόπεδο», ἡγουμένης ἐλάφου. 13) resolve the part. by when 
with the indic. 13) the direct speech is here mtroduced by 
ὅτι, which has then no effect upon its construction: St. Gr. 
688, 1, a, obs. | 


63. 


1. The father of Themistocles had disowned him on 
account’) of the offences of his youth”). 2. Pisistratus 
has preserved®) most of the laws of Solon. 3. Xerxes is 
said to have pierced‘) Athos®). 4. It is not seemly (κα- 
Adv) for a man to cry®) and to make-a-noise about no- 
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thing. 5. Iphicrates, general of the Athenians (thou hast 
surely [γάρ] heard the name), was the son of a shoe- 
maker. 6. The Persians had put the army of Croesus to 
flight at (ἐν) Sardis. 7. Sophocles is said to have written 
a hundred and thirty plays. 8. Antisthenes and Dioge- 
nes have left-behind (dual) the reputation’) of wisdom 
and sobriety. 9. The wrestlers®) have already eae 
their bodies with oil. 10. What good man has willingly” 
harmed another? 

|) διά with acc. *) for the arrangement see Ex. XXI, obs. 8. 
8) φυλάττω. ϐ) say dug through: see vocab. ὅ) θως, ace. 
᾿4θω. Comp. St. Gr. 174; Sm. Gr. 53. ϐ) perf. infin. of κράζω; 
see vocab. Ὦ ὄνομα. *) pres. part. mid. of γυµνάζω with art., 
used substantively. ϐ) ἀλείφω see St. Gr. 275, 1. 19 ἔκων. 


LXIV. 
(Weak Perfect [1. Perf. Act.]. Pure Verbs: St. Gr. 280; 
Sm. Gr. 129) 

1. παντα τὰ τῶν Περσῶν leon καὶ of Ἰήῆδοι τετιµήκα- 
σι. 2. Τοὺς τετελευτηκότας μὴ κακολόγει, ἀλλὰ µακάριζε. 
ὃ. OF πονηταὶ τὴν τῶν ᾽4θηναίων ἀρετῆν. ὑμνήσαντες ele 
πάντας μεμηνύκασιν. 4. ἩΗρακλῆς τοὺς]) δώδεκα ἄθλους 
ἐπιτετελεκὼς) τὴν ἀθανασίαν προςεδέξατο. 5. ἩΗρακλῆς 
πολλὰ πεπόνηκε, Θηρία καταγωνιζόµενος καὶ ἀνθρώπους 
ὑβριστὰς τιμωρούμενὸς. 6. Ob τὰ ἆθλα φιλὰ πολλοῦ ἄξια, ἀλλ 
ἤ παρακολουθοῦσα αὐτοῖς δόξα τοῦ παντὸς ἀξία ἐστὶ τοῖς 
νενικηκόσιν. 7. Ηρακλῆς ἑἐδούλευσε nab ἔξαινεν ἐν «4νδία 
πορφυρίδα ἐνδεδυκώς. 8. Ο μὴ πεπλευκὼς ὃ) οὐδὲν ἑώρακε 
κακόν. 

1) the well-known twelve labours: St. Gr. 871, a; Sm. Gr. 


169, a. *) St. Gr. 301; Sm. Gr. 144. 3) St. Gr. 264; Sm. Gr. 
115, obs. 4) St. Gr. 237. 


64. 


1. We have acknowledged that virtue is the noblest") 
of all possessions. 2. Sardanapalus, king of the Assy- 
rians, put on woman’s clothes”). 3. When the Heraclidae 
invaded®) the Peloponnesus, Orestes was already dead. 
4. The most difficult thing is to conquer (perf.) oneself. 
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5. No man may‘) say: I have spent my life without 
sorrow. 6. When the Corinthians set-out-to-help®) the 
islanders, the Athenians had already sailed away. 7, Plato 
is said to have lived eighty one years. 

1) uctddotog, η, ov. *) γυναίκεια ἐμάτια. 3) éupoddo foll. by 


efg and accus. Use gen. absol. ϐ) impers, constr. with ἔξεστι 
(comp. Lat. neminj licet). °) aor. part. 


LXV. 


(Weak Perfect [1. Perf. Act]. Mute Verbs and Liquid Verbs. 
St. Gr. 281, 282; Sm. Gr. 129, 130.) 

1. Ἐπιμελῶς of Θεοί, dv") of ἄνθρωποι δέονταε, κατε- 
σχευώκασιν. 3. «Διογένης τοὺς ῥήτορας τὰ δίκαια ἔφηΣ) μὲν 
ἐσπουδακέναιἓ), πράττειν δὲ οὐδαμῶς. δ. Tov 4αβύρινθον 
4αίδαλος πατεσκευάκει. 4. Ἐπὶ) μὲν ἐπῶν ποιήσει "Όμηρον 
μάλιστα τεθαυμάκαμεν, ἐπὶ δὲ τραγωδία Σοφολλέα. 5. Tr,v 
πόλιν, ἐν ᾗ ἂν δ) of πολῖται τοῖς νόµοις μὴ πείθωνται, ἆθλιω- 
τάτην πεκρίκαµεν. 6. ᾿Αριαξέρξης καταγωνισάµενος Κῦρον 
tov) ἀδελφὸν ἀπεστάλκει Φαρνάβαζον καταστρεψόμενεν Ὀ) 
πάσας τὰς ἐπὶ Palacoy®) πόλεις. 

1) the things which. 3) said (dixit); with accus. and infin. 
5) were busy about. *) on the score of; in. 5) comp. Ex. LIII, 
obs. 7. °) == his: comp. Ex. LVI, obs. 4. *) comp. Ex. LIII, 
obs. 8. ὃ) the cities (situated) on the sea (coast). Comp. Ex. 
XXI, obs. 8. 


65. 


1. Have") you admired Sophocles or Aeschylus most 
in tragedy? 2. Demosthenes said*): O Athenians! you 
have often saved the other Greeks. 3. Whom had we 
admired more in sculpture, than Phidias? 4. Bad com- 
pany has ere-now®) often corrupted good manners. 5. O 
Dioscuri! you have often announced victory to the Ro- 
mans. 6. We think those happy, who have never (µή- 
ποτε) stained‘) their hands with blood. 

1) the double question is to be expr. by πότερον... ἤ (utrum 


...an): St, Gr. 611; Sm. Gr. 881. *) εἶπε. 5) ᾖδη. *) render 
the relat. sentence by perf. part. preceded by the article. 
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XLVI. 


(Perfect Middle and Passive. Pure Verbs. St. Gr. 284, 285; 
Sm. Gr. 1382.) 


1. Τὸ σῶμα τοῦ xgoxodetlov θαυμαστῶς ὑπὸ τῆς φύσεως 
"ὠχύρωται τὸ γὰρ δέρµα αὐτοῦ πᾶν φολιδωτόν ἐστι μαὶ τῇ 
σκληρότητι διαφέρον. 2. Νουμᾶς Πομπίλιος, 6 εὐδαιμονέ- 
στατος τῶν ᾿Ῥωμαίων βασιλέων, ὑπὲρ τὰ ὀγδοήκοντα ἔτη βε- 
βιωκέναι ἰστόρηται1). 3. Οὐδέν µε λυπεῖ μᾶλλον ἢ χρηστὸς 
τρόπος, ὅταν sig χαλεπὸν βίον συγκεκλεισµένος 7°). 4. Σαρ- 
δολίβνες οὐδὲν κέκτηνται ) σκεῦος ἔξω κύλικός καὶ µαχαίρας. 
5. Ο ἄντλος ἐκκέχυται”), ὦ ξένε, καὶ ὁ [στὸς ὥρθωταιὃ), καὶ 
ἡ ὀθόνη παρακέκρουσταιΏ), καὶ τῶν κωπῶν ἑκάστη τετρόπω- 
ται, κωλύει τε οὐδὲν τὸ ἀγκύριον ἀποσπάσανταςἹ) ἡμᾶς ἆπο- 
πλεῖν. 6. Θέογνις 6 ποιητής περὶ οὐδενὸς ἄλλου λόγον πε- 
ποίηται») ἢ περὶ ἀρετῆς καὶ κακίας ἀνθρώπων. 7. Πᾶν Τυ- 
φῶνος σῶμα ἑπτέρωτο. 8. Χείλων ἐρωτηθείς, the’) διαφέ- 
ρουσιν of πεπαιδευµένοι τῶν ἀπαιδεύτων, ἐλπίσιν, ἔφη 10), 
ἀγαθαῖς. 9. Κύρου οὐδένα κρίνω Ἡ) ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆ- 
σθαι οὔτε Ἑλλήνων οὔτε βαρβάρων. 10. Προμηθεὺς ἐν Kav- 
κάσῳ ὄρει προςηλωθεὶς 13) πολλῶν ἐτῶν ἀριθμὸν ἐδέδετο1ὃ). 

1) Γστόρηται is construed as a verb of saying. *) St. Gr. 288; 
Sm. Gr. 134, 3) 8t. Gr. 274 (exceptions). *) perf. pass. of χέω. 
St. Gr. 281. 5) the mast of an ancient ship was placed in the 
hold of the vessel on arriving in port, and hoisted before 
quitting it. °) St. Gr. 288; Sm. Gr. 134, obs. Ὦ resolve the 
part. by the same mood as the other verb: to heave up the 
anchor and sail away. °) composed discourse (verse). ὃ) a di- 
rect question for an indirect one. '°) said (inquit). 139) con- 
strue, πρίνω οὐδένα πεφιλῆσθαι, κρίνω being foll. by accus. 
and infin. Κύρου is compar. genit. = 7 Κῦρον. 13) fastened 
to by nails: from προρηλόω. 5 St. Gr. 801; Sm. Gr. 144. 

66 


1. It is fit (καλόν) to have counselled") oneself well be- 
fore acting. 2. The temple at Delphi”) was adorned 
with many (and) beautiful offerings. 3. Work (which is) 
not finished®) is not worthy of praise. 4. Thou canst not 
resist*) the command®) of necessity. 5. The Titans were 
bound in Hades with indestructible fetters. 6. Thessaly 
is everywhere shut-in by high mountains (dat.). 7. So- 
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crates was instructed by Damon in (ἐν) playing-the- 
guitar. 8. If (ἑάν) we possess®) contentedness, we shall 
be-happy. 9. The just and noble man will be loved by 
all. 10. Mayest thou always possess contentedness! 

1) use perf. infin. mid. *) of 4ελφοί. For the arrangement 
see Ex. XXI, obs. 8. *°) τελέω. St. Gr. 288; Sm. Gr. 134, obs. 
ϐ) ἀντιτείνω, foll. by πρὸς and accus. Express the can by ow 
with aor. opt. °) use perf. part. pass. (neut.) of κελεύω (that 
which is bidden. St. Gr. 288; Sm. Gr. 134, obs. % perf. subj. 
of κτώοµαι. St. Gr. 289. 


LXVIL. | 

(Perfect Middle and Passive. Mute Verbs. St. Gr. 286—287; 
Sm. Gr, 132, 133.) 

- 1. ἀλέξανδρος κπατώκισε τὴν πατρίδα άριστοτέλους1) κα- 
τεσκαμμένηνΣ) ὑπὸ Φιλίππου. 2. Ἰφικράτης τὸ στράτευμα 
οὕτως ἔφασκε deiv®) συντετάχθαι"), θῶρακαῦ) μὲν ἔχονδ) 
φάλαγγα, χεῖρας δὲ τοὺς ψιλούς, πόδας δὲ τοὺς ἐππέας, κε- 
φαλὴν δὲ τὸν στρατηγόν. 3. Τυφῶν ἡμμένας") βάλλων δρῦς 
καὶ πέτρας ἐπ αὐτὸν ὃ) τὸν οὐρανὸν μετὰ συριγμῶν ὁμοῦ καὶ 
βοῆς ἐφέρετο. 4. Βὐριπίδης ἐν Μακεδονία τἔθαπταιΏ). 
5. “Og av") τοὺς πολίτας ἀμείνους ποιήσῃ, μέγιστος τῆς πό- 
λεως εὐεργέτης ἀναγεγράφθω:1). 6. ‘Podov τὴν νῆσον τὸ 
παλαιὸν Ἡ) κεκρύφθαι ὃ) λέγουσιν ὑπὸ τῆς θαλάσσης. 
7. Ἐρέτρια καὶ Χαλκὶς ἀμφότεραι πρὸ τοῦ Τρωικοῦ πολέμου 
ὑπ ᾿ἀθηναίων ἐκτίσθαι!) λέγονται. 8. Οὐδὲν καλύπτει νὺξ 
κακῶς εἰργασμένον1). 9. Πέπεισοῖϐ) μὴ εἶναι σὸν μτῆμα, 
ὕπερ μὴ ἐντὸς διανοίας ἔχεις. 10. Τὸ ἆθλον τῶν Ἰσθμοῖῖ) 
᾿νικησάντων ἦν orépavog ἐκ πίτυυς πεπλεγμένος "Β). 

1) Aristotle was born at Stagira in Macedonia. 3 fr. κατα- 
σκαπτω. *) the infin. defy governs the infin. συντετάχθαι, st 
ought to be thus arranged. *) συντάσσω. 8) predicatively, having 
as its breast-plate the phalanx. ϐ) having, 80 as tohave. *) ἅπτω, 
see vocab. 3) ad ipsum coelum, to the very heaven. °) @axta. 
1°) comp. Ex. LIII, obs. 7. ™) ἀναγράφω. 13) adverbially, 
in olden time, anciently. 195 κρύπτω. 14) κτίζω. 16) ἐργάξο- 
μαι. Connect οὐδὲν κακῶςρ εἰἱργασμένον. 169 πείθω. 11) on 


the Isthmus; at the Isthmian games. St. Gr. 179; Sm. Gr. 58. 
18) wlexo. 


THE VERB. 65 


67. 


1. Tyre was rased-to-the-ground by Alexander. 2. Or- 
pheus is said to have been buried in Macedonia. 3. By- 
zantium was founded by the Megarians. 4. The garland 
of the victors in Nemea') was wreathed of parsley. 
δ. (There) are not only written (perf. part.), but also un- 
written laws; which not men, but the gods have given 
to men. 6. Be persuaded that virtue (acc. with infin.) 
alone is good. 7. Formerly the laws were written”) upon 
wooden tables. 8. How should I not love*) the country‘) 
in which I have been brought πρὸ)! 9. In the battle of 
Plataea®) the Athenians were drawn up") upon (ἐπὶ with 
gen.) the left, and the Spartans upon the right wing. 
10. Whe all love the country in which we have been 
brought up. 

1) for the arrangement, and the expression victors, see Ex. 
LXVII, sent. 10. *) ἐγγράφω. Verbs compounded with ἐν 
are usually construed with a dat. St. Gr. 437; Sm. Gr. 209. 
8) should love, opt. with ἄν. “) χώρα. ὃ) τρέφω΄ St. Gr. 285; 
Sm. Gr. 182, obs. ϐ ἐν τῇ Πλαταιᾶσι µάχῃ. *) τάσσω΄ con- 
nect the clauses by μέν ... δέ. 


LXVIITI. 
(Perfect Middle and Passive. Liquid Verbs: St. Gr. 286, 287; 
Sm. Gr. 133, 134.) 

1. Elyov of Ἕλληνες πάντες κράνή χαλκᾶ καὶ τὰς χιτῶνας 
φοινικοῦς καὶ κνημῖδας ἐκκεκαθαρμένας]) καὶ τὰς ἀσπίδας 
ἐκκεκαλυμμένας 3). 2. Ἐπεὶ ἔληξεν ἡ µόχη ἐν Κορωνεία, παρ- 
jv) θεάσασθαι τὴν μὲν γῆν αἵματι πεφυρµένην"), ἁσπί- 
dag δὲ διατεθρυμμέναςὸ), δόρατα συντεθραυσµένα δ), ἔγχει- 
ρίδια γυμνὰ κολεῶν, τὰ μὲν) χαμαί, ta O° ἐν σώμασι, τὰ 
δ) ἔτι μετὰ ὃ) χεῖρας, 3. Πρῶτος μὲν τῶν στρατηγῶν κεκρί- 
σθω”) «4λέξανδρος, μετ αὐτὸν δὲ Σκηπίων, ὁ τὸν ᾽άννίβαν 
νενικηκώς, εἶτα τρίτος ‘AvviBag. 4. Ἡ πόλις τῶν Σνυρακου- 
σίων Άιμέσιν ἐκεκόσμητο µεγίστοις καὶ τεῖχος αὐτῇ περιεβέ- 
βλητο 1) ὑψηλότατον, ἐτεθησαύριστοῖἩ) δὲ αὐτῇ καὶ σῖτος 
εἷς 13) ἑκατὸν µεδίμνων μυριάδας καὶ ὁπλοθήκη ἦν νενη- 
σµένη 1”) ἀσπίσι καὶ µαχαίραις καὶ δόρασιν. 5. ΠεφύλαχθεῖΆ) 
ἀνθρώπους, of διχόµμυθον ἔχουσι γλῶτταν. 6. Movog ὁ av- 
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Θρωπος γυμνὸς καὶ ἄνοπλος ὑπὸ τῆς φύσεως ἀπολέλειπται 15). 
7. Σοφοκλῆς μετὰ τὴν ἓν Σαλαμῖνι ναυµαχίαν περὶ τὸ τρό- 
παιον γυμνὸς ἀληλιμμένος:ϐ) ἐχόρευσεν 8. “Ῥωμαίων ai 
πολλαὶ γυναῖκες τὰ αὐτὰ ὑποδήματα φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν 11) 
εἰθισμέναι 19) ήσαν. 

1) ἐπκαθαίρω. 3) ἐκκαλύπτω" with their cases off. The more 
costly shields of the ancients were provided with cases, which 
were removed preparatory to an engagement. Comp. Caes. 
Bell. G. 2, 21: ut ad galeas induendas scutisque tegimenta de- 
trudenda tempus defuerit. *) licuit videre: one might see: from 
πάρειµι. ") φύρω. ὃ) διαθρύπτω. ϐ) συνθραύω. St. Gr. 288. 
Ἰ τὰ μέν ... τὰ δέ, some... others. ϐ) in the hands (of the 
slain). 9) κρίνω. 1°) St. Gr, 282; Sm. Gr. 130, obs. 13) θη- 
σαυρίζω. 1%) to the amount of. 189) véw. 14 φυλάττω, see το- 
cab. 16) ἀπολείπω. 186) ἀλείφω' St. Gr. 285; Sm. Gr. 132, obs. 
17) the same as the men: the dat. follows 6 αὐτός (== idem) as 
it does adjectives of likeness, 186) ἐθίζω. 


68. 


1. Thessaly lies’) towards (πρός with acc.) the North. 
2. The orator Aeschines*) was bribed®) by Philip with 
money. 3. Phidias and Polyclitus are considered the 
most excellent*) sculptors. 4. Hannibal said, when he 
was informed®) of the defeat®) of his brother: I το- 
cognise’) the fate of Carthage. 5. When the report®) 
of (περί with gen.) the defeat in Sicily spead®) in) the 
city, most were at first incredulous’). 6. The altars of 
the gods were adorned with boughs and wreaths. 7. Phi- 
dias and Praxiteles are most admired in (ἐν with dat.) 
sculpture. 8. Beware of men who have (part.) a double- 
speaking tongue. 9. Socrates was always accustomed to 
go unshod. 

1) lies, perf. pass. of κλίνω. 3) Αἰσχίνης ὁ ῥήτωρ. *) δια- 
φθείρω. 3) use superl. of dyafog. *°) say the defeat of his 
(the) brother being reported to him: gen. absol. with perf. part. 
pass. of ἀπαγγέλλω. 8 ἡ ἧττα. *") γιγνώσκω. ϐ) φήμη use 

en. absol. °) διασπείρω' use perf. part. pass. 1°) lit. into 
(els) the city. 1) to be incredulous, ἀπιστέω. 


THE VERB. 67 


LXIX. 
(3% Future or Fut.-Perfect, with repetitions: St. Gr. 291; 
Sm. Gr. 136.) 

1. Ῥών µε ἐξελέγξῃς, οὐχ ἀχθεσθήσομαι1) σοι, ἀλλὰ µέ- 
γιστος εὑεργέτης ἀναγεγράψῃ"). 2. Kaddsora®) τοῦτο λέγε- 
ται καὶ λελέξεται") Ότι τὸ μὲν ὠφέλιμον καλόν, τὸ δὲ βλα. 
βερὸν αἰσχρόν ἐστιν. 3. Ἐν πολέμῳ ἀποκεκινδυνεύσεται τά τε 
χρήματα καὶ af ψυχαί. 4. Οὐκ ἐπειδὰν ἡμεῖς τελευτήσωµεν, 
of λόγοι of περὶ ἡμῶν σεσιγήσονται. 5. 4εὶ προστετάξεται ὃ) 
τοῖς γεραιτέροις τῶν νεωτέρων ἄρχειν. 6. Οἱ «{απεδαιμόνιοι 
ἑστεφανωμένοι ἐμαάχοντο. 7. Olow ὁ τρόπος ἐστὶν εὔτακτος, 
τούτοις καὶ 6 βίος συντέτακται ϐ). 8. Πωλεῖν γῆν τοῖς Aa- 
κεδαιµονίοις αἰσχρὸν ἐνενόμιστοϊ). 9. Νικίας 6 ζωγράφος 
οὕτως ἦν φιλόπονος, ὥστε πολλάκις ἐρωτᾶν Β) τοὺς οἰκέτας, 
εἰ λέλουται καὶ ἠρίστηκεν. 10. Τήὴν Νιόβην εἰς λίθον µετα- 
βεβλῆσθαι λέγουσιν. 11. “Οπλισμένοι") πάντες ἦσαν of περὶ 
τὸν Κῦρον χιτῶσι φοινικοῖς καὶ θῶραξι χαλκοῖς καὶ xoavect 
χαλκοῖς. 12. Toig νόµοις, ἐν οἷς τέθραφθε, δεῖ ἐθελοντὰς 
ἡμᾶς πείθεσθαι. 

1) I shall be angry (ἄχθομαι). 3) ἀναγράφω. For the force 
of the fut.-perfect see St. Gr. 505; Sm. Gr. 251. *) most ad- 
mirably; excellently. *) déyo. °) προρτάσσω. 9) συντάσσα. 
Ὦ voutgo. *) see St. Gr. 565; Sm. Gr. 295. When the same 
subject belongs to the principal sentence and to the dependent 


sentence, it is not repeated in the latter: render, 60 that he 
said. *) ὁπλίζα. 


69. 


1. If (éev) thou hast injured’) no one®), thou wilt be 
loved by all. 2. Whoever’) obeys the laws, will be ho- 
noured by all good citizens. 3. Say, what*) I must do, 
and it shall be done. 4. In great dangers few friends 
will be left®) to us. 5. You are well®) educated, if (ἐῶν) 
your master has educated’) not (μή) only your mind but 
also your disposition®). 7. If thou possessest®) friends, 
thou possessest treasures. 

1) ἀδικέω (aor. subj.), which takes accus. St. Gr. 896: Sm. 
Gr. 187. 3) µηδείς. *) ὃς ἄν. *) ὁ τι’ being in a dependent 
question. °) fut. perf. of Λείπω. ϐ) καλῶς. *) aor. subj. 8 ὃν. 
wog. ϐ) participial construction. 

5* 
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PASSIVE FORMS. 


Strong and weak Aorist Passive [Aor. 1 and 2]. Strong and 
weak Future Passive {Fut. 1 and 2], 


LXX. 
(Strong Aorist Passive [Aor. ο]: St. Gr. 292—295; Sm. Gr. 
137—140.) 

1. OF Κρῆτες παρ᾽ abroig τραφῆναι 1) τὸν Δία) λέγουσιν. 
2. Οἱ Πέρσαι, ἕ ἵνα μῆ αὐτοῖς of ἵπποι ἐν τῷ πολέμῳ κατα- 
πλαγῶσιὸ), ψόφοις αὐτοὺς noel ῆχοις χαλκοῦς προρεθίξουσιν. 
3. Προμηθεὺς πυρὸς κλαπέντος") δίκην ἔτινευ μέχρις Ἡρα- 
κλῆς αὐτὸν ὕστερον ἔλυσεν. 4. Αἴας μανεὶςὃ) ἑαυτὸν ἐφό- 
νευσεν. 5. Καμβύσης ὁ Κύρου μυρία σφαλεὶςὃ) ἐν «4ιβύῃ 
καὶ «Αἰθιοπίᾳα τὸ tedevraior") μανεὶς ἐτελεύτησεν. 6. Aé 
ΜΜοῖραι ἔλεγον' τότε τελευτήσει ὁ Μελέαγρος, { Όταν O καιό- 
µενος ἐπὶ τῆς ἐσχάρας δαλὸς κατακαῇὀ). 7. Ηρακλέους παι- 
dog ὄντος) ὀκταμηνιαίου, δύο δράκοντας ὑπερμεγέθεις ρα 
ἐπὶ τὴν εὐνὴν ἔπεμψε διαφθαρῆναι )) Θέλουσα τὸ βρέφος. 
8. Ἐλαύνοντος τοῦ Ιππολύτου 1) nage τὸν αἰγιαλὸν τῆς Θα- 
λάσσης, ταῦρος. ἐπεφάνη nol ἐπτοίησε τοὺς ἵππους, οἳ ἀνα- 
τρέψαντες τὸ ἅρμα καὶ σύραντες τὸν δεσπύτην ἀπέκτειναν. 


"9. Ίκαρος τακέντος 3) αὐτῷ τοῦ πηροῦ καὶ τῶν πτερῶν συῤ- 


ῥυέντων 19) ἐπὶ κεφαλῆν εἷς τὸ πέλαγος ἐνέπεσεν "3). 


1) τρέφω. 3) acc. and infin. dependent on Λέγουσιν, ὃ) κατα- 
πλήσσω. “) κλέπτω. ὃ) µαίνοµαι. ὃ σφαλλω' translate, 
after having met with innumerable disasters. *) at last. 8) κατα- 
παΐω. °) gen. absol., when Hercules was a child. ᾖ19) δια- 
φθείρω᾽ construe θέλουσα τὸ βρέφος διαφ., wishing that the 
child might be destroyed. 11) gen. absol. «13 τήκω. 13) συζ- 
δέω his wings collapsing over his head 14) strong aor. (aor. 2) 
of ἐμπίπτω. 


το, 


1, The horses of the Lydians were frightened at the 
sight and the scent of the camels. 2. Zeus was brought-up 
by a she-goat in Crete. 3. When the fire-brand on the 
hearth was burnt-out'), Meleager died immediately. 
4. The oxen of Apollo were stolen by Hermes. 5. It is 
not easy to show oneself*) (to be) the teacher of youth. 
6. Two hundred triremes of the Athenians, which had 


THE VERB. 69 


sailed (aor. part.) to (és) Egypt, perished®), 7 When 
we have oneselves committed-a-fault*), we do not per- 
ceive®) (it), 8. Marius slew so many®) citizens, that®) 
the market-place at (ἐν) Rome swam”) with blood. 
9. Mayest thou never be deceived*) in thy hopes! 

1) gen. absol., str. (2) aor. part. 3 str. (2) aor. pass. of 
φαίνω. *) str. (2) aor. pass. of διαφθείρω. “) str. (2) aor. 
part, pass. of σφαάλλω, when being omitted. 5) γιγνώσκω. ϐ) τό- 
cot... ὥστε. ") str. (2) aor. pass. inf. of ῥέω. %) str. (2) 
aor. pass. of opadio, opt. mood. — 


LXXI. 
(Weak Aorist Passive [Aor. 1]. Pure Verbs: St. Gr. 296—299; 
Sm, Gr. 141, 142.) 

1.°H ἀρχὴ τῶν Μήδων ὑπὸ τῶν Περσῶν κατελύθη. 2. Κὔῦ- 
ρος ἐν τοῖς Περσῶν νόµοις ἐπαιδεύθη. 3. “Avev ὁμονοίας 
ovr ἂν πόλις εὖ πολιτευθείη1) οὔτ οἶκος καλῶς οὗκηθείη. 
4. Καὶ τῆς ὁδοῦ καὶ τῆς ἀληθείας χαλεπὸν ) ἀποπλανηθῆ- 
ναι. 5. Κόρινθος τὸ παλαιὸν Ἐφύρα ἐκλήθη»). 6. Ὀρφεὺς 
διεσπάσθη”) ὑπὸ τῶν Μαινάδων. ἴΤ. Ὑπὸ τῶν μὴ πειθοµέ- 
νων οὖν ἂν ἀγαθόν τι év τῷ πολέμῳ τελεσθείη»). 8. Μίνως, 
6 ἐν “Aidov δικαστής, ἔκρινεν ὁ μὲν λῃστὴς οὗτοσὶ ἐς τὸν 
Πυριφλεγέθοντα ἐμβεβλήσθω., ὁ δὲ [ερόσυλος ὑπὸ τῆς Χι- 
µαίρας διασπασθήτω. 9. Ov μόνον ἤρκεσεὸ) τῷ Θεῷ τοῦ 
σώματος ἐπιμεληθῆναι add’, Όπερ µέγιστόν ἐστι) nal κρα- 
τίστην ψυχἠν τῷ ἀνθρώπω ἐνέφυσεν. 

1) connect ἂν πολιτευθείη' comp. Ex. ΧΙΙ, obs. 4: simi- 
larly, ἂν οἰκηθείη. *) supply ἐστύίν' it is hard, unhappy. St. 
Gr. 301, obs. 8: Sm. Gr. 144, obs. *) St. Gr. 801, 298; Sm. 
Gr. 144, 141. °) see obs. 4. °%) St. Gr. 801; Sm. Gr. 144. . 


*) what is the greatest thing of all: explanatory sentence be- 
longing to what follows. 


71. 


1. Pentheus, king of Thebes, is said to have been 
torn-in-pieces (aor.) by the Bacchanals. 2. When the 
kingdom of the Medes had been overthrown'), Cyrus 
marched against”) the Lydians. 3. Themistoclés and 
Aristides were instructed (dual) by the same teacher. 
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4. Do not care*) only for the body, but, what is the 
most important (greatest) thing of fall, for the soul. 5. The 
Greeks fable, that the children of Niobe were shot-to- 
death by Apollo and Artemis. 6. The city (of) Athens 
was excellently administered‘) by Aristides. 7. May you 
never®) wander from the way (gen.) of truth! 8. After 
(µετώό with acc.) Laomedon, Podarces, called (aor.) 
Priam, became-king®). 9. Of all the sculptors of the 
Greeks, Phidias and Polyclitus were most praised and 
admired. 


1) gen. absol. 3) to march against, ἐπιστρατεύομαι, with dat. 
of object against which. St. Gr. 437; Sm. Gr. 209. 3 use 
aor. subj. pass.: comp. Ex. LVII, obs. 11. 4) οἰκέω. 9) µή- 
ποτε. °) βασιλεύω. 


LXXII. 
(Weak Aorist Passive [Aor: 1]. Mute Verbs: St. Gr. 296—299; 
m. Gr. 141, 142.) 

1. Κόρινθος ἡ πόλις ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων κατεφλέχθη. 2. Aé- 
γουσι τὴν καλουμένην χώραν Aélta wort ὑπὸ τῶν τῆς 9α- 
λάττης ῥευμάτων κρυφθῆναι. 3. Πόνου μµεταλλαχθέντος 1) 
of πόνοι γλυκεῖς3). 4. Ov ἄν ὃ) τις ὑπ' ἄρχοντος ταχθῇ, ἐν- 
ταῦθα δεῖ μένοντα.) κινδυνεύειν. 5. Κῦρος ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς δ) κατεπέμφθη σατράπης Avdlas τε καὶ Φρυγίας τῆς 
μεγάλης καὶ Καππαδοκίας. 6. Σαλμωνεὺς διὰ τὴν ἀσέβειαν 
ἐκολάσθη' Zeve γὰρ αὐτὸν κεραννώσας τὴν κατισθεῖσαν vn 
αὐτοῦ ϐ) πόλιν καὶ τοὺς οἰκήτορας ἠφάνισε πάντας. 7. Kal 
σύ, φίλε, πείσόθητι τὸ γὰρ πείθεσθαι ἄμεινον Ἱ). 8. Πραῦ- 
σοι τοὺς ἀστυγείτονας, ἐὰν λιμῶ πιεσθῶσι, τρέφουσιν. 9. Ὁ 
ταὼς λέγεται ἐκ βαρβάρων») sig Ἓλληνας ) ποµισθῆναι. 
10. Τὰ Προπύλαια τὴς ἀκροπόλεως ἐξειργάσθη dv πενταετία 
ἸΜνησικλέους ἀρχιτεκτονοῦντος 19). 


1) gen. absol., when the toil ts past. *) supply εἶσύν. 5) where- 
soever:; comp. Ex. LIII, obs. 7. 4) resolve by μένει nat πιν- 
δυνεύειν. °) the father of Cyrus the younger, viz. Darius No- 
thus. °) viz. by Salmoneus. *) supply éorcy. 8) = ex barba- 
ris; out of the country of the barbarians. 3) == into Greece. 
10) gen. absol. ; 


THE VERB. ei 


τὸ. 


- 1. Rome was founded by Romulus and Remus. 
2. Athens was burnt by the Persians. 3. Romulus and 
Remus were saved by the shepherd Faustulus. 4. The 
young ought to obey the words of the old. 5. Ajax was 
buried on (παρά with acc.) the shore of the Hellespont. 
6. Athens was destroyed*) by Mardonius. 7. Thebes, 
(which was) destroyed’) by Alexander, was again re- 
stored”) by the fugitive Thebans. 8. Tantalus is said to 
have been punished (aor.) by Zeus in Hades on-account- 
of (διά with acc.) his impiety. 9. The cherry-tree was 
brought by Lucullus out of Asia to (es) Rome. 10. When 
Rome was afflicted by a famine, Titus caused) much 
corn to be brought®) from Egypt. 11. Hephaestus is said 
to have become lame from (ἐκ with gen.) the fall, when 
Zeus threw‘) him out of (2) heaven. 

1) κατασκάπτω. *) I restore (a city), πᾶλιν οὐμέζω. *) κο- 


µίζω' lit. to bring, the verb being used causatively: comp. 
Ex. LIX, obs. 19. *) gen. absol., with aor. part. 


LXXIII. 
(Weak Aorist Passive [Aor. 1]. Liquid Verbs. St. Gr. 296—299; 
Sm. Gr. 141, 149.) 

1. Πάντες of ἄριστοι τῶν ᾽χαιῶν ἐπὶ τὴν µνηστείαν Ἑλέ- 
νης ἀπήντησαν προεκρίθη δὲ Μενέλεως τοῦ Πελοπιδῶν γέ- 
νους'). 32. Ῥόδος ἤ νῆσος τὸ παλαιὸν κρυφθεῖσα ὑπὸ τῆς 
Θαλάσσης ὕστερον ξηρανθεῖσα ἀνεφάνη. ὃ. Ἐπὶ μηδενὶ ἔπαρ- 
θῇς") ἀλλοτρίῳ προτερήµατι. 4. ἸΜήποτε ὑπ εὐπραγίας εἰς 
ἄλογον ὑπερηφανίαν ἀρθείης. 5. Ἐν ᾿Αρείῳ πώγω Ὀρέστην 
λέγουσι αριθῆναι») ἐπὶ") τῷ φόνω τῆς µητρος. 6. Τιτυὸς cet 
ἐν "άιδου κολάζεται γῦπες γὰρ τὸ ἥπαρ τοῦ ἐν πέτρα ἔκτα- 
θέντοςῦ) ἀεὶ κείρουσιν. 7%. Πελοπίδας ἀνδρείου στρατιώτου 
διαβληθέντος ) αὐτῷ]) ὡς βλασφημήσαντος αὐτόν), Ἐγώ, 
ἔφη, τὰ μὲν ἔργα αὐτοῦ βλέπω, τῶν δὲ λόγων) οὖκ ἤκουσα. 
8. Αἰσχυνθείημεν1) ἄν, eb φανείημὲν 11) μᾶλλον φροντίξον- 
τες τῆς ἡμετέρας δόξης ἢ τῆς κοινῆς σωτηρίας. 

1) of the house of Pelops (lit. of the Pelopids): St. Gr. 417; 
Sm. Gr. 203, 1. 3) comp. Ex. LVII, obs. 11. *) αρίνω with 
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acc., {0 judge, pass sentence upon any one. 3) on account of, 
for. °) éxtefvo: St. Gr. 282; Sm. Gr. 130, obs. ϐ gen. absol.- 
see also preced. obs. 3) to him, tn his presence. °) as having 
spoken ill of him, that he had done so: St. Gr. 688; Sm. Gr. 
315, 7. 3) gen. governed by ἤπουσα St. Gr. 420; Sm. Gr. 
203, 4. 1°) when the opt. is used in both members of a con- 
ditional sentence (in the latter with av), it may usually be 
rendered by would, should. 311) φαίνοµαι is often used with a - 
participle, when it may be rendered, s¢ appears (is seen) that: 
6. g. φαίνοµαι ποιῶν», tt appears (18 seen) that I am doing, etc.: 
St. Gr. 590; Sm. Gr. 317, 


τὸ. 


1. Be-respectful-to’) this old man, as (to) your father. 
2. Bellerophon rose*) on high®) upon (ἐπί with dat.) Pe- 
gasus and killed the Chimaera. 3. Long protracted‘) dis- 
course does not please many. 4. They say that Socra- 
tes®) was judged the wisest man by the god in Delphi. 
5. Cyrus was accused®) by Tissaphernes to Artaxerxes of 
plotting against”) him. 6. When (Grav) a discourse is long 
protracted®), the listeners often forget the beginning 
(gen.). 7%. A friend and a flatterer can often with diffi- 
culty be distinguished’). 8. Licinins Μασοτ 10) was brought 
to trial by Cicero for embezzlement (gen.). 


1) αἰσχύνομαι, with acc.: aor. imperat. pass. 3) aor. pass. 
of αἴρω. 3) elg τὸ ὕψος. 3) I protract long, paxeay ἐκτείνω: 
use aor. part. pass. 5) accus. and inf., after a verb of saying. 
ϐ  διαβάλλω, esp. used of malicious accusation. *) say, as plot- 
ting, comp. Ex. LXIIL, 7. 8 aor. subj. pass. after ὅταν, 5) opt. 
aor. pass, with ὤν. 1%) Arxtyyrog Maxeg. 


LXXIV. 


(Strong ond Weak Future Passive [1 and 2 Fut.]. Verbal 
Adjectives: St. Gr. 296, 300; Sm. Gr. 141, 143.) 


1. Ὁ τῆς σοφίας καρπὸς οὕὔποτε φθαρήσεται. 2. My ὄκνει, 
ὦ πολῖα, ἀλλὰ πειρῶ τοὺς ἄνδρας ἐπὶ ταῦτα προτρέπειν, 
ag’ ὧν 1) αὐτός τε ὠφεληθήσῃ καὶ of ἄλλοι πολῖται 3) διὰ σέ. 
3. Ai εὐπραξίαι devel εἰσι”) συγκρύψαι καὶ συσκιάσαι τὰ 
ἁμαρτήματα τῶν ἀνθρώπων εἰ δὲ πταίσει 6 πονηρός, τότε 
ἀρκιβῶς διακαλυφθήσεται πάντα. 4. Ὁ μέλλεις πράττειν, μὴ 
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πρόλεγε' ἀποτυχὼν") γὰρ γελασθήσῃΏ). 5. Ei βούλει σοι 
τοὺς Θεοὺς ἔλεως εἶναι, Θεραπευτέον ϐ) τοὺς θεούς. 6. Πει- 
στέον Ἱ) ἐστὶ τοῖς νόμοι. 7. Koountéov®) ξερὸν μὲν ἀναθή- 
pact, τὴν δὲ ψυχἠν µαθήµασιν. 8. El βούλει εὐδαίμων εἷ- 
vol, σωφροσύνη σοι διωκτέα ἐστὶ καὶ ἀσκητέα. 9. Ov τὸ ζῆν 
περὶ πλείστου ποιητέον, ἀλλὰ τὸ καλῶς ζῆν. 10. Ὁ θεὸς av- 
tog οὔτε ὁρατὸς) οὔτε αἰσθητός, ἀλλὰ λόγῳ µόνον καὶ νῷ 
Θεωρητός. | 


1) from which, whereby. 3 supply ὠφεληθήσονται. 3) success 
8 strong to hide, etc., i. e. has great power to do so. 3) resolve 
the part. by tf: tf thou failest. Strong (2) aor. part. of emorvy- 
χάνω. *) St. Gr. 301; Sm. Gr. 144. °% for the constr. of ver- 
bal adjectives, see St. Gr. 596; Sm. Gr. 322. °) fr. πείθοµαι 
St. Gr. 596, obs. 1. *) supply ἐστίν. 8) fr. ὁράα. 


74. 


1. Not by offerings (dat.), but by virtue and piety will 
a temple be adorned. 2. Nothing is concealed*), which 
will not be revealed. 3. Do-good-to”) all men, and thou 
wilt be loved by all. 4. Neither by time, nor by good- 
fortune will a disgraceful deed be concealed. 5. If (ἑών) 
thou carest®) more for thy reputation, than for the 
common welfare, thou wilt show-thyself*) a°) bad ci- 
tizen. 6. We must not only praise®) good men, but also 
imitate‘) them. 7. We must conquer anger by wise re- 
Hey 8. If thou wilt®) be honoured, thou must 
serve”) the state. 9. We must accustom!) boys to 
speak the truth™) always. 20. We must defend’) our 
country. 


1) perf. part. pass. of κρύπτω. 3) εὐεργετέω, with acc. St. 
Gr. 396; Sm. Gr. 187. * comp. Ex. LXXIII, sent. 8. 48) strong 
fut. (2 fut.) pass. of φαίνω. 5) say, being, ov. ϐ) use the ver- 
bal adj., neut. gen. 7) verbal adj. Verbal adjectives derived from 
transitive verbs govern the acc. St. Gr. 696: Sm. Gr. 322. 8) ο- 
γισµός' in dat. Ὁ) Θέλω. 10 ὠφελέω. St. Gr. 396; Sm. Gr.187. 
11) verbal adj. of συνθίζω. 13) the true [things], ἀληθής, ές. 
18) verbal adj. from ἀμύνομαι  {ο]]. by ὑπὲρ with gen. 
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Verbs in pe 


1st Class, 
(τίθηµι, ἵστημι, δίδωµι. St. Gr. 906-- 515; Sm. Gr. 147—150, A.) 


LXXV. 
(Present and Imperfect Active of τίθημι.) 

1. Ὁ λόγος, ὥσπερ πλάστης ἀγαθός, καλὸν τῇ ψυχῇ περι- 
τίθησι σχῆμα. 32. Παῖς τὸν πατέρα τιμῶν]!) εὐδαίμονα ἂν 
τιθείη"). 3. Τῶν ἀγαθῶν») τὸν πλοῦτον ὕστατον τίθει. 
4. Ῥαδάμανθυς ἐν άιδου κατ ἀξίαν ἑκάστῳ τὴν δίκην ἐπετί- 
Ge. δ. Κάτων γέροντι πονηρῷ ἔφη”) Tl, ἄνθρωπε, τῷ 
γήρα πολλὰ κακὰ ἔχοντι τὴν ἔκ πονηρίας αἰσχύνηνὃ) προστί- 
Θης; 6. Ἐτίθεσαν of Ἕλληνες ἐν τῷ στόµατι ϐ) τῶν τεθνη- 
κότων) ὁὀβολόν, τὸ ναῦλονξ) τοῦ ΧἈάρωνος. 7. Παρ) ‘Eg- 
μιονεῦσι τεθρύληται τὴν εἰς "άιδου") κατάβασιν σύντομον 
εἶναι διόπερ οὖν ἐντιθέασιν ἐνταῦθα τοῖς νεκροῖς)) ναῦ- 
λον. 8. Ti, ὦ µάταιοι χρυσὸν φυλάττετε τάλαντα ἐπὶ τά- 
λαντα συντιθέντες!'), οὓς χρὴ ἕνα ὀβολὸν ἔχοντας 1) μετ 
ὀλίγον sig “άιδου ἤχειν. 

1) resolve the part. by ‘by’: by honouring. *) com. Ex. ΧΙ], 
obs. 4: τὸν πατέρα is to be supplied as object to τιθείη, as 
well as to τιμῶν. *) partitive genitive: St. Gr. 412; Sm. Gr. 
199, d. 3) satd (inquit). °) the shame which artses from vice: 
St. Gr. 882; Sm. Gr. 176, obs. 2. ϐ comp. the constr. of Lat. 
ponere, collocare. See St. G. Gr. 456; Sm. Gr. 211. perf. 
part. of θνῄσκω (τέθνηκα, I am dead). *) in apposition to ὁβολόν: 
the fare. *) comp. Ex. XXIV, obs. 9. 19 the dat. depends on 


ἐν-τιθέασιν. St. Gr. 437; Sm. Gr. 209. 13) accumulating. 13) in 
the possession of an obol; with an obol. 


75. 


1. Virtue alone makes’) men happy. 2. By soberness 
and discretion (dat.) you invest*) old age with a fair or- 
~ nament. 3. Many men add*) to necessary evils (dat.) the 

evil of wickedness. 4. What does it avail thee‘), to 
amass talent upon talent, (thou) that must die®) in a short 
time? 5. The judge shall (imperat.) inflict punishment®) 
upon each one according to his desert. 6. Let us not 
amass talent upon talent, but use well’) our substance. 
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7. If (ε) you were-wise®), you would not place wealth but 
virtue first (in the order) of good things. 8. The Greeks 
placed upon’) the head of the victors’) in the Isthmian 
games a wreath woven of pine. 


1) clOnur. 3) wegutlOnus: to place round; with acc. of direct 
and dat. of indirect object. *) xgogr/@npe comp. obs. 2. *) what 
[18] to thee [the] advantage, tl σοι ὄφελος. ὅ) τελευτάω. ϐ) to 
inflict punishment, δίκην ἐπιτιθέναν. Comp. Ex. LXXV, 4. *) to 
use well, καλῶς χρῆσθαι, with dat. Use the subj. *) σωφρο- 
νέω᾽ opt.: comp. Ex, LXXIII, obs. 10. ϐ) say, to place round, 
περιτίθημι see obs. 2. 9) see Ex. LXVII, 10. and comp. 
the whole sentence. 


LXXVI. 

(Future, Aorists [1 and 2], and Perfect Active of τέθημι.) 

1. Ζεὺς Ἑρμῆν κήρυκα ἑαυτοῦ καὶ θεῶν ὑποχθονίων ἔθη- 
nev. 2. ᾽άθηναῖοι χαλκῆν ποιησάμενοι ") λέαιναν ἄγλωσσον 
ἐν πύλαις τῆς ἀκροπόλεως ἀνέθηκαν. 3. Ody of ἄνθρωποι, 
ἀλλ of θεοὶ τοῖς ἀνθρῶποις τοὺς τῶν πόλεων νόμους τεθεί- 
κασιν. 4. Ἡραμλῆς περιθεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ τοῦ Ne- 
µείου λέοντος κατέσχεν) ἄγχων, ἕως ἔπνιξεν»). 5. Of θεοὶ 
τὸν Τιθωνὸν πολυετῆ καὶ µακρόβιον ἔθεσαν. 6. ἜᾷονΆ) ἐξ 
ἀγαθοῦ θΘεῖναι κακὸν ἢ é% κακοῦ ἐσθλόν. 7. «4έγουσι τὸν 
Ala ἐξαπατηθῆναι ὑπὸ Προμηθέως ἐν τῇ νομῇ τῶν κρεῶν 
ὁστᾶ πιμελῇ πεκαλυμµένα παραθέντοςΆ) καὶ τὴν ἀμείνω τῶν 
μοιρῶν αὐτῷ φυλάξαντος. 8. Ὁ τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν καλῶς 
οἰκῶν καὶ τὰ κοινὰ ὃ) τῆς πόλεως καλῶς διαθήσει. 


") caused to be made; erected: causative middle, St. Gr. 4813. 
Sm. Gr. 234. 3) held him fast. strong [2] aor. of κατέχω. 3) supply 
τὸν Λέοντα. 3) supply ἐστύν. 5) render the part., who placed. 
ϐ) the common or public affairs. 


16. 


1, Lycurgus') and Minos gave (dual) very-wise laws. 
2. Those who do not (μή) manage*) their own houses 
well, cannot (ovdé) manage) their neighbour's well. 
8. Thou canst not make*) the wicked man good. 4. The 
gods (have) placed toil®) before virtue. 5. Lycurgus 
gave this law: None®) of the Spartans shall carry-on-a- 
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trade. 6. There is a law of the Thebans which-forbids") 
children to be exposed’). 7. Oppose®) boldness to for- 
tune. 8. When (ὅταν) the state has given®) a law, the 
citizen must?) obey it. 


1) Πυκοῦργος. 3) part. *) can manage, strong aor. [2] opt. of 
διατίθηµι, with ἄν. 3) strong [2] aor. opt. of ré@nu, with ἄν. 
5) 6 idems. 8) µηδείς, with aor. imperat. Ὁ say, forbidding 
(κωλύων) to expose children: strong [2] aor. infin. of ἑκτίθημι. 
8) strong [2] aor. imperat. of ἀντιτίθημι. *) strong [2] aor. 
subj. of τίθηµι. 19) χρή, with acc. and inf. 


LXXVII. 
(Present and Imperfect Active of ἵστημι.) 

1. Ἡ πενία τοὺς ἀνθρώπους πρὸς τὰς téyvag δεινοτέρους 
καθἰστησιν. 2. «4ακεδαιμόνιοι καθιστᾶσι γέροντας 1) ἐκ τῶν 
ἐκ παιδὸς 3) εἷς γῆρας σωφρόνων. 3. Ei βούλει ἄλλους παι- 
- deverv, τὴν σαυτοῦ σωφροσύνην παράδειγµα 3) τοῖς ἄλλοις 
καθίστη. 4. Ovdi*) τὸν ἀέρα of ἄνθρωποι τοῖς ὄρνισιν ἐλεύ- 
Θερον εἴων ὃ) παγίδας καὶ .νεφέλας ἴστάντες ). 5. Tove μὲν 
κενοὺς ἀσκοὺς τὸ πνεῦμα διίστησι, τοὺς δ) ἀνοήτους ἀνθρά- 
πους τὸ οἵημα. 6. Ὅταν νομεὺς ἀγαθὸν κύνα Fyn, καὶ) of 
ἄλλοι νομεῖς βούλονται πλησίον αὐτοῦ τὰς ἀγέλας [στάναι, 
ἵνα τοῦ κυνὸς ἀπολαύωσιν. 7. Tas ὠτίδας, ἄν τις ταχὺ 
ἀνιστῇ, ῥᾳδιὀν gore λαμβάνειν. 


1) the designation of members of the senate at Sparta. 3 ἐκ 
παιδός, from youth upwards. Comp. Lat. a puero, St. Lat. Gr. 
599. 35 predicatively, as a pattern. “) not even. 5) imperf. 
8 plur. from éam. °) (by) setting. 3) also. 


(ue 


1. O man! thou canst not raise’) the dead. 2. Cyrus 
tried to make*) the Ionians revolt from (ἀπό with gen.) 
the Lydians. 3. Bird-catchers set nets and springes. 
4. The Greeks and Romans, when-they had-conquered’*), 
used to set up*) trophies. 5. Sesostris set up®) trophies 
in the countries of all the nations which he had con- 
quered (aor.). 6. Do not separate®) friend from friend. 
7. Ο man! do-good-to") the living®), for®) thou canst not 
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raise!) the dead (to life). 8. If (2ev) thou makest?") thy 
education a pattern to others, [then] hope to educate?) 
others. 9. Let us set up’) the statues of noble men, 
which-shall-proclaim 4) their fame to posterity. 10. Hun- 
ters catch bustards easily, by-starting’) them quickly. 
1) canst raise, pres. opt. of ἀνίστημι, with ὄν. 3 I make to 
revolt, ἀφίστημι. 3) aor. part. *) used to set up, imperf. δ) see 
obs. 4. ϐ ἀφίστημι. *) ὠφελέω, with acc. of object. *) of 
ζῶντες. Ὁ) yao’ always second in its sentence, 1°) see obs. 1. 
11) τίθηµι. 13) fut. infin. 19) pres. subj. 14 fut. part. of παρ- 
αγγέλλω, denoting a purpose. 1°) imperf. part. of ἀνίστημι. 


LXXVITl. 
(Future, Aorists and Perfect Active of ἴστημι.) 

1. Οὐ éadtov") ἄνοιαν év μικρῷ µεταστῆσαι χρόνω. 2. Τάν- 
ταλος, ὡς λέγουσιν, ἀεὶ διψῶν ἐπὶ τῇ Aluvy τοῦ” άιδου ἕστη- 
κεν. ὃ. Ἡ Τύχη ἐπὶ στρογγύλου λίθου ἑστῶσα Σ) πλάττεται. 
4. Ῥήγιον ὤκισαν Χαλκιδεῖς an’ Εὐρίπου διὰ λιμὸν ἀναστάν- 
τες). 5. ΚαθέστασανΆ) πρότερον τῆς ἐλάσεωςδ) Ἀέρξου 
κά ο - , Was o 6 ~ 
ὕπαρχοι Περσῶν ἐν τῇ ΘράΜῃ καὶ Edinonovrov®) πανταχῆ. 
6. Τὸ πρῶτον μὲν Anlogs ῆ νῆσος ἦν πλανωμένη, Ποσειδῶ- 
νος δ) εἰπόντοςἳ) στῆθι, ὦ νῆσε, αὐτίκα εἴστηκει. 7. '4ρι- 
στῶντιὃ) ά4ιογένει ἐν τῇ ἀγορᾶ οἱ περιεστῶτες συνεχὲς ἔλε- 

© geal ον}: § d219). ὁμεῖς. εἶπεν. gortl!) κὺ ; 
you’ κύον, xvov)*’ 6 δέ19). ὑμεῖς, εἶπεν, ἐστὲ 11) κύνες, ο 
µε ἀριστῶντα περιεστήκατε, 8. AL Ἰωνικαὶ πόλεις πᾶσαι πρὸς 
Κῦρον ἀφεστήχεσα» πλήν Μιλήτου. 9. «Ιακεδαιμονίοις τὴν 
πόλιν τοῦ 9δεοῦ σείσαντος:Σ) of Εἴλωτες είς Ἰθώμην an- 
ἐστησαν '*) 

1) supply gory. *%) St. Gr. 817, 4; Sm. Gr. 152, 4. *) causa- 
tive part., because they were driven out, caused to migrate. The 
strong (2) aor. and perf. (with plup.) of ‘torjus are intrans., 
and may -often be rendered passively. ‘) St. Gr. 317, 4; Sm. 
Gr. 152, 4. °) before the expedition. St. Gr. 416; Sm. Gr: 202. 
ϐ partitive gen. governed by zavtayy St. Gr. 415; Sm. Gr. 
201. Comp. Lat. ubique terrarum. *) gen. absol., when Poseidon 
said: εἶπον serves as aor. to φηµέ. *) as he was breakfasting. 
*) Diogenes belonged to the sect derisively called Cynics (xv- 
νικοί). 19) but, said he. 13) 2 plur. pres. ind. of εἰμί' ye are 
(estis). 13 gen. absol., the deity having shaken the city [of 


Sparta]: 1. ο. when the earthquake took place, 19) they revolted 
[and retired] to Ithome. 
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18. 


1. After the Athenians had routed!) the Corinthians 
and had set up a trophy, they sailed-away. 2. When 
Myronides had routed?) the Thebans, he set up a trophy. 
3. The Athenians feared, that (μή with opt.) the allies 
would revolt®) from (ἀπό with gen.) them. 4. It is (the 
duty) of a (the) citizen to obey his superiors‘), 
5. In the fourth year of the Peloponnesian war, Lesbos 
revolted from the Athenians. 6. The sun is farthest®) 
distant®) from the earth (gen.) in-winter. 7. His friends 
and soldiers stood round") Alexander when-dying®). 8. The 
Athenians punished’) the Mytilenians severely, when 
they revolted’) (from them). 9. Lysander was sent- 
out by the Ephors after (µετά with acc.) the conclusion 
of the Peloponnesian war, in order to establish’) olig- 
archies in most states. 10. Those who have ill-treated 12) 
their allies, must'*) always fear that (µή) they may 
revolt (aor.). 

1) weak (1) aor. part. middle of τρέπω. *) see obs. 1. 3) see 
Ex. XLVIII, obs. 9. 4) use perf. part. of ἐφίστημι, those set 
over him. 5) πΛλεΐστον. 8) perf. of ἀφίστημι. *) pluperf. of περι- 
ἵίστηµι. 98) imperf. part. of θνήσκω. 3) I punish severely, κο- 
Ίάζω Serves aor. 9) str. [2] aor. part., see Ex. LXXVIII, 


obs. 8. 13) fut. part. of καθίστηµι. 13) ὑβρίζω εἴς τινα" aor. 
part, 19 δεῖ with acc. and inf. 


LXXIX. 
(Present and Imperfect Active of δέδωμε.) 

1. Ἡ µωρία didwov') ἀνθρῶποις κακα. 2. ἹΜακαριωτε- 
ϱόν ἐστι διδόναι 4 λαμβάνειν. 3. Τῶν ἀγαθῶν καὶ καλῶν 3) 
οὐδὲν ἄνευ πὀνων καὶ ἐπιμελείας θεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις. 
4. Χάριτας δικαίας καὶ δίδου καὶ λαµβανε. δ. Ὁ διδοὺς ὃρ- 
κον πονηρῷ μαίνεται. 6. Τὸ πρῶτον σύνθημα πρὸς τὴν µα- 
anv τοῖς «4ακεδαιμονίοις ὁ αὐλὸς ἐνεδίδω. 7. Ainny διδόν- 
tov®) of τοὺς νόμους παραβαίνοντες. 8. Ὁ μὴ ἔχων πολλὰ 
οὐκ ἂν πολλὰ didoin*). 9. Τοῖς εὑεργέταις χαριν ἀποδίδου. 

1) causes. 3) the gen. depends on οὐδέν. 3) plur. pres. im- 


perat.: comp. Lat. poenas dare. *) connect οὐκ ἂν didoln: 
cannot give. 
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79. 


1. To the good!) man God also gives good-things 
(plur.). 2. Trumpets gave the signal-of-battle to the 
Greeks. 3.0 God! thou givest to men all good-things. 
4. What thou hast not (μή), thou canst not (οὐδέ) give?) 
to another. 5. He who’*) transgresses the law, shall suf- 
fer punishment. 6. It is better, that (acc. with inf.) the 
guilty*) (man) should suffer punishment, than that he 
should escape’) punishment. 7 The Persians punished 
that man severely who was ungrateful®). 8. Who would”) 
not be grateful to his benefactor? 

1) ἐσθλός. *) opt. with ἄν. *) ὃς ἄν with subj. Comp. Ex. 
LIT], obs. 7. 3) pres. part. of ἀδικέω' acc. before the infin. 
5) ἐκφεύγω, which governs accus. °) to be ungrateful, χάριν μὴ 


ἀποδιδόναι, lit. not to repay gratitude. Use pres. part. *) opt. 
with av. 


LXXX. 
(Future, Aorists and Perfect Active of δίδωμε.) 

1. My λέγε, ὅτι δώσεις οὐ δίδωσι γὰρ ὁ Aéyov), καὶ τὴν 
an’ ἄλλων) ἐμποδίξεται door. 9. ᾽4λέξανδρος ἀποθνήσκων 
Περδύικα τὸν δαμτύλιον ἐπέδωκεν. 3. Κλεινὸν τὸ τοῦ ᾽4ρχι- 
μήδους 3). dog πῆ στῶ 1) καὶ τὴν γῆν κινήσω. 4. Ὁμοίως 
ἐπισφαλὲςὃ) µαινοµένω δοῦναι µάχαιραν καὶ πονηρῷ δύνα- 
wiv. 5. Ῥυχῇ σώμα ἔδοσαν of Θεοί, ὥστεδ) τῇ ψυχῇ τὸ σῶμα 
ὑπηρετεῖσθαι. 6. Of Φοίνῖκες τοῖς Ἕλλησι τὰ γράμματα παρα- 
δεδώκασιν. 7. Mivag καὶ Ραδάμανθυς τοὺς προνηροὺς κατα- 
δικασθέντας Ὁ) ταῖς Ἐρινύσι παραδόντες εἰς τὴν τῶν ἁσε- 
βῶν χώραν ἐκπέμπουσιν. 8. Ἡ γεωργία πολὺ ἂν ἐπιδοίηὃ)ν 
ef τις ἆθλα προτιθείη τοῖς κάλλιστα τὴν γὴν ἐργαζομένοις. 
9. Ποιητικῆς ἁπάσης of ᾽ἄργεῖοι τὰ πρώτα”) Ὁμήρῳ ἔδωκαν, 
δευτέρους δὲ αὐτοῦ 19) ἕταττον πάντας. 


1) the sayer. 3) connect τὴν ax’ ἆλλων δόσι», the gift [com- 
ing| from others, the gifts of others. St. Gr. 382; Sm. Gr. 176, 
obs. 2, *) the [saying] of Archimedes. St. Gr. 410; Sm. Gr. 199, b. 
*) the subjunctive is used in doubting questions: comp. Ex. LIT, 
obs. 6. δ) supply ἐστί. ϐ) so that, to the end that: St. Gr. 565; 
Sm. Gr. 295. ") after sentence is passed upon them. *) comp. 
Ex. LXXIII, obs. 10. 9) connect ta πρῶτα ἁπάσης ποιητικῆς, 


80 FIRST GREEK COURSE. 


the foremost rank in all poesy. 19) the genit. depends on δευτέ- 
ρους, as an adj. denoting comparison. St. Gr. 146, obs. 3; 
Sm. Gr. 202, obs. 3. 


80. 


1. Who indeed (πότε) would give’) a sword into (es) 
thé hands of a madman? 2. Prometheus stole”) fire and 
gave it to men. 3. The noble man will never betray 
his friend. 4. Cyrus said (when) dying: lay 5) my body 
neither in gold, nor in silver, but (ἀλλά) give (it) back‘) 
to the earth as-quickly-as-possible®), 5. The gods have 
given us (dat.) tears as a consolation in (ἐν) misfortunes. 
6. Lasthenes betrayed Olynthus to Philip. 7% The 
Epyptians are said to have given (aor.) the letters of the 
alphabet to the Phoenicians. 8. Let us make®) progress 
in virtue and wisdom. 9. He who has betrayed") his 
country shall be®) dishonoured. 

3) opt. with ἄν. 3) κλέπτω" aor. part., omitting and. ὃ) aor. 
subj. of téOnue: neither... nor, µητε .. . µητε. 3) give back, 
aor. imperat. of ἀποδίδωμι. 5) see Phr. to Vocab. 6 I make 


progress , ἐπιδίδωμι' aor. subj. 7) aor. part. ὃ) use imperat. 
of εὖμί' ἔστω (esto), let him be. 


LXXXI. 
(Middle and Passive of ε(θημε.) 


1. Τίθεται ὁμολογῶν), ¢ ὃς οὖκ ἀποκρίνεται. 2. Ἐφύόδιον 
εἷς τὸ γήρας ἀεὶ κατατίθου. ὃ. ᾽Αδύνατόν ἐστι τὸν εἰς μικρὰ 
καὶ οὐδενὸς ἄξια πολλὴν φροντί ίδα κατατιθέµενον ὑπὲρ μεγά- 
lav τινῶν σπουδασαι. 4. At ἄρκτοι διὰ τὴν ἰσχὺν οὐ μόνον 
τοῖς ἑλάφοις ἀλλά καὶ τοῖς ἀγρίοις συσὶ καὶ τοῖς ταύροις ἔπι- 
τίθενται. 5. Avgnolov*) τὸ.τὰ ἀπόῤῥητα σιωπῆσαι καὶ σχο- 
Any εὖ διαθέσθαι καὶ ἀδικούμενον ὃ) φέρειν΄). 6. Ὁ νόμος 
λέγει ὃ wn κατέθου, μὴ λάμβανε. 7. Xeon. τοὺς νόµους μὲν 
τίθεσθαι σφόδρα, πρφοτέρως δὲ κολάξειν 4 ὡς ἐκεῖνοι κε- 
λεύουσιν. 8. Οὐδένα ἀμείνω Θησαυρὸν πατοθήσῃ τοῖς παισὶ 
τῆς αἰδοῦς”"). 9. Ἐκοσμήθη ἡ Ὀλυμπία κ τοῦ πλήθους ἆνα- 
θηµότων, ἅπερ ἐν πάσης ἀνετίθετο τῆς Ἑλλάδος. 10. Ἡρα- 
κλῆς Θέμενος ἐπὶ ὤμων τὸ σώμα ϐ) τοῦ Neuslov λέοντος ἐκό- 
µιζεν elo ἹΜυκήνας. 11. Of Κρῆτες τοὺς νόμους τεθῆναί 
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ὄφισιν ὑπὸ Ἰάίνω λέγουσιν. 12. Τῶ μὲν τὸ odpor") κακῶς 
τεθειµένω χρεία ἐστὶν ἑατροῦ, τῷ δὲ τὴν ψυχἠνὃ) φίλου. 

3) he is set down as agreeing, who does not answer. Render, 
He who does not answer is assumed to agree. (‘Silence gives 
consent”: Lat. qui tacet, consentire videtur.) 3) supply ἐστί. 
8) when (he is] injured. 3) viz. τὸ ἀδικεῖσθαι. 5) genit. of com- 
parison. ϐ) object both of θέμενος and ἔκομιζεν. *) in reference 
to the body. St. Gr. 404; Sm Gr. 194. §%) supply κακῶς τε- 
θειµένω from the former member of the sentence. 


81. 


1. O youth! dispose of your leisure well, 2. Thou 
canst lay-up’) no better treasure against (es) old age, 
than virtue (gen.), 38. Wise men will never bestow”) 
much care upon little and worthless things. 3. Athens is 
said to have given®) herself laws first of all the Grecian 
states. 4. Hercules hung-about*) him the skin®) of the 
Nemean lion. 65. The law-giver ough to enact®) laws 
with a view’) to virtue, 6. Many magnificent®) offerings 
from Croesus were set; up in Delphi. 7. Ο child! lay 
up’) in thy heart?) the words of the wise man. 8. After 
the Persians had subdued"4) the Medes, they attacked 
the Lydians. 

1) κατατύθηµι Mid. opt. with ἄν. 3) comp. Ex. LXXXI, 2. 
8) aor. inf. mid. of τέθημι. *) aor. mid, of περιτίθηµι. 9) δορα. 
6) aor. mid. of τίθηµι. *) say, looking: βλέπω (foll. by πρὀς 
with acc.). *) say, many and magmificent (λαμπρός). Ἑ) aor. 
imper. mid. of ἐντίθημι. 19) Όυμος (dat.). 112) weak (1) aor. 
mid. of xatacreéga. 


| LXXXII. 
(Middle and Passive of fornut.) 


1. Θεὸς τοῖς ἀργοῦσιν οὐ παρίσταται. 3. Ὑπανίότανται 
τῷ βασιλεῖ πάντες Σπαρτιᾶται πλήν τῶν ἐφόρων. ὃ. Ὁ Πλά- 
των τοῖς µεθύουσι συνεβούλευε κατοπτρίζεσθαι ἀποστήσε- 
σθαι1) γὰρ τῆς τοιαύτης ἀσχημοσύνης. 4. Eig ἀρχὴν κατα- 
. σταθεὶς”) μηδενὶ χρῶ πονηρῷ. πρὸς τὰς διοικήσεις. 5. Οἱ 
Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν µέσῳ tig Ἑλλάδος κατ- 
εστήσαντο»). 6. ᾽άγησίλαος τοὺς ᾽4καρνᾶνας τρεψάµενος τρό- 
παιον ἐστήσατο. 7. Βέρξης ὕπαρχον ἓν τῷ «4ορίσκῳ κατα- 

6 
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στήσας Μασκάμην τὸν Μεγαδόστου, τὸν δὲ ὑπὸ Ααρείου 
σταθέντα παταπαύσας; ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν διὰ τῆς Θρῴκης 
ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα.΄ 8, Τὴν ψυχἠν πολλάκις θήγεσθαι”) δεῖ 
ἐν τῇ θήρα, Όταν τι τῶν ἀλκίμων θηρίων ἀνθιστῆται. 

1) oratio obliqua: comp. Lat., futurum enim esse, ut de- 
sisterent de —; for that they ‘would renounce (lit. separate 
themselves from) the habit. *) resolve the part. by when: when 


thou art appointed to an office. *) established. 5) must needs: 
be sharpened; i. e. quickened, stimulated. 


82. 


1. It-is-our-duty*) to assist”) the unfortunate (dat.). 
2. Rise αρ»), O youth, before the old man (dat.); for it- 
is-the-duty of the young to rise up before the old. 
3. Cease*) from disgraceful actions (gen.). 4. What noble 
man would not assist®) the unfortunate? 5. After the 
Peloponnesian war was concluded‘), oligarchies were esta- 
blished by the Spartans in most states of Greece (gen.). 
6. The Spartans used-to-rise-up") before old men (dat.). 
7. Pharnabazus was appointed by Artaxerxes satrap of 
all the cities situated®) on the sea (coast). 8. If (e) 
drunken men would-see-themselves -in-a-glass®), they 
would soon cease!) from such indecency. 

1) yon with acc. and inf. *) see Ex. LXXXII, 5 pres. 
- imper. mid. of ὠνίστημι. “) pres, imper. mid. of “dptornue. 
9 oP t. with ἄν. 8) gen. absol. (part. of καταλύω). Ὦ imperf. 


8) aid Ex. LXV, obs. 8. 9) opt. 2°) opt. with ὤν. Comp. Ex. 
LXXI obs. 10: for the whole sentence, comp. Ex. LXXXII, 8. 


LXXXIIT. ‘ 
(Middle and Passive of δίδωμι.) 


1. Exaorns ἡμέρας )% ἡμῖν ὑπὸ τῶν θεῶν ἀγωθὰ ἀνάριθμα 
δίδοται. 3. παν διδόµενον δῶρον, ἐὰν καὶ μιιρὸν {3 μέ- 
γιστόν ἔστι μετ εὐνοίας διδόµενον 5), 3. Τοῖς μὲν") ἡγεῖ- 
σθαι δέδοται, τοῖς δ) 9. ἔπεσθαι τέτακται. 4. Πυθαγόρας 
ἔλεγε δύο ταῦτα ἐκδ) τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρῶποις δεδόσθαι 
κάλλιστα τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. 5. AL µέλιτται 
ἐπειδὰν παραδορῇ αὐταῖς καθαρὸν τὸ σμῆνος» οὐνοδομοῦσι 
τὰ anole. 6. Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν. 7. «4ακεδαιμόνιοι 
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τῶν Μεσσηνίων κρατήσαντες τοὺς μὲν τῶν ἀνδρῶν γεωργεῖν 
ἐκέλευσαν, τοὺς δὲ ἀπέδοντο ἡ), τοὺς δὲ ἀπέκχτειναν. 8, ΤΠο- 
λυκρότης, 6 τῶν Σαμίων τύραννος) ὑπο τοῦ οὐκέτου Maiav- 
δρίου προδοθεὶς Ὀροίτῃ τῷ σατράπῃ ἀνεσκολοπίσθη. 

*) every day: Gen. of Time, St. Gr. 426; Sm. Gr 204, 2. 
*) 3 pers. sing. pers. subj. of εἰμί. sy render, tf given, when 
given. 4) to some...to others. 5) given from, i. 6. by the 
gods. St. Gr. 453; Sm. Gr. 215, 3. °) strong (2) aor. mid of 
ἀποδίδωμι, they sold (as slaves). 


83. 


1. If a present is given") with kindness, it is pleasant 
to receive”) (it). 2. Small®) gratitude is often repaid to 
a (the) benefactor. 3. How could worthier thanks (sing.) 
be repaid*) by us to the Divinity’)? 4. Many of the 
most honoured men in Greece could®) not marry‘) their 
daughters through (διά with acc.) poverty. 5. Give (aor.) 
and (it) shall be given to thee. 6. No one of the 
Egyptians will marry his daughter to a swine- herd. 
7. When Alexander had conquered®) Thebes, he caused”) 
all the citizens to be sold®). 8. Athens was betrayed 
to the Spartans by Theramenes. 


) participial constr., omitting tfand is. * ὠποδέχομαι. *) ὁλί- 
γος. ") opt. with ἄν. 9) τὸ θεῖον. 38) ἐδύναντο ὃ pers. pl. 
imperf. of δύναµαι, *) aor. inf. mid. of ἐκδίδωμι. ὃ) aor. part., 
omitting when. *) say, he sould, the active used causatively. 


(Some other Verbs of the First Class in me.) 


LXXXIV. 
(St. Gr. 919: Sm. Gr. 150.) 


1. To δίκαιον |) μέγα ὀνίνησι") τοὺς ἀνθρῶπους. 2.΄6ε- 
μιστοκλῆς, σὐδὲν ὤνητο οὔτε ἐκ tis ναυμαχίας τῆς περὶ Σα- 
λαμῖνα οὔτε éx τῆς πρεσβείας τῆς εἰς Σπάρτην. ὃ. Ἡ κακία 
ἐνέπλησεδ) τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων inns") καὶ θρήνων 
καὶ µεταµελείας. 4. OF Πέρσαι dv τῷ πρὸς τοὺς Ἕλληνας 
πολέμῳ πολλοὺς τῶν θεῶν νεὼς ἐνέπρησαν. 5. Of Πλαταιεῖς 

* 
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pact μόνοι) τῶν Βοιωτῶν ov µηδίσαι καὶ τούτῳ μάλιστα 
ἀγάλλονται. 

1) in abstract sense: justice. *) St. Gr. 401; Sm. Gr. 187. 
δ gnomic aor., comp.. Ex. LI, obs. 6. 3) with grief: the genit. 
is governed by ἐνέπλησε. St. Gr. 418; Sm. Gr. 908, 2. 5) say 
that they alone: the adj. is attracted into the case of the sub- 
ject. Comp. St. Gr. 570; Sm. Gr. 299. 


84. 


1. Thou wouldst greatly benefit’) thy country, by 
urging”) the citizens to (és) virtue. 2. Athens was burnt 
by the Persians. 3. Α5) noble and just man will greatly 
benefit his country. 4. The proverb says: From a bad 
raven‘) comes’) a bad egg. 5. Socrates greatly bene- 
fitted his country, by urging®) the youth to virtue. 
6. That (man), whose") soul is filled®) with wickedness’), 
is very unhappy. 

1) opt. with ἄν. *) προτρέπω ' participial constr. 3) use art. 
*) gen., St. Gr. 417; Sm. Gr. 203. 5) omit the verb, as is often 


done in proverbs. ϐ) aor. part. 3) οὗ ἄν with subj. Comp. 
Ex. LIT], obs. 7. ὃ) aor. *%) gen. Comp. preced. Ex. obs. 4. 


LXXXV. 

1. AL χάριτες ἀμείβειν τῶν πονηρῶν τὰς γνώµας ov δύ- 
νανται. 2. Οὐδὲν συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις τὸ πλουτεῖν, ἐὰν 
un?) ἐπίστωνται χρῇσθαι τῷ πλούτῳ. 3. Μεγάλην παιδείαν 
νόμιζε, Ov No δυγήσῃ φέρειν ἀπαιδευσίαν. 4. Tag µετα- 
βολὰς τῆς τύχης ἐπίστασο γενναίως φέρειν. 5. Οἱ ἰγινῆταί 
ποτε ἐδυνήθησαν τὰ μέγιστα 3) ἐν τοῖς Ἕλλησι δύναμιν ναυ- 
τικὴν ὃ) γὰρ µεγίστην εἶχον év τῇ Ἑλλάδι. 6. Τὸ χρυσόµαλ- 
ον ἓν Κόλχοις ἦν ev “Ageos ἄλσει κρεµάµενον ἐκ") δρυός, 
ἐφρουρεῖτο δὲ ὑπὸ δρώκοντος ἀύπνου. 7. Κῦρος Κλεάρχῳ 
συγγενόµενος ὃ) ἠγάσθη αὐτὸν καὶ ἔδωκεν αὐτῷ µυρίους δα- 
ρεικούς, 

|) in conditional sentences, not is always µή not ov. St. Gr. 
616; Sm. Gr. 896. 3) had the greatest power: lit. were able (to 
do) the greatest things. *) the two words make up one idea, ~ 
navy; which explains the position of γάρ. Otherwise it would 
be δύναμιν γὰρ peylorny. *) lit. from an oak: i. e. upon an 
oak, ὃ) strong (2) aor. of συγγίγνοµαι. 
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85. 


1. The wise man is able to bear the changes of for- 
tune courageously. 2. Poor are they, who do not (um) 
under-stand-how') to use wealth. 3. Thou canst not make 
a falsehood true. 3. How should a just character”) under- 
stand-how*) to do-wrong*)? 4. If-thou-art-fortunate®), 
be sober; thus canst thou also bear misfortune. 5. What 
thou knowest, preserve by practise (pl.). 6. Croesus is 
said to have (aor.) greatly®) admired Solon. 

1) part. of ἐπίσταμαι. *) τρόπος. *) opt. with ἄν. 3) ἀδι- 
κέω. °) εὐτυχέω᾽ part. ϐ) ἰσχῦρῶς. 


LXXXVI. 
(St. Gr. 818— 316; Sm. Gr. 160, 151.) 


1. Of ἴχθύες ἄφωνοι μέν εἶσι, ψόφους δέ τινας καὶ τριγµοίς 
ἀφιᾶσιν. 2. Qomeg. τὰ τόξα, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς χρὴ tore 
μὲν ἐντείνειν, τοτὲ δὲ ἀνιέναι. ὃ. Ὁ Neihog ἐξίησιν ele τὴν 
Θάλατταν ἕπτὰ στὀµασιν. 4. ᾽Αττικὴ yn πρώτη "τὴν ἑλαίαν 
τοῖς ἀνθρῶποις ἀνῆκεν. δ. ᾽άφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωκε τὰ 
ἀφανῆ. 6. Γέλως wn πολὺς form’) μηδὲ ἀνειμένος. T. Σω- 
κράτης ὀλίγον yoovov") πρὸ τοῦ θανάτου, οὐδενί, ἔφη, av- 
θρώπων ὑφείμην ἂν) οὔτε βέλτιον οὔτε ἤδιον βεβιωκέναι. 
8. Τοὺς κύνας τοὺς χαλεποὺς ) of νομεῖς τὰς μὲν ἡμέρας ὃ) 
διδέασι, τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσιν. 9. Of ἀδελφοὺς παριέντες 
καὶ ἄλλους φίλους ζητοῦντες παραπλήσιοί εἶσι τοῖς τὴν ἔαυ- 
τῶν γῆν ἑῶσι, τὴν δὲ ἀλλοτρίαν ὃ) γεωργοῦσιν. 

1) render, should not be. 3) see St. Gr. 405; Sm. Gr. 195. 


5) I would not yield to a single man. *) i. e. untractable, sa- 
vage. ὃ) accus. of duration of time, St. Gr. 405; Sm. Gr. 195. 


*) supply γη». 
86. 


1. Many rivers discharge-themselves into the Red Sea. 
2. The king-fisher utters a plaintive sound. 3. Do not 
let-go that-which-is-syre (neut. pl.), whilst you pursue’) 
that which is uncertain. 4. Who would leave’) his 
brother, and seek another friend? 5. Leave*) thy trophies 
upon (ἐπέ with gen.) the earth; for (there) is peace 
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in Hades. 6. Pandarus let-fly the arrow at. (ἐπί with 
acc.) Menelaus. 7. Thou canst not stop*) the arrow 
(when once) discharged®). 8. The wise man desires®) 
not riches, but virtue. 9. Desire not uncertain things 
(plur.). 10. The Athenians charged”) the Persians at-a- 
running-pace®) at Marathon. 

*) part. 3) opt. with a» (ἀφέημι). 3) aor. imperat. ) aor. 
opt. with ἄν (κατέχω). °) aor. part. °) spiewar with gen. St. 


Gr. 419; Sm. Gr. 203, d. 7) temas, foll by ἐπί with acc. 
8) deoum: St. Gr. 441; ‘Sm. Gr. 211. 


LXXXVII. 
δε Gr. 315; St. Gr. 150, C.) 


1. Anuntng μετὰ λαμπάδων νυκτός τε καὶ ἡμέρας 1) κατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν ζητοῦσα τὴν θυγατέρα Περσεφόνην περυῄει. 
9. Η θαλαττία χελώνη ἐξιοῦσα”) ἐκ τῆς Θαλάττης πόαν vé- 
µεται. 3. Ὁ δρυοκολάπτης κόπτει τὰς δρῦς τῶν σκωλήκων 
καὶ σκνιπῶν Evexa, ἵνα ἐδίωσιν. 4. To μηδὲν ἁμαρτάνειν 
ἔξω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κεῖται. 5. Τὰ Τέμπη ἐστὶ χῶ- 
ρος μεταξὺ κείµενος τοῦ τε Ὀλύμπου nol τῆς Ὄσσης. 6. Dede 
ὁ μωρός, κἄν *) τι μὴ”) γελοῖον 4. 7. Mn λέγε, τίς ἦσθα 
πρότερον, ἀλλὰ νῦν τίς el: 9. Ἐὰν ᾖς φιλοµαθής, ἔσει 5) 
πολυµαθής. 9. Θαλῆς ἔλεγε τὸν Νεῖλον πληθ ύνειν ἀνακαμ- 
πτοµένων ϐ) τῶν ῥευμάτων ὑπὸ τῶν ἐτησίων Ἱ) ἐναντίων ὄν- 
των. 10. Εὐτυχῶν μὴ ἴσθι ὑπερήφανος. 11. Ἐν “Aidov 
ἐκάθήντο δικασταὶ δύο, Mivag τε καὶ Ῥαδαμανθυς, of τοὺς 
νεκροὺς ἔκρινον. 

1) by night and day. The gen. denotes time im the course of 
which. St. Gr. 426; Sm. Gr. 204, 2. 7) from ἔξειμι, to go forth, 
5) for καὶ ἐάν. 4) comp. Ex. LXXXV, obs. 1. 5) 2 sing. fut. 


of efuc, IT am. 8 gen. absol., because of tts current being re- 
versed. Ὦ St. Gr. 123, 


87. 

1. Crocodiles go out on-to (e/g with ace.) the land from 
the water in-the-day-time. 2. If (ἐών) thy hands are 
not clean, go out from the temple. 3. To know’) every 
thing may indeed 193) beyond human nature. 4. At the- 
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foot-of (ὑπό with dat.) Olympus lay the cities (of) Pydna 
and Methone. 5. They say, that (acc. with inf.) Dioge- 
nes went-about*) in-the-day-time with*) a lantern and 
sought-for a man. 6. Critias and Alcibiades were pupils 
of Socrates. 7. The fool will be overbearing, if he is- 
fortunate®), 8. As you are®°) mortal men, be not over- 
bearing. 9. The judge sits, that (iva) he may decide”) 
what is just’). 

) ἐπίσταμαι. 3) may indeed lie, opt. of κεῖμαι, with ἄν. 


5) pres. infin. 3) use pres. part. of ἔχω, lit. having. 3) parti- 
ciple. ϐ) κρίνω. *) say the just (things). 


LXXXVIIYI. 
(St. Gr. 316; Sm. Gr. 151.) 

1. λέξανδρος ὑπερβὰς 1) τὸν Τάναϊν τοὺς Σκύθας ἐνίκησε 
μεγάλῃ ἱππομαχία. 2. «4εκάτῳ ἔτει τῆς πολιορκίας Ἴλιον 
ὑπὸ τῶν Αχαιῶν ἑάλω. 3. Ὀργιξόμενος ἄνθρωπος οὖν ἂν 
ev γνοίη. 4. Ἐν 4ελφοῖς ἦν γεγραμμένον πρὸς τῷ νεῷ τὸ ὁ) 
1 νῶδι σαυτόν. δ. Αξιον") ἀκοῦσαι, οἷον ἔτλη καρτερὸς 
ἀνήρ. 6. Ai γέρανοι, ἐὰν ἴδωσι *) νέφη παὶ χειμέρια, κατα- 
πτᾶσαι ἡσυχάζουσι». 7. Kare τὸν λοιμὸν τὸν péyav πολλοὶ 
ἔδρασαν. εἰς φρέατα καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐκαλινδοῦντο καὶ περὶ 
τὰς κρήνας ἁπάσας τοῦ ὕδατος ἐπιθυμίᾳ'). 8. Αλέξανδρος 
τὴν Μακεδονικὴν χλαμύδα παταβαλὼν κόνδυν ἐνέδυ παὶ 
τιάραν ὀρθῆν ἐπέθετο. 9. Οἱ ᾽4θηναῖοι τοὺς πρώτους av- 
Θρώπους ἐν τῆς Αττικῆς ἀναφῦναι λέγουσι». 10. Σιμωνίδης 
ἐρωτηθείρ; πόσον χρόνον βιῴη ”), χρόνον, ἔφη, ὀλίγον, i 
δὲ πολλα. 11. Of wadouot βαρυτάτην πασῶν κολάσεων ἡγή- 
όαντο ταύτην εἶναι, ἐν ἁμαθίᾳ καὶ ἀμουσία καταβιῶναι. 
19. Χρήματα fou") κτήσασθαι, δόξαν δὲ χρηµότωνδ) οὐ 
ῥάδιον πρίασθαι. 


1) say, crossed the Don, and conquered. *) the proverb: St. 
Gr. 379; Sm. Gr. 1156. ὃ ‘supply ἐστίν. 3) strong (2) aor. subj. 
of ὁράω. »%) causal dat., in their longing for water. *) in in- 
direct questions, the indicative remains unaltered after a prin- 
cipal tense; after an historical tense 16 usually becomes the 
optative. St. Gr. 528; Sm. Gr. 266. For πόσον when ὅποσον 
might have been expected , see St. Gr. 609; Sm. Gr. 899, 
Ὦ) == ἔξεστι, it ts lawful. 8) gen. of Price, for money: St. Gr. 
421; Sm. Gr. 203, δ.. 


88 FIRST GREEK COURSE. 
88. 


1. They who have transgressed!) the law, shall suffer 
punishment. 9. Mayest thou never transgress”) the laws. 
3. Socrates said: I will not run-away*) from (ἐκ) prison 
like*) a slave. 4. Athens was twice taken by the Per- 
sians. 5. It is difficult to judge (aor.) well. 6. Simonides 
lived ninety years. 7%. Alexander died after-he-had- 
lived’) thirty two years. 8. The Greeks considered it 
disgraceful, to cast off (aor.) the Grecian dress®), and to 
put on (aor.) a foreign (one), 9. Forgive’) those-who- 
wrong®) you. 10. As Romulus watched-the-flight-of-birds, 
twelve vultures flew-past. 11. Cyrus was®) the best and 
fairest youth of the Persians. 12. Thou canst not pur- 
chase’) virtue for money. | 

3) aor. part. 3) aor. opt. 3) aor. opt. with ἄν. 4) ὡς δοῦλος ὧν. 
5) aor. part. 6) η Ἑλληνικὴ στολή. *) aor. imper. 8) participial 
constr : συγγιγνώσκω governs the dat. according to St. Gr. 437; 
Sm. Gr. 209. ϐ) say, grew: strong (2) aor. of φύω. 19) opt. with av. 


LXXXIX. 
(St. Gr. 317; Sm. Gr. 152.) . 

1. Τεθνάναι πολὺ βέλτιον 7 62? ἀκρασίαν τὴν ψυχὴν ἆμαυ- 
ρῶσαι. 9. Θεοὺς αἰδοῦ καὶ δείδιθι. 3. Ivdoi οὔτε δανείζου- 
σιν οὔτε ἴσασι δανείζεσθαι. 4. «4ὐπην εὔνους olds Θερα- 
πεύειν λόγος. δ. Ὃς ovr’ ἐρυθριᾶν οἶδεν οὔτε δεδιέναι, τὰ 
πρῶτα]) πάσης τῆς ἀναιδείας ἔχει. 6. Βάναυσον εἰδέναι τέ- 
χνην ἄνδρα «{ακεδαιμόνιον οὐκ") ἑξῆν. 7. Οὖκ ἂν τὸν ἔαυ- 
τοῦ οἶκον καλώς τις οὐκήσειεν, ef μὴ πάντα εἴσεται ὧν προς- 
δεῖται. 8. Ἐστὶν ἡ Πελοπόννησος ἑοικυῖα φύλλω πλατάνου 
τὸ σχῆμα»). 

1) the elements of all shamelessness. *) the accus. with inf. de- 
pends upon ἔξεστι. *) accus. of reference. Comp. Ex. XII, obs. 1. 


89. 


1. He who knows") what-is-useful*), not he who knows 
many things, is wise. 2. Mayest thou understand how 
to bear pain bravely! 8. A thief said*) (πρός with acc.) to 
Demosthenes: I did not know, that it was‘) thine. De- 
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mosthenes®) answered: But®) thou knewest, that it was 
not thine. 4. Many (people) are afraid’), when (Grav) 
a screech-owl cries®). 5. We all know, that most of the 
Spartans obey the laws. 6. Know well, that virtue is 
the fairest of all possessions. 

1) part. with article. 3) neut. plur. 3) εἶπε' used as aor. to 
pnt. *) say, 8. °) connect the sentence by dé. ϐ) adda. 
) perf. of δείδω. 3) strong (2) aor. subj. of ἄνακραζω (stem. 
avaxgay.). 


XC. 


(Second Class of Verbs in µι.) 
(St. Gr. 318; Sm. Gr. 153.) 


1. Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δείκνυσι μόνος. 2. Τὴν εὔνοιαν 
ἐνδείκνυτε πρὸς τοὺς ἀνθρώπους μᾶλλον τοῖς ἔργοις 7 τοῖς 
λόγοι. Ὁ. Ἡ σαλαμάνδρα, ὥς φασι, διὰ τοῦ πυρὸς βαδί- 
ζουσα κατασβέννυσι τὸ mig. 4. Πανταχοῦ ἐν τῇ Ἑλλάδι 
νόμος κεῖται 1) τοὺς πολίτας ὀμνύναι ὁμονθήσειν) καὶ παν- 
ταχοῦ ὀμνύουσι τὸν ὄρκον τοῦτον. δ. Ὅστις ὀμνύοντι μηδὲν ὃ) 
πείθεται, αὐτὸς ἐπιορκεῖν ῥαδίως ἐπίσταται. 6. Πυρὶ οὐ 
σβέννυται mug. 7. ᾽άνδρὸς δικαίου καρπὸς οὐκ ἀπόλλνται. 
8. Ai τύπτουσαι”) µέλιτται ἀπόλλυνται διὰ τὸ μὴ δύνασθαιδ) 
τὸ κέντρον ἄνευ τοῦ évrégou ἐξαιρεῖσθαι. 9. Of συγγραφεῖς 
ἐπιδεικνύασι τὰ τῶν παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ πράξεις Θαυ- 
μαστὰς καὶ λόγους. 10. Ὁ οἶνος εἷς δ) τὴν ἰατρικὴν χρησιμά- 
τατος πολλάκις γὰρ τοῖς ποτοῖς φαρμάκοις περάννυται. 
11. Διογένης λόγον τινὰ διεξῄει περὶ σωφροσύνης καὶ ἔγκρα- 
τείας» καὶ ὡς) ἐπῃνουν αὐτὸν οἱ ᾽4θηναῖοι, Κάκιστ᾽ ἀπόλ- 
λυσθεδ), εἶπε, τοῖς ἔργοις µοι ἀντιλέγοντες. 

1) 18 lard down, established. *) that they will agree, live in con- 
cord. *) = µη, ΟΠΙΥ stronger, does not believe. 4) τύπτω here 
== to sting. °) because of-their not being able, because they are 


mot able. St. Gr. 574; Sm. Gr. 803. °) for. Ἱ when. 8 a 
kind of impreeation: perish ye miserably; a curse upon you! 


90. 


1. Thou canst not extinguish‘) fire with oil. 2. Thou 
canst extinguish the sparks, but not the flame. 3. Show 
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thy good-will towards men by actions, not (μή) by words. 
4. The Greeks used-to-mix*) wine with water (dat.). 
5. Pythagoras forbad’) his pupils to swear‘) by the 
gods. 6. The fame of virtue cannot perish®). 7. If the 
eity perishes®), the citizens also perish-with-it"). 8. The 
wise man is not eager®) to display his wisdom. 9. Make 
not a display of) your wisdom. 10. In Tenos there is a 
fountain, whose water does not mingle’) with wine (dat.). 

1) opt. with ἄν. 3) used to mix, imperf. ὃ) πωλύω, foll. by 
accus. and inf. 3) to swear by the gods, ὀμνύναι τους Deovs. 
St. Gr 399; Sm. Gr. 189 ° opt. with ἄν. °) gen. absol. 
Ἰ) συναπόλλυμαι. *) σπεύδω, with inf. ϐ) say display not: 
Maddle of ἐπιδείκνυμι. 19) mid. of µέγνυμε, 


ΧΙ. 
(St. Gr. 5619, Sm. Gr. 154) 


1. ᾽ἀνδρὸς νοῦν οἶνος ἔδειξεν1). 2. Ῥαδαμανθυς διὰ τὴν 
δικαιοσδύνην δικαστής ἀποδέδειχται καθ΄ άιδου καὶ διακρί- 
VEL τοὺς πονηροὺς καὶ τοὺς εὐσεβεῖς. 9. Ro ἠδὺ”) συνέσει 
χρηστότης κεκραµένη. 4. Οἱ πολέμιοι τῶν Ἑλλήνων κατέκο- 
wav τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ medio καθ ἁρπαγήν. 
δ. Πυθαγόρας ὁ Σαµιος λευκήν ἐσθῆτα ἠμφίεστο καὶ ἐφόρει 
στέφανον χρυσοῦν. 6. Καὶ τὰ ἤδιστα τῶν βρωμάτων, ἐάν 
τις προσοφέρηται πρὶν ἐπιθυμεῖν ), andy φαίνεται, πεκορε- 
σµένοις δὲ καὶ βδελυγµίαν παρέχει. 7. Ποτὸν μὲν ἔσβεσε") 
τὴν ποτοῦ ὄρεξιν καὶ τροφὴ τὴν τροφῆς ἐπιθυμίαν ἠκέσατο᾽ 
φιλαργυρίαν δὲ οὐ σβέννυσιν ἀργύριον ἢ χρυσίον. 8. Ev 
φεροµένης τῆς γεωργίας ἔῤῥωνται καὶ ob ἄλλαι τέχναι ἅπα- 
σαι. 9. Ἐπεὶ τοῖς ἐν Θερμοπυλαις µαχομένοις Σπαρτιάταις 
τὰ δόρατα ἐτύγχανεν) κατεαγότα, τοῖς ἔίφεσι διειργάζοντο 
τοὺς Πέρσας. 10. ἵππους ἔξευξε πρῶτος Ἐριχθόνιος. 
11. ᾽Αρετῆς μέγα κλέος οὔποτ ὀλεῖται. 12. Οἱ ᾿4θηναῖοι 
ἀπώλεσαν év «Σικελία τριήρεις τεσσαρώκοντα καὶ διακοσίας. 
13. Ὁμώμοκεν ὃ δικαστής δικάσειν πατὰ τοὺς νόμους, 

1) gnomic aor., quenches. 3) supply ἑστίν' how sweet a thing 
is: for the neutr. see St. Gr. 366; Sm. Gr. 165. 3) for πρίν 


with inf. see St. Gr. 565; Sm. Gr. 295. ϐ gnomic aor. 
5) happened to be broken, were broken. St. Gr. 590; Sm, Gr. 317, 
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91. 


1. Sophocles was appointed general by the Athenians. 
2. If') thou dost not preserve”) little things, thou wilt 
lose (the) great. 3. A hundred and ninety two Athenians 
perished at Marathon. 4. Human. nature is blended®) 
with something divine. 5. When the Romans were‘) at 
war, the temple of Janus stood-open®), 6. The Athe- 
nians lost a hundred and fifty triremes near (κατώ with 
acc.) Cyprus. 7. The Greeks swore at Plataea not (μή) 
to build-up-again®) the temples destroyed") by the Per- 
sians, 8. Xenophanes says, that (acc. with inf.) the earth 
is condensed®) from fire and air. 9. With the same 
breath thou canst kindle®) and extinguish a fire. 10. God 
has wisely mingled sorrow with joy. 

1) if... not, gay wy, with subj. 3 φυλάτω, 3) perf. mid. 
(or passive) of κεράννυµι. 3) gen. absol. *) strong (2) plu- 
perf. of avo/yyvus. °) fat. inf. *) strong (2) aor. part. of κατα- 
σκώστω, 6 strong (2) aor. pass. of συµπήγνυμι. 3) opt. 
with ἄν. 


ANOMALOUS VERBS. 


(Fifth class of Verbs, with the rarer strengthening elements 
in the Present. St. Gr. 321—323; Sm. Gr. 156.) 


ΧΟΠ. 

1. Θηραμένης ἠναγκάσθη ὑπὸ τῶν τριάκοντα πώνειον 
πιεῖν ἓν τῷ δεσμωτηρίω. 2. Kaxoig ὁμιλῶν]) καὐτὸςἡ) ἐκ- 
βήσῃΆ) κακός. 8. Νηλεὺς ὁ Κόδρου ὧκισε Μίλητον Κᾶρας 
ἐξελάσας καὶ «4έλεγας καὶ ἄλλους βαρβάρους. 4. Προμηθεὺς 
τοῦ πυρὸς κλαπέντος") δίκην πολὺν χρόνον ἔτισεν. 5. Οἱ 
᾿4θηναῖοι ἔφθασανδ) τοὺς Πέρσας ἀφικόμενοι )) εἰς τὴν πό- 
λιν. 6. ᾽άνδρομάχη εἶπε δακρύουσα πρὸς Ἕκτορα  «4αιμόνιε, 
pilose. σε τὸ cov μένος. 7. Εὐρυδίκη, ἡ γυνὴ Ὀρφέως, ἔτε- 
Λεύτησε δηχθεῖσα ὑπὸ ὄφεως. 8. Τόμυριςν ἡ τῶν Σκυθῶν 
βασίλεια, τὴν κεφαλὴν τοῦ Κύρου ἀποτεμοῦσα εἰς ἀσκὸν ἕν- 
έβαλε πλήρη αἵματοο. 9. Οἱ ᾽Αργεῖοι προεῖπον Ἱ) τοῖς ayyé- 
λοις τῶν Σπαρτιατῶν πρὸ δύντος ἡλίου ὃ) ἀπαλλάσσεσθαι ἐκ 
τῆς χώρας. 10. Οὐκ ἂν κάμοιμι.) εὐεργετῶν τοὺς εὔεργε- 
τήσαντας. 
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1) conditional part., tf thow associatest. *) for καὶ αὐτός. 
5) thou wilt turn out (Lat. evades). ϐ) object. gen., for the theft 
of the fire. ) for the constr. of φθάνω with a part., to get the 
start of anyone in doing a thing, see St. Gr. 590; Sm. Gr. 317. 
ϐ) strong (2) aor. part. of ὠφικνέομαι. *") commanded. ϐ) be- 
fore sun-set, °) I will not (on any account) weary. 


92. 


1. The head of Cyrus was cut-off’) and stuck*) upon 
a spear. 2. Clitus.was stabbed®) with a spear by Alexan- 
der. 3. Socrates drank hemlock in prison. 4. A serpent 
bit Philoctetes upon (ἐν) the island of Chryse‘*). 5. The 
wicked man will suffer deserved®) punishment. 6. The 
wise man will not weary of learning®) always. 7. The 
noble man will not anticipate his enemies in injuring 
(them), but in doing (them) good"). 8. Wine increases®) 
the strength of the weary®) man. 

1) aor. part., omitting and. *) ἐντίθημι, with dat.: St. Gr. 
487; Sm. Gr. 209. °) διελαύνω. ϐ) comp. Ex. I, obs. 56. ᾽ 
5) ἄξιος ϐ) for the constr. see Ex. ΧΟΠ, sent. 10. Ὦ eveg- 
γετέω. ὃ) αὔξει μεγάλην τὴν ῥώμην (proleptic predicate, i. e. 
anticipating the condition spoken of). 9) perf. part. of κάμνα. 


ΧΟΠΙ. 

1. Τάνταλον φεύγει τὸ ὕδωρ, ἐπειδὰν προριόντα 1) αἴσθη- 
ται αὐτόν. 2. Aoym ἡγεμόνιϊ) év παντὶ χρώμενοςἳ) οὐχ 
ἁμαρτήσεις. 3. Ζεὺς ἔλαχε τὴν ἐν οὐρανῷ δυναστείαν, Πο- 
σειδῶν δὲ τὴν év θαλάττῃ, Πλούτων δὲ τὴν dv 'άιδου. 
4. ᾿4ρχε πρὠτον μαθὼν") ἄρχεσθαι. δ. «4αβὼν ἀπόδος καὶ 
λήψῃ παλιν. 6. Πᾶσιν ἁδεῖν χαλεπόνὃ). 7. Φίλιππος αὐτὸς 
ἀπεφαίνετοῦ) διὰ χρυσίου μᾶλλον ἢ διὰ τῶν ὅπλων ηὐξηκέ- 
ναι") τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 8. Ov χρὴ ἐν κινδύνοις καταδαρ- 
θεῖν τὸν στρατηγόὀν. 9. 4ράκοντος ἦν Ode ὁ νόμος ὃ ἅρπα- 
γῆς ἢ κλοπῆς δίκην ὀφλὼν θΘανάτω ζημιούσθω. 10. ‘Q¢ 
ὥσφροντο τάώχισταδ) τῶν καµήλων of ἵπποι, ὀπίσω av- 
έσερεφον. 

1) St. Gr. 691: Sm. Gr. 818. *) as a guide: for the dat. see 
St. Gr. 438, obs. 3) say if you use, conditional part., comp. 
Ex. ΧΟΠ, obs. 1. ‘) when you have learned. *°) supply éoris. 


set forth, declared. 3 St. Gr. 569; Sm. Gr. 298. ϐ) connect 
ὥς τάχιστα, quum primum. | 
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1. To commit’) the same fault') twice is not (the part) 
of the wise man. 2, Give (aor.) something and receive 
(aor.) something. 3. If thou hast received 2) something, 
give thanks*) to thy benefactor*), 4. Alexander in- 
creased the kingdom which he had received®) from Phi- 
lip, 5. Artaxerxes did not perceive the design®) of Cy- 
rus. 6. What thou dost not (μή) learn (aor.) as a youth®), 
thou wilt not learn as a old man. 7. It is difficult for 
(acc. with inf.) him who has slipped®) from the path of 
virtue, to escape (aor.) the snares of sin. 8. The Pelo- 
ponnesians ravaged Attica in the fifth year of the war. 
9. When Plato was reviled’) by some one, he said: 
Speak 11110), for (yg) thou hast not learnt to speak 
well?), 

1) say, to err the same (neut.), aor. 3 participial constr. 
8) to give thanks, χάριν λέγειν. 3) aor. part. of εὐεργετέω. 
δ) say, the from (παρα with gen.) Philip received (aor. part. of 
παραλαμβάνω) dominion. °) ἐπιβουλή in gen., see St. Gr. 420; 


Sm. Gr. 203, 4. ") αἲ α youth, νέος my. 3) aor. part. 35) par- 
ticipial constr, omitting when. 19) κακώς. 1") καλῶς. 


XCIV. 


1. ‘Aoyiis τετευχὼς}) ἴσθι ταύτης ἄξιος. 2. Απόλλων nal 
Ποσειδών τὴν “αομέδοντος ὕβριν πειρᾶσαι θέλοντες» εἶχα- 
σθέντες") ἀνθρώποις ὑπέσχοντο ἐπὶ μισθῷ τειμεῖν. τὸ Πέρ- 
γαµον. 3. Σγολαστικὸς βουλόμενος περᾶσαι ποταμόν, ἀνῆλ- 
Bev) elo τὸ πλοῖον ἔφιππος πυθοµένου δέ τινος”) τὴν αἲ- 
τίαν» ἔφη, σπουδάρειν "). 4. Ὁ Asavidag καὶ of σὺν αὐτᾷ 
τριακόσιοι 6) ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος εὖ καὶ παλῶς ἀγωνισάμενοι 
τέλους & ἔτυχον ") εὐκλεοῦς. 5. Otros el σοφός, ὥστε λέληθέ 
σε, ὅτι μητρός τε καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων, ἀἁπάν- 
των τιμιώτερον") πατρίς ἐστι καὶ σεµνότερον καὶ ἁγιώτερον; 
6. Δίκαια δράσας συμμάχου τεύξει") θεοῦ. 7. Ἡρακλῆς εἷς 
τοὺς Μολοττοὺς ἀφικόμενος ἐῤῥύσατο τὸν Θησέα, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐκεῖνος αὐτῷ βωμὸν ἀνέστησεν. | 

8. ᾽4νθρώπους μὲν ἴσως Anos, ἄτοπόν τι ποιήσας, 

Οὐ λήσεις δὲ θεοὺς οὐδὲ λογιξόμενος. 
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1) when (or tf) thou hast obtained. *) having made themselves 
like to men. *) strong (2) aor. of avéeyouar’ embarked. *) gen. 
absol., when some one asked. °) that he was in haste: infin. 
after the verb of saying: cf. Ex. XCIII, obs. 7. ϐ say, and 
his three hundred: St. Gr. 383; Sm. Gr. 176, obs. 2. *) met with. 
®) a more precious thing: St. Gr. 366; Sm. Gr. 165. °) thou 
shalt get God for thine ally. 


94. 


1. If thou fightest") well for (περί) thy country, thou 
wilt obtain a glorious”) fame. 2. If a man has ἆοποῦ) 
something bad, he does not escape-the-notice-of the 
gods. 3. Cyrus engaged to give (fut.) five pounds®) of 
silver to each soldier. 4. Cyrus struck Artaxerxes with 
his javelin®). 5. The Ephors punished a (τίς) man, be- 
cause he had forgotten’) his friend. 6. Hercules wore®) 
the skin of the Nemean lion. 7. Amass®) not talent upon 
talent; for you will go to (the house of) Hades with ') 
on obol only, 

1) pres. part., omitting ‘if’. 3) καλός. *) ὃ κακόν τι ποιή- 
σας comp. obs. 1. ) gnomic aor. (1ανθάνω). °) μνᾶ  ἃ 
weight of silver equivalent to about 4 £ English. °) τὸ παΛ- 
tov’ dat. ") say, having forgotten: ἐπιλανθάνομαι, which go- 
verns the gen. by ἀμπέχομαι. Ὁ) συνάγω. 1°) say, having an 


obol (ὀβολός) only. This coin was placed in the hand of a 
corpse prior to interment. 


(Sixth class of Verbs with rarer strengthening elements in the 
Present [Inchoatives]. St. Gr. 324; Sm. Gr. 157.) 


XCV. 

1. Ζῶσιν οἱ ἐλέφαντες, ὥσπερ 6 µακρόβιος ἄνθρωπος of 
δὲ μάλιστα γηράσαντες ἔτη διακόσια1). 2. Γεννητόρων ἕνεκα 
καταθανεῖν καλόν). ὃ. "Emel Ξέρξη ἤρεσεν ἃ ὑπέσχετο ὃ 
Ἐφιάλτης κατεργάσεσθαι, αὐτίκα ἔπεμπεν Ὑδάρνην καὶ τοὺς 
σὺν atta). 4. Τοῖς Θεοῖς βοῦν μὲν ἀροτῆρα 6 γεωργός, 
ἄρνα δὲ ὃ mony καὶ αἶγα ὁ αἰπόλος ἑκόμισεν, ὁ δὲ πένης 
ἱλάσατο τὸν θΘεὸν φιλήσας µόνον τὴν αὐτοῦ δεξιών. 5. Φασὶ 
τοὺς ἐχνεύμονας, ἡνίκ ἂν') ἡλιάζωνται of κροκόδειλοι κε- 
χηνότες» ἐμπίπτειν elo τὰ χάσµατα. 6. Ὅτε ide’) τὴν Θη- 
βαίων πόλιν ᾿4λέξανδοος, ἀπέδοτο τοὺς ἐλευθέρους πάντας. 
7. Ἐκ τῆς Γοργοῦς ἀποτμηθείσης τῆς κεφαλῆς ) ἐξέθορε 
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Πήγασος πτηνὸς ἵππος. = 8. Οἱ αἰγύπτιοι τὸν νέκυν ταρι- 
χεύουσιν, ἵνα μὴ κείµενος Ὦ ὁ on εὐλῶν καταβρωθῇ. 9. Τν- 
δεὺς ἐπὶ Θήβας μετ’. 4δράστου στρατευσάµενος ὑπὸ Μελα- 
νίππου τρωθεὶς ἀπέθανεν, 10. Χάριν λαβὼνξ) µἐμνησο 
nal dove ἐπιλαθοῦ. 

11. Mydé µοι ἄκλαυστος Θάνατος µόλοι, ἀλλὰ φίλοισι”) 

Καλλείποιμι ) θανὼν ἄλγεα 11) καὶ στοναχᾶς. 

1) supply ζώσιν. 3) supply ἐστίν. 3) the (men) with him: viz. 
‘the Immortals’, commanded by Hydarnes. *) for ἠνίκα av 
the ἄν has its usual generalizing foree, whenever. °) strong 
(2) aor. of αἱρέω, to take, capture. 6)’ ἁποτμ. τῆς κεφ., gen. 
absol. ᾖ) while lying in the tomb. ϐ) when you have received. 
ϐ) = gélog. St. Gr. 119, 128. 19 for καταλεέπουµι. 11) more 
usual form = ἄλγη. St. Gr. 164; Sm. Gr. 49. 


95. 

1. Athene is said to have sprung (aor.) forth’) in 
arms from the head of Zeus. 2. We all acknowledge’) 
that (acc. with inf.) obedience®) is a very great good 
for men. 3. Hercules was sold to Omphale, the queen 
of Lydia. 4. I will remind you of the virtues (gen.) of 
your ancestors, who fought (aor. part.) gloriously (καλῶς) 
for their country. 5. Socrates saved Alcibiades (when) 
wounded at (ἐν) Potidaea. 6. Miltiades was wounded at 
Marathon, 7. Agamemnon propitiated the gods by sacri- 
ficing his daughter Iphigema. 8. When the lion has 
_eaten*), he is very gentle. 9. Ephialtes died by-the- 
hand®) of Athenades. 

|) comp. Ex. XCV, sent. *) ytyvoonm’ perf. *) τὸ πεί- 


Φεσθαι. ϐ) βιβρώσκω' pert. part., omitting when. °) by the 
hand of, ὑπό, with gen. 


XCVI. 


1. Τὸ κάλλος ἢ χρόνος ἀνήλωσεν 1) ἢ νόσος ἐμάρανεν, ἡ " 
δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις συγγηράσκει. 2. Κροΐῖσος ἁλοὺς") ἐπὶ 
τὴν πυρὰν ὑπὸ τοῦ Κύρου ὀνήχθη. 3. OF παρτιᾶται τοῖς 
ποισίν ἐπεδείκνυσαν τοὺς εἴλωτας µεθυσθέντας εἷς ὃ) ἀποτρο- 
πὴν πολυοινίας. 4. Ἔὰν παρὰ Σπαρτιάτῃ εὑρεθῇ χρυσὸς ἢ 
&eyveos, θΘανάτῳ ζημιοῦται. 5. Ὁ µελαναίετος ov µινυρίξει 
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οὐδὲ λέληκεν. 6. «4ιόνυσος εὑρετὴς τοῦ οἵνου ἐγένετο") καὶ 
τὴν φυτείαν ἐδίδαξε τῆς ἀμπέλου τοὺς ἀνθρῶπους. 7. Ἐδι- 
δάχθη Ἡρακλῆς ἁρματηλατεῖν μὲν ὑπὸ ᾽Αμφιρύωνος, πα- 
haley δὲ ὑπὸ ὐτολύκου, ὁπλομαχεῖν δὲ ὑπὸ Κάστορος, κι- 
Θαρωδεῖν δὲ ὑπὸ Alvov. 8. AL Motoa Θάμυριν καὶ τῶν 
ὀμμάτων καὶ τῆς Ἠνθαρωδίας ἐστέρησαν. 9. Πάντ ἔστινὃ) 
ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πύνον φεύγῃ τις. 

1) gnomic aor. 3) strong (2) aor. part. of ἁλίσκομαι. *) in 
order to, with a view to. 4) strong (2) aor. of γίγνοµαι. 5) con- 
strue for: (---ἕξεστι, tt ts possible) πάντα ἐξευρεῖν. 


96. 


1. Hermes is said to have invented the harp. 2. It is 
hard to be deprived (aor.) of truth (gen.). 3. Time can 
not destroy the fame of virtue. 4. Ulysses made Poly- 
pheme drunk") and blinded (him). 5. The letters-of-the- 
alphabet”) were invented by the Phoenicians. 6. Ceres 
(Demeter) taught men the cultivation of corn. 7. Tire- 
sias was deprived of his eyes by Hera. 8. Athens was 
twice taken by the Persians. 9. Time, the best teacher, 
will teach thee every thing. | 


1) aor. part., omitting and. 3) γράμματα, with sing. verb. 


(Seventh class of Verbs with rarer strengthening elements in 
the Present (E-class]. St. Gr. 325, 326; Sm. Gr. 158.) 


XCVII. 

1. Ἡρακλῆς “Hog διαλλαγεὶς τὴν ἐκείνης θυγατέρα “HBny 
ἔγημεν. 2. Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ ταχέως τὰ δό- 
ξαντα1). 8. "2 πῶς πονηρόνΣ) ἐστιν ἀνθρώπου φύσις τὸ 
σύνολονὃ) οὐ γὰρ ἄν ποτ ἐδεήθη”) νόµου. 4. Τίς οὕτω 
δυστυχής, ὅστιςὃ) πατρίδα ἕνεκα κέρδους βραχέος προέσθαι 
βουλήσεται; 5. ᾽4λέξανδρος Ἡφαιστίωνα θεὸν χειροτονῆσαι 
ἐβουλήθη. 6. Ἡ ΙΜήδεια τὰς θυγατέρας Πελίου ἔπεισε τὸν 
πατέρα πρεουργῆσαι καὶ παθεψῆσαι, διὰ φαρμάκων αὐτὸν 
ἐπαγγελλόμεναι moony νέον. 7. 2 µάταιοι th ἁμιλλᾶσθε 
περὶ ἀρχῶν καὶ τιμῶν καὶ κτήσεων, ἅπερ ἅπαντα καταλιπόν- 
τας ἡμᾶς δεῄσει) ἕνα ὁβολὸν ἔχοντας ἥκειν παρ ᾿Αιδου. 
8. Ζεὺς ἐπέρῥιψε τῷ Τυφῶνι «4ἴτνην ὄρος ἐν Σικελία. 9. EF 


rae ee 
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THE VERB. 97 


tig ἡμᾶς ἔροιτου ὃ τι ἐστὶν 6 σοφιστής, τί ἂν αὐτῷ ἀποκρι- 
ναίµεθα;. 


1) = ἅ σοι ἔδοξεν, what you have resolved upon. 3) St. Gr. 
866; Sm. Gr. 165. 8) as a whole. St. Gr. 404, obs.; Sm. Gr. 
194, obs. 3) sé would not have needed law chad it not been 
evil) ; comp. St. Gr. 539; Sm. Gr. 275. 5) who will choose, i. e. 
as to choose. 5) on Oenoee (fut. of δεῖ) depends the accus. 
with inf. ἡμᾶς καταλ. ἤκειν, we shall have to go. 


97. 

1. The Lacedaemonians resolved’) to invade”) Attica. 
2. Hera, the daughter of Kronos, married Zeus. 3. If 
(ἐάν) thou refutest me, I will not be angry with*) thee, 
but give thee thanks. 4. The noble man will not need 
the law. 5. The Titans were cast into Hades by Zeus 
with lightening. 6. When some one asked‘) a Spartan, 
who (Uctig) was king®) over Sparta (gen.), he answered: 
the laws. 7. Pelias was cut-in-pieces®) by his daughters - 
and boiled with (µετά with gen.) charms’). 8, Leonidas 
and his three hundred®) tried to keep off the army of 
the Medes at (ἐν) Thermopylae. 


1) say it seemed (good) to the Lacedaemonians: aor. of δοχέω 
1} elsBadlo (a0r. ), foll. by εὖρ and accus. 3) ἄχθομαι. *) aor. 
part. (gen. absol.) δ) Baolevoo- opt. (comp. Ex. "LXXXVIIL, 
obs. 6). 8) aor. part. pass. of κρεουργέω, omitting and. 3 φαρ- 
pana (dat.). 3) comp. Ex. XCIV, sent. 4. 


XCVIIL 


1. Ἐπεὶ Ζεὺς ἀφανίσαι, τὸ χαλκοῦν γένος ἠθέλησε, δεινῶ 
ὑετῷ τὰ πλεΐστα µέρη Ἑλλάδος κατέκλυσεν. 2. Πλάτωνος ἔτι 
νηπίου καθεύδοντος 1) ἓν τῷ Ὑμητεῷ μέλωται ἐν τοῖς αὐτοῦ 
χξίλεσιν ἔκαθίσαντο not ὁπῇδ ον, τὴν τοῦ Πλάτωνος εὔὐγλωτ- 
τίαν µαντευόµεναι. 3. Ἕκτωρ εἶπε πρὸς ᾽άνδρομάχην Eis 
οἶκον ἰοῦσα τὰ σαυτῆς:) ἔργα κόμιξε, ἰστόν x ἠλακάτην TE 
πόλεμος ὃ ἀνδράσι μελήσει, 4. Σόλων ἀποβαλὼν υ[ὸν ἔκλαν- | 
σεν εἰπόντος δέ τινοςὃ πρὸς αὐτόν, ὡς οὐδὲν προύργου 
ποιεῖΏ) κλαίων, δι αὐτὸ γάρ") τοι τοῦτο) ἔφη, πλαίω. 
5. "δοφελες, ὥ τυφλὲ Πλοῦτε, µήτ ἐν mn pene’ ἐν θαλάσσῃ 
unr ἕν οὐρανῷ φανῆναι. 6. «4εωνίδας ἀχούσας ἐπισχιάζε- 
σθαι τὸν ἥλιον τοῖς Περσῶν τοξεύμασι' Χαρίεν ὃ), ἔφη, ὅτι 
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καὶ ὑπὸ σκιᾷ poyovueda. 7. Σεμίραμις, ἡ ‘Aoovelas βασί- 
deta, τῇ Θήρα λεαίνης ἐχάρη. 

1) gen. absol. Σ) St. Gr. 472; Sm. Gr. 225. 3) gen. absol. 
*) after a verb of saying in one of the principal tenses of the 
indicative, the indicative is used; after a historical tense, 
usually the optative, though the indicative is not unfrequently 
used to give the sentence greater directness. Thus ὥς ποιεῦ... 
represents the direct form ποιεῖς. . . (= ὥς ποιοίη. St. Gr. 
526, 528; Sm. Gr. 258, 260). °) that ts just the reason why. 
The γάρ is elliptical, some such expression as οἶδα —I know 
it quite will, for... being understood. °) supply éeréy: [that 


is] good! 
98 


1. The Greeks fought bravely at (ἐν) Salamis. 2. Who 
will not") weep, if he has lost®) his friend? 3. If (ἐάν) 
thou considerest®) (to be) thine*) only what-is-thine-own 
(neut, plur.), thou wilt end®) thy life in peace. 4. Gryl- 
_ lus, the (son) of Xenophon, died at Mantinea, after 
fighting °) bravely. 5. Who would not rejoice, to answer’) 
one who-has-asked intelligently®)? 6. The money 
delivered over®) by the inhabitants - of-Sardis was diveded'®) 
by Cyrus among-his- soldiers"), 

1) ov is used in direct negative questions. *) aor. part. of 
ἀποβαλλω. *) aor. subj. of οἶομαι. *) of or belonging to thy- 
self, σαυτοῦ. °) διατελέω. ϐ) aor. part. *) for the constr., 
comp. the example χαίρω ποιῶν ταύτα, I rejoice to do this. 


St. Gr. 592; Sm. Gr. 319. ὃ) say well. 8) παραδίδωµι.. 19) δια- 
νέµω. 11) dat. 


(Eighth class of Verb with rarer strengthening elements in the 
Present Tense [Mixed class]. St. Gr. 327; Sm. Gr. 159.) 


XCIX. 


1. ᾿Αρχύταν εἴλοντο ἑξόκις στρατηγὸν of Ταραντῖνοι. 
2. Χρὴ τὴν ἁμαρτίαν μισεῖν οὕτω γὰρ αὐτῆς τὴν παγίδα 1), 
nav) ὀλισθήσῃ τις πρὸς αὐτήν, ἐξελεύσεται. 

3. Τὸ ῥόδον ἀκμαάξει βαιὸν χρόνον ἂν δὲ παρέλθῃ), 

Ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 
4. Κηφισόδωρος ἔλεγεν, ὅτι οὐδεὶς οὐσίαν, ἣν αὐτὸς ἐκτή- 
caro, κατέφαγεν, ἣν) δὲ παρ ἄλλου παρέλαβεν. δ. Σόλω- 
νος νόμος ἐστίν ὃ τὰ πατρῴῷα πατεδηδοκὼς ἄτιμος ἔστω. 
0. Ἡ Κορινθία χώρα ἀπὸ Κορίνθαυ, ἄιὸς νἱοῦ, τὸ ὄνομα 


ο... 


THE VERB. 99 


ἔσχηκεν. 7. Πέρσας ἡγουμένουρ”) τῆς Ασίας καὶ δουλουµέ- 
6\ -ς ‘ ας. ~ 3 ~ 

vous®) ἤδη τὴν Εὐρώπην Eoxov') of τῆς ᾽Αιτικῆς ἔκγονοι. 

9, Οὔποθ' ὕδωρ καὶ mie συµµίδεται. 9. Γάΐος Καΐσαρ Dag- 

νάκην νικήσας τὸν Ποντικὸνὃ) ἐξ ἐφόδουἳ) πρὸς τοὺς φί- 

λους ἔγραψεν' ᾖλθον, εἶδον, ἐνίκησαδ). 10. Φωκίων 6 

᾿Αθηναῖος ὑπ οὐδενὸς οὔτε γελῶν ὤφθη') οὔτε δακρύων. 

11. Καὶ σώφρων ἤμαρτε"), καὶ ἄφρονι wollen") δόξα 

“Eometo, nab τιμῆς τις xaxog ὧν 13) ἔλαχεν. 

1) the accus. is governed by ἐξελεύσεται (= ἐκφευξεῖται). 
Comp. Ex. LI, obs. 6. 3) for καὶ ἐάν. *) supply χρόνος as 
subject. 4) that (fortune) which. °) being masters of. °) endea- 
vouring to subdue. 3) held, i. e. stopped, checked. ὃ) the well 
known, Veni, vidi, vici. Ὁ) for the constr. comp. ὁρῶ τινα 
δακρύοντα, I see a person weeping; pass. ὁρᾶταί τις δακρύω», 
he ts seen weeping. St. Gr. 591; Sm. Gr. 318. 19) gnomic aor. 
11) == πολλακις. '*) concessive part., though evil. 

99. 

1. (We) should") choose”) what-is-best (plur.), not 
what is greatest. 2. The Romans took®) Atheszs by as- 
sault*). 3. Slander and envy have destroyed®) many 
good®) men, 4. It is difficult to escape (aor.) the snares 
of sin. 5. The posterity”) of Hercules returned into 
Peloponnesus and occupied’) Argos and Lacedaemon. 
6. It is difficult to restrain®) anger. 7. Epaminondas, 
seeing’) a large army which had“) no generals, said: 
What a large’*) animal, and (yet) it has no head"), 
8. I have seen no man, nor shall I see (one), to whose 
lot (to whom) has fallen’) a life free-from-trouble). 
9, Restrain’) anger. 

1) δεῖ with infin. 3) aigém: Mid. 3) aigéw: strong (2) aor. 
*) Bia’ comp. Lat. vi ceperunt viros. °) algém- perf. °) say, 
many and good. Comp. Lat. multos et bonos viros. *) ἔχγονος. 
ϐ) xearéyo° aor. *) κατέχω. ᾖ19 aor. part. 1") say, not having 
generals, not having a head. 13) niinxog, η, ον. 19) strong (2) 


‘aor. of γίγνοµαι. ') ἄλυπος, ον. 19) imper. aor. 


C. 

1. Ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὔποτ ἂν maPorg βλάβην. 2. Πολ- 
lol ἤδη µείζω κακὰ πεπόνθασιν ὑπὸ τῶν διαβόλων ἢ τῶν 
πολεµίων. 3. Περικλῆς ἀνδρειότατα τὸν θάνατον τῶν παί- 
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δων ἤνεγκεν. 4. Τὸ orevov, ἔνθα ὑπὸ τοῦ χρυσοῦ κριοῦ 
Έλλη κατηνέχθη, Ἑλλήσποντος an’ αὐτῆς ἐκλήθη. 5. ἀρυὸς 
πεσούσης]) πᾶς ἀνὴρ ἑυλεύεται. 6. Εἰπόντος τινὸς τῶν 
στρατιωτῶν πρὸς Πελοπίδαν, ἐμπεπτώκαμεν εἰς τοὺς πολε- 
µίους, th μᾶλλον, εἶπεν, ἢ εἷς ἡμᾶς ἐκεῖνοι.); 7 Οἱ ποιη- 
tal τοιούτους λόγους περὶ τῶν θεῶν εἰρήκασιν, οἵους οὐδεὶς 
ἂν περὶ τῶν ἐχθρῶν εἰπεῖν τολμήσειενΏ). 8. Οὐκ ἔστιν 
ἄκουσμα ἤδιον ἢ ῥηθεὶς λόγος πατρὸς πρὸς υἱόν, περιέχων 
ἐγκῶμιον. 9. Ἐένους πένητας ἰδὼν μὴ παραδράµηῃς. 10. Πιτ- 
τακὸς ἔλεγε συνετῶν ἀνδρῶν εἶναι"), πρὶν γενέσθαι τὰ δυς- 
LEQ”), προνοῆσαι, ὅπως wn γένηταε, ἀνδρείων ϐ) δὲ τὰ γε- 
νόµενα ευ θέσθαι 11. Θεὸν ποῖον εἶπέ µοι vontéov"): 
τὸν πἀνθ᾽ ὁρῶντα καὐτὸν ὃ) οὐχ ὀρώμενον ). 

1) gen. absol. 3) supply rf μᾶλλον [ἐμπεπτώκαμεν els τοὺς 
πολεμίους] ἢ ἐκεῖνοι slg ἡμᾶς. 3) connect ἂν τολµήσειεν. 
3) tt was (the part) of wise men. °) comp. Ex. ΧΟΙ, obs. 3. 
ϐ) supply ἀνδρών εἶναι. ") order εἰπέ por, ποῖον (for ὁποῖον. 
Ex. LXXXVIII, obs. 6) Θεὸν νοητέον gor’: comp. St. Gr. 596; 
Sm. Gr. 822. ϐ) for καὶ αὐτόν. 9) supply νοητέον ἐστί. 


100. 


1. If thou distrustest (part.) friends (dat.), thou canst 
never have a friend. 2. There has neither been a man, 
nor will’) there be (one), whom misfortune*) has not be- 
fallen*) nor will befall. 3, The Milesian woman said to 
Thales: Thou wilt fall, if thou contemplatest the stars, 
but dost not mind*) the stones on the ground. 4. A 
good maxim’) was spoken by Pittacus: Forgiveness is 
better than revenge®), 5. Icarus fell into the sea’), 
(which was) called after (ἀπό) him the Icarian (aay 
6. Attica is said to have (aor.) first produced wheat. 
7. The historian Theopompus says: Europe has no greater 
man than Philip, the father of Alexander. 8. Ixion was 
chained to a wheel (dat.), which was always moving 
round®). | 

1) opt. with dy. 3) συμφορα. *) to whom misfortune has not 
happened: perf. of γίγνοµαι. *) φροντίζω, with gen. Connect 
the clauses by µέν...δέ. 5) λόγο. 8 gen. of comparison. 
) τὸ πέλαγος. *) pres. part. middle of περιφέρα. 


ο onto 


VOCABULARIES. 


Vocabulary L 


ἀγαθός, ή, 0v, good. 
ἀλήθεια, ας, truth. 
ἀναισχυντία, ας, shamelessnes. 
ἀρετή, ῆς, valour, virtue. 
ἀρτή, ῆς, beginning: rule, office 


Αφρική, 7s, Africa (more fre- 
quently Aipun, Lebya). 

ἀχαριστία, ας, ingratitude. 

δικαιοσύνη, ης, justrce, upright- 
ness (of character). 

δίκη, πε, justice (abstract). 

δόξα, ης, opinion, glory. 

ἐγχράτεια, as, temperance, self- 
control. 

ἐκ, €&* (prep. with gen.), out 
of, from. 

ἐν (prep. with dat.), in, among. 

ἐπιστήμη, ns, knowledge. 

Εὐρώπη, ns, Europe. 

εὐσέβεια, ag, prety. 

εὐσεβής, ές, prous. 

θάλασσα (cra), ns, the sea. 

θεοσέβεια, ας, the fear of God, 
reverence. 

noel, and, also; even. 

κακία, ας, VICE. 

καλοκάγαθία, ας, excellence (of 
an honourable man: καλὸς 
καὶ ἀγαθός). 

μέγας, µεγάλη, μέγα, great. 

µή (in dependent or impera- 
tive sentences), not. 

Movoe, ns, DMuse. 
ὁ, ἡ, τὀ, the. 

ὄρος, ους (τό), mountain, range 
of mountains. 
* ἐν before consonants; ἐδ before 

vowels. 


οὐ, οὐκ, οὐχ! (in direct state- 
ments), not. 

οὔτε ... οὔτε, neither ... nor. 

παιδεία, ας, instruction. 

πανουργία, ας, knavery, cun- 
ning. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν, all; sing. every. 

πηγή, ῆς, fountain » source. 

ῥίζα. ης, root. 

σοφία, as, wisdom. 

σωφροσύνη, ης, sobriety, pru- 
dence. 

Τάναϊς, ιδος, 6, the Don. 

Tavgos, ov, Mt. Taurus. 

τύχη, ns, fortune, fate. 

χορεία, ας, a dance. 

χωρίς, (adv. with gen.), apart 
from, without. 

φυχή, nS, the soul, mind. 

@dn, 7S, song. 


3 
+ ot before consonants; οὐκ be- 
. 2 
fore unaspirated vowels, οὐχ before 
aspirated ones. 


δια-χωρίζω, tow, I separate, di- 
vide. 

εἶμί, ἔσομαι, I am. 

ἔπομαι, ἔψομαι, ἑσπομη», dep. 
(with dat.), I follow. 

ὀρίξω, tow, I bound (as a bound- 
ary line). 

πιστεύω, oo, (with dat.), I trust, 
believe. 

telv@, τενῶ, ἔτεινα, tétana, τό- 
τᾶμαι, I stretch. 

τίχτω, τέξομαι, ἔτεκον, I beget. 

φαίνω, parva, ἔφηνα, πέφαγκα, 
1 show. 

φεύγω, φεύξομαι ἃ -οὔμαι, ἐφύ- 
you, πέφευγα, I flee, fy from. 


102. 


Vocabulary 3. 


ἀγορά, ag, market-place, 
ἀδικία, ας, injustice. 
αἰσχρός, a, όν, disgraceful. 
Αθηνᾶ, aS, Athené (Minerva). 
Ἀθῆναι, av, Athens. 
‘Apoodien, ης, Aphrodite (Venus). 
ἀλλά (conj.), ὃ 
ἀπό (prep. πε gen.), from. 
βουλη, ns, counsel; a councul, 
esp. the senate. 
γραφή » ῆς, α writing, picture. 
ἑλαία, ας, olve-tree. 
ἐπί (prep. with gen. dat. acc.), 
upon. St.Gr, 463; Sm. Gr. 219. 
ἐπιθυμία, ας, desire, passion. 
εὑρετῆς, οὗ, fem. εὑρέτρια, a 
discoverer. 
ἔχθρα, αρ, enmity, hatred. 
ἐχθρός, a, ov, hostile: as subs. 
ἐχθρός, a (personal) enemy. 
NY ELOY , ονος (0, 4), guide. 
ἡδονή, ns, pleasure. 
λιος, ov, the sun. 
μέρα, ας, day. 
mY, ἦσαν, was, were: 8. sing. 
and. plur. imperf. of εἰμί. 
On Bo, av, Thebes. 
feeds, ἄ, όν, sacred. 
“xaos, ή, όν, " beautiful, honour- 
able. 


κόσμος, ov, ornament, the world. 

λαμπρός, &, ov, brilliant, celeb- 
rated. 

λύπη, ης, sorrow, 

pode (adv.), much, greatly, very. 

πενία, ας, poverty. 

περιστερά, ας, dove. 

ποικίλος, η, ov, variegated, 
painted. 

πολλάκις, often. 

στοα, as, portico. 

τεκτονικός, 7}, ov, artistic, belong- 
iting to an art or craft. 

τέχνη, NS, an art or craft. 

τότε, then: tots ... τατέ, at one 
time .,. at another time. 


VOCABULARIES 2, 3. 


ὑπό (prep. with gen. dat. acc.), 
under: after pass. verbs, with 
gen., by. St. Gr. 468; Sm. Gr. 
221. 


φαντασία, ας, fancy, imagina- 
tron. 

φιλία, as, friendship. 

wea, ag, hour, season. 


αὐκίξομαι, ίσοµαι (dep.), It injur 6. 
ἅπ-εργάζομαι (from ργάζομαι, 
ἄσομαι, I work) (dep.), Iwork 
out, bring about. 
βλάπτω, yo, I injure. 
δια-λύω,σω, I unloose ; reconcile. 
sixo, δω, (with dat.), 1 yield, give 
way to. 
λέγω, go, I say, call. 
ὀνομάξω, aco, I name. 
NQOSATTO, ψω, I attach to. 
σαφηνίζω, tow, I make 2 plain. 


φέρω, οἴσω, ἤνεγκον & ἤνεγκα, 


perf. ἐνήνοχα, I bear, bring. 
φυλάσσω, ξω, I watch, guard, 
keep. 
χαέρω, now, éyaeny (pass. form 
of aor. with act. sense), I re- 
1οίσο, 
Vocabulary 3. 


Ἀλφειός, ov, Alphéus (the river). 

Aquevia, ας, Armenia. 

yao (never the first word in a 
sentence), for, because. 

δεσπότης, ov, master, lord. 

διά (prep. with gen. and. acc.), 
through, on account of. St. Gr. 
458; Sm. Gr. 218. 

ἐρυθρός, a, ov, red. 

Εὐφράτης, ‘ov, ‘Euphrates. 

Svea, as, door, gate. 

Καππαδοκία, as, Cappadocia. 

Κέλτης, ου (0), a Celt or Kelt. 

Koppeynyn, ns, Commagené (a 
district of Syria). 

μάλιστα, superl. of pada, espe- 
cially , chiefly. 

venviag, ου, young man. 


ae le 
. 
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οὐκέτης, ov, domestic, slave. 

οἰκία, as, house. 

Ὀλυμπία, ας, Olympia (the city). 

Ὀρέστης, ov, Orestes. 

οὐδέποτε Ἂ. mever. 

παρά (prep. with gen. dat. acc.), 
near, with gen. from. 


᾿ ποταμός, ov, river. 


Πυλαδης, ov, Pylades. 
Ζικελικός, ή, ov, Sicchan 


σιωπή, 7S, silence. 


Σκύθης, ου (0), Scythzan. 
τεχνίτης, ov, artist, crafisman. 
Φειδίας, ο) Phidtas. 

ὦ (interj), ο 


* In dependent sentences, μὴδέ- 
ποτε. 


ἀσκέω (wo), you, I exercise, prac- 
tuse. 

διείργω, go, I confine , divide. 

ἐκπίπτω (from πίπτω, πεσουµαι, 
ἔπεσον, πέπτωκα, I fall), I 
fall out; of rivers, to fall into 
the sea. 

Savuato, cow, I wonder at, 
admire. 

Sve, oo, I sacrifice. 

κλείω, σω, 

πρέπει (impers. Μα οι dat., (18) 
becomes , as befitting. 

τρέφω, θρέψω, ἔθρεψα, τέ- 
τροφα, I nourish. 

ὑβρίζω, tom, I insult, rll-use. 


Vocabulary 4. 


Aivelas, ov, Aeneas. 
ἀκροᾶτης, οὗ, lastener. 
ἁμαθία, ας, ignorance. 
ἀμέλεια, ας, carelessness, negli- 


gence 
appl (prep. with. gen. and acc.), 
on both sides of, about. St. 
Gr. 462; Sm. Gr. 219. 
Ἀναξαγόρας, ov, Anaxagoras. 
avdgela, ag, courage, valour, 
fortitude. 
ἀνδρεῖος, a, ov, manly, brave. 


ἀπείθεια, ας, disobedience. 

Ἀσκάνιος, ου, Ascanius. 

Βοῤῥᾶς, a, Bor eas, the N. Wind; 
the North. 

γενναίως, nobly, bravely. 

δίαιτα, ns, mode of life, living. 

ἐμπειρία, ag, experience, skill. 

Ἑρμῆς, ov, Hermes (Mercury). 

Εὐριπίδης, ου, Huripides. 

Πρακλῆς, έους, Hercules. 

ἡσυχία, ας, quiet, peace ; ἧσυ- 
χίαν ἄγειν, to hold one’s peace. 

Βεᾶτής, ov, spectator. 

κριτής, OV, "judge. 

κυβερνήτης, ου, pilot. 

Aivos, ov, Linus. 

μαθητής, οὔ, scholar, pupil. 

μέν... δέ3, on the one "hand, . 
on the other hand. 

μέτριος, α, ov, moderate. 

ναύτης, ου, sailor. 

νίκη, ης, victory. 

ὀργή, 7s, anger, wrath. 

Ουρανία, ας, Urania. 

παλαίστρα, ας, @ wrestling- 
school, gymnastics. 

περί (prep. with gen., dat. and 
acc.), about, around ; with 
gen., concerning, for. St. Gr, 
466; Sm. Gr. 219. 

Περικλῆς, έους, Pericles. 

πολίτης, ov, α citizen. 

πολύς, πολλή, πολύ, much, many. 

προροχή, ῆς, attention. 

Πυθαγόρας, ov, Pythagoras. 

ῥιπή, ῆς (ῥπτω), empulse, blast, 
violence. 

στρατιώτης; ου, α soldier. 

συμφορά, -ᾱς, a ’ misfor tune, ca- 
lamity. 

υἱός, ov (irr.), 803. 


* The μέν (‘one thing’) prepares 
the way for a following δέ (‘another 
thing’), but is usually not expressed 
in English. The δέ may then often 
be rendered by and. 
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aya, ἄξω, ἤγαγο», I lead, car- 
ry on. 

ἅπ-έχομαι (Mid. of ἆ ἁπ-έχω, 989 
Voc. 6), 1 refrain from. 

yiyvouct, γενήσοµαι, ἐγενόμην, 
γεγένηµαι, I become; of things, 
to happen. 

éu-Badio, I put into, instil: (from 
βάλλω, Bada, ἔβαλον, βέβλη- 
κα, I cast, throw). 

μάχομαι, μαχοῦμαι, 
μην, I fight. 

προς-ήκω (often impers.), I be- 
fit, become 


ἐμαχεσαᾶ- 


Vocabulary 5. 


ἀγρός, ov, a feeld. 
‘AFnvaios, ov, an Athenian. 


᾽άμβροσία, ας, ambrosia, food of 


the gods. 

ἄμπελος, ου (ἡ), a vine. 

άμφω, άμφοτέρω, both. 

ἄνθρωπος, ου (ὁ, ἡ), α human 
being, a man. 

βασανος, ov (ή), trial, test. 
ασιλεύς, έως, kin 

Αμοργός, ov (ή), the island of 

morgos. 

γεωργός, ov, husbandman. 

γη. γῆς, the earth, land. 

δένδρον, ov, a tree. 

4ιόνῦσος, ου, Dionysus (Bac- 
chus). 

εἰρήνη, ης, peace. 

ἔλαιον, ov, olive orl, orl. 

ἕνεκα, ἔνενεν (prep. ‘with gen., 
usually follows its substan- 
tive), on account of. 

ἔργον, ov, work, action. 

Θεός, ov, voc. Θεός, God: adeity. 

Φήρα, ας, the chace. 

Ίμβρος, ov, the island of Imbros. 

κακῶς, badly, all. 

καλῶς, well, honourably. 

καρπός, ov, fruit. 

Anuros, ov, the island of Lemnos. 

λόγος, ov, "word, saying; dis- 
course. 


µελέτη, ης, pracivce, exercise. 
νῆσος, ov, (ή), island. 
νόμος, ου, law. 
οἶνος, ov, wine. 
πεδίον, ου, a plain. 
Πεπάρηθος, ου (7), the island of 
Peparethus. 
| Πέρσης, ov, a Persian, 
πέτρα, ας, 0 rock. 
πλοῦτος, ov, riches, wealth. 
ποιητής, οὗ, α poet. 
πόλεμος, ου, war. 
πρῶτος, η, ον, first. 
Ῥωμαῖος, ου, a Roman. 
Ῥώμνλος, ου, Romulus. 
σελήνη, ης, the moon. 
σεµνός, ή, όν, dignified, grave, 
august. 
σίτος, ov, corn, food. 
τράγος, ου, he-goat. 
τρόπος, ου, manner; character 
(Lat. mores). 
χώρα, ας, a country. 


δια-φθείρω, I destroy, corrupt: 
(from φθδείρω, φθερῶ, ἔφθει- 
ρα, ἔφθαρκα, 1 destroy). 

ΔΦεραπεύω, oo, 1 lend, take care 
of cultivate. 

πρίνω, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρῖκα, 
1 judge, try. 

πείθω, oo, I persuade. 

πείθοµαι (Mid. of πείθα, with 
dat.), I obey. 

φύω, oo, trans. aor. ἔφῦσα, in- 
trans. aor. ἔφυν, πέφῦκα (in- 
trans.), I beget, produce, of 
trees) bear; intrans., am οι y 
nature); Mid. grow. 


Vocabulary 6. 


ἄργυρος, ov, silver. 

Ασσύριος, a, ov, Assyrian. 

Βαβυλώνιος, ce, ον, Babylonian. 

Bios, ov, life; of intelligent 
beings. 

δεύτερος, a, ov, second. 


(er ao 
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εὐεργεσία, as, beneficence, kind- 
mess. 

(τὸ) θεῖον, the deity. 

los, ov, rust. 

καιρός, ov, opportunity. 

κακός, ή, ὄν, bad, evil. 

νόσος, ου (7), α disease. 

Όμορος, ο, neighbouring, neigh- 
pour. 

οὕτως, οὕτω, thus, 80. 

πόνος, ov, labour, toil, suffering. 

NVO, πυρός (τό), fire. 

σίδηρος, ov, tron, steel. 

σοφός, ή, όν, wise; as subs., σο- 
pos, α wise man, sage. 

τιµή, ης, honour. 

τιμωρία, ας, punishment; venge- 

., ance, revenge. 

Όπνορ, ov, sleep. 


Ὑρκάνιοςρ, a, ον, Hyrcanian. 


φάρμακο», ου, drug, medicine, 
poison; ‘charm or spell. 

φθόνος, ov, envy, jealousy. 

φίλος, η, ov, ” dear ; as subs, φί- 
hos, α friend. 

χρόνος, ου, tame. 

χρυσός, ov, gold. 

ὥσπερ, 68, ’ just as. 


εὐιαζω, ἄσω, I liken, compare. 

ἐμποδίζω, ἴσω, 1 hinder, impede. 

ἐπυθυμέω (0), now (with gen.), 
I desire. 

κατ-εσθίω, I eat up, devour: 
(from ἐσθίω, ἔδομαι, Epayor, 
δήδονα, I eat). 

κουφίξω, too, I lighten. 

ovnene, T hold together: (from 

, ἔξω or σχήσω, ἔσχον, 

νι I have, hold). 


Vocabulary 7. 


ἆγαθόν, od (neut. of ἀγαθός), 
good thing, blessing. 

ἀδελφός, ov, brother. 

ἀληθίνόος, ή, ov, true, real. 


ἄλδπος, ον, free from sorrow. 

ἀναριθμος, Ὃν, unnumbered, in- 
numerable. 

ἄστρο», ov, heavenly body, star. 

δίδυμος, η, ov, twin. 

δοῦλος, ov, α slave. 

εὐθυμία, ας, peace of mind. 

εὔχροια, ας, (fair) complexion. 

ζφον, ου, an animal. 

Thy than. 

Davacog, ov, death. 

κόσμος, ου, "order ; hence the 
world. 

κροκόδειλος, ου, crocodile. 

κύριος, ov, lord, master. 

λοιπός, ή, όν , remaining ; the rest 
oF: (Lat. ’ reliquus.) 

οὐρανός, ov, heaven. 

μάλλο», comp. of wala, more, 
rather. 

VUUTEQLVOS, UP dv, nightly; ἡ νυ- 
χτερινὴ ὥρα, the night-time. 

παραπλήσιος, a, ov, sumilar. 

περιβολή, ης, clothing. 

πικρός, a, όν, bitter, painful. 

πονηρός, a, όν, ‘wicked, wretched. 

τροφή, NS, nourishment, food. 

φυσις, εως (n), nature. 

φυτόν, ov, plant. 

χήνειος a, ov, (from χήν, χη- 
νός, ὁ, a goose), belonging to 
a goose (χήν), goose’s. 

gov, οὗ, €99. 

ὥς, a8, how 


βούλομαι, ήσομαι, I wish, prefer. 

δια-φωτίζω, loo, I iIlumine. 

µαραίνω, ave, ἐμάρᾶνα, 1 with- 
er, waste, cause to decay. 

νομίζω, tow, I think. 

παρ-έχω (see Voc. 6), I afford, 
give, bestow. 

ὑπ-ακούω, 1 obey: (from : ἀκούω, 
ὠκούσομαι, ἤκουσα, ἀκήκοα, 
I hear). 

ὑπηρετέω (0), yoo, I minister 
to, serve. 
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Vocabulary 8. 


ἀθάνατος, ον, tmmortal. 

ἄνευ (adv. with gen.), without. 

ἄνους, ου», senseless, foolish. 

ALONSTOS ,~ ον, useless. 

βωμός, ov, altar. 

δηµαγωγός, ov, demagogue. 

εὔνους, ου», well- disposed, kind. 

ἵππος, ου (ὁ, ἡ), a horse. 

πάνεον (κανοῦν), ov, a basket. 

Καρχηδῶ», όνος (4), Carthage. 

μῖκρός, a, ov, little. 

μυελός, οὗ, marrow. 

ναῦς, veds (7), a ship. 

νεῦρον, ου, δίπειο, 

νοῦς (νόος), vov, mind, intellect. 

ὅμοιος, a, ov, like. 

ὁμοίως, likewise, in like manner. 

ὅστεον (ovr) , οὗ, & bone. 

ὀφθαλμός, ov, eye. 

παρθένος, OV, a virgin, maiden. 

πλοῦς (πλόος), ov, voyage. 

πολυµαθία, ας, much learning. 

πρὸς (prep. with gen., dat. and 
acc.), towards, to. St. Gr 
467; Sm. Gr. 220, 

Σικελία, as, Steely. 

φθαρτός, ή, όν, corruptible, pe- 
rishable. 

φῶς, φωτός (co), light. 

χαλινός, ov, bridle. 


an-&y0 (see Voc. 6), Lam distant. 
βλέπω, wo, I look. 

διδάσκω, Eo, I teach. 
θεραπεύω, oo, I tend, heal. 
κολαζω, ἄσω, 1 chastise, correct. 
ωμή (see Voc. 4), I lead 


xinooa (a), wow, I fill. 


Vocabulary 9. 


ἀετός, ov, eagle. 

ἀνόητος, ov, senseless. 

βασίλεια, ov, (n. pl.), palace 
(royal buildings). 

Ἑλένη, ης, Helen. 

ἔπαινος, ov, praise. , 


VOCABULARIES 8, 9, 10. 


Ἑρμιόνη, ns, Hermioné. 

Tiuegos, a, ov, tame. 

"Hea, ας, "Hera (Juno). 

Φυγᾶτηρ, τρός, duughier. 

Ἴνδος, ου, an Indian. 

κεκοσµηµένος, η, ov, (p. part. of 
κοσµέω), adorned. 

Κνωσός, ov (ή), Gnossus (in 

Crete). 

κυνηγός, ov, hunter, 

λαγώς, ὦ, hare. * 

Anda, ag, Leda. 

Μενέλεως, o, Menelaus. 

Μίνως, o, Minos. 

νεβρός, οὗ, fawn. 

νεφελή, ῆς, "a cloud ; also a kind 
of fine net. 

νεώς, wo, temple. 

πανοῦργος, ο», villainous, cunn- 
ing. 

παράδεισος, ου, α park. 

πτερὀν, OF, a wing, feather. 

Σαμος, ου (ᾧ, the island of Sa- 
mos. 

Σάμιος, a, ov, a Samian; plur., 
οἱ —, the Samians. 

στέφανος, ου, a garland, wreath. 

ταῶς, 0, a ‘peacock. 

Τίμανδρα, ας, Timandra. 

αλα, ω, Tyndareus (tri- 
BY 


θηρεύω, oo, I hunt, chase. 

κατα- σκευάζω, σω, I furnish, 
fat up, prepare. 

ποσµέω (0), yoo, I adorn. 


Vocabulary 10. 


ἀδελφή, Hs, sister. 

Αἰθιοψ, οπος, Ethiopian. 
alonné , exog (7), fox. 
ἀπρόρβατος, ο», inaccessible. 
ραψ., ἄβος, an Arabian. 
βλαβερός, &, Ov, injurious. 
γλαῦξ, κόρ (i), owl. 

γύψ, γυπός (0), vulture. 
δρόµος, ου, running. 
δρυοκολάπτης, ου, woodpecker, 
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ἐλαφρός, a, Ov, light, swift. 
ἔριον, ov, ‘wool. 
Αρίξ, τριχός (ἡ), a hair, 
Ἰνδικός, n, ov, Indian. 
κάμήηλος, ov, camel. 
καταγειος, α, OF, subterranean. 
κίττα OY κίσσα, ης, α jay. 
Αιβύη, ης, Labya or Africa. 
µέταλλον, ov, a metal. 
μύρμϊξ, ηκος (0), αν ant. 
νεοττιᾶ, ag, nest. 
ὀρνίθιον, ov, a small bird. 
ὀρνιθοθήρας, a, a Ὀιγᾶ-οαίσελεν, 
fowler. 
ὄρτυξ, ὕγορ (ὁ),, α quail. 
παντοδαπός, 7, ov, of all kinds. 
πεποιημένος, η, ov, (perf. part. 
of ποιέω), made, wrought. 
πέρδιξ, Ίκος (ὁ, i), partridge. 
σκῶληξ, ηκος (0), worm. 
té. and ‘* (Lat. et... .et), both 


.... and. 
ὑψηλός, ή, ov, lofty, high. 
pilorovia,lowe of work, industry. 
prep, φΛεβός (0, i), α vein. 
mpeliuos, η, ov, useful, service- 
l 


* ré is often unexpressed in 
English. 


αἴρέω (0), 1180 , εἷλο», ἤρηκα, 
ἤρημαι, ἠρέθην, 1 take; Mid. 
choose. 

βόσκω, now, I feed, live on. 

VEOTTEVO , oo, I build a nest. 

τιμάω (a), now, I honour. 


Vocabulary 1. 


Αγαμέμνων, ονος, Agamemnon. 

ἁμάρτημα, ατος (τό), error, of- 
fence, stn. 

ἄξιος, α, ov, worthy, fitting. 

ἄρχτος, ου (ή), @ bear. 

ἄρχων, οντος (0), ruler. 

acuyns,écunfortunate,unhappy. 

ἀτυχία, ας, misfortune. 

γύμγασμα, ατος (ro), usu. plur., 
gymnastics. 


| Ὅμηρος, ov, 


ἐλπίς, ίδος (ἡ), hope. 

ἐνύπνιον, ov, α dream. 

λαός, ov (Att. Λεώς), people. 

λυπηρός, a, όν, painful, sad. 

λύσις, εως (4), release. 

µάθηµα, ατος (τό), a branch of 
learning; in pl. learning, study. 

νέος, αι ον, new, young. 

νύξ, νυκτός (ἡ), neght. 

ὁδηγός, ov, a guide. 

omer. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, NO One, 
no; neut. nothing. 

ποιµήν, ένος, a shepherd. 

προβατο», ov, a sheep. 

σῶμα, ατος (τό), body. 

ὑγρότης, τητορ (ή), motstness, 
suppleness. 

goortic, ίδος, (7), thought, care. 

yelends, 7, ov, hard, (of cares) 


ανν. oe 
χάρις, ἴτος (ή), favour, gratitude, 
thanks. 
χωρισμός, ov, separation. 


ἀμείβομαι, pouct, I requite. 
ava- “βαίνω, I go up: (from βαί- 
jo βήσομαι, ἔβην, βέβηκα, 
0). 


ἀπο-τρέπω, wo, I turn away, 
avert, 

ἁρμόττω (ζω), dow, I fit; am 
sustable to. 

ἐμφανίζα, tow, I manifest, show. 

προ- ine, . 1 let go; Mid. give up: 
(from ἵημι, 70M, BOY. ἦκα, 
perf. εἶκα, I send, let go). 

προς-αγορεύω, oo, I name, call. 

σώζω, oo, I save, preserve. 

τείρω (only pres. and imperf.), 
1 wear away, afflict. . 


Vocabulary 13. 
ἄγρα, as, prey. 
ἄδικος, ov, unjust. 
Αμβρακία, ας, Ambracia. 
ἀσπίς, ίδος (ή), shield. 
γέρων, οντος, old-man. 
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δελφίς, ivog (6), delphin. 

δίκαιος, a, ov, just, right. 

δικαίως, justly. 

δύω, two. 

elnotas, reasonably, rightly, na- 
turally. 

Exon, ης, Hecuba. 

Ἕκτωρ, ορος, Hector. 

ἜἨπειρος, ου (ή), Epirus. 

Ἠφοαιστος, ov, Hephaestus (Vul- 
can). 

κάπρος, ου, wiid-boar. 

λέων, οντος, lion. 

λι ἦν, ένος (ὁ), harbour. 

μέλιττα (μέλισσα), ns, @ bee 
(from µέλε, ττος, τό, honey). 

μουσική, NS, music. 

Μυτιλήνη, ns, Mytilene. 

ὁδούς, ὄντος (0), tooth. 

ovvé, υχος (6), natl, talon. 

ὁπλή, ῆς, hoof. 

ὄρνις, ἴθος (0, n), bird. 

πάνυ, greatly , very. 

πατρίς, έδος (ή), (one’s) country. 

πόλις, εως (η), city. 

πούς, ποδός (0), foot. 

Πρίαμος, ov, Priam 

σφηξ, σφηκός (6), wasp. 

φιλάνθρωπος, ov, fond of men. 

χελιδῶν, όνος (ή), swallow. 

γωλός, ή, όν, lame. 


ἀδικέω {o), now, I injure, harm. 

ἁρπάζω, ἄσω, I seize, steal. 

παίω, σω, I strike. 

περι-πέτοµαι (see St. Gr. 326; 
Sm. Gr. 158), I fly round. 

προ-τρέπω, wo, I urge forward, 
incite. 

στρατεύοµαε, σοµαι, I serve as 
a soldier. 

τίλλω, τιλῶ, ἔτῖλα, I peck, pluck. 


Vocabulary 13. 


ἄλλος, η, ov, another, other. 
ἄλλως, otherwise. 
ἅμα (with dat.), together with. 


VOCABULARIES 12, 18. 


ἀξιόλογος, ο», worth mentioning, 
emportant. 
ἄφρων, ov, fooltsh. 
βροντή, ῆς, thunder, thunder- 
storm. 
γαστήρ, τρός (ή), the belly, ap- 
petite. 
δἐλφαξ, ἄκος (0), pig. 
Anuntne, τρός, Demeter (Ceres) 
ἔαρ, ἔαρος (τὸ), spring. 
ἐμός, ή, Ov, my, mine. 
εὔκλεια, as, fame. 
00g, εἴα, ύ, sweet, pleasant. 
Ίχιστα (adv. ), least, very little, 
by no means. 
κάλυξ, ὔκορ (7), cup cup. 
κρατήρ, NEOs (6), mixing-bowl. 
κριθηή, ῆς, barley. 
κρίθῖνος, η, ov, of barley. 
Kgovog, ov, Kronos (Saturn). 
κώμη, ης, village. 
µετά (prep. with. gen. and acc.), 
with (gen.); after (acc.). St. 
(Gr. 464; Sm. Gr. 219. 
ήτηρ, τρός, mother. 
Όσπριο», ov, lentil, bean. 
πατήρ, τρός, father. 
Περσεφόνη, ης, Proserpine. 
προθύµας, willingly, cheerfully. 
πυρός, ov, wheat. 
Ῥέα, as, Rhea. 
σός, on, σόν, thy, thine. 
σώφρων, ov, prudent, sober. 
piivormgor, ov, autumn. 
χειμών, ὤνος (6), winter. 
χεέρ, χειρός (7), hand. 
χρήσιμος, η, ον, useful. 
χρυσίον (dim. of χρυσός), gold- 
coin. 


av-goyouot, I go back, return: 
(from Zo Ίομαε, ἐλεύσομαι, 
ἤλθο», ἐληλύθας I come, go). 

ἀρύττω (sow), vow, I draw (as 
water), take up. 

βασανίξω, too, I try, test. 

δια-φέρω (see Voe. 2), I differ. 

δουλεύω, ow, I am a slave to. 


VOCABULARIES 14, 16. 


εὐφραίνω, ava, I cheer. 
λυπέω (ῶ), joo, I make grieve; 
Mid. am grieved, feel sorrow. 
δω ο ίπτω), yo, I wash (the 
ands). 


Vocabulary 14. 


ἀνατολή, nS, rise (of the sun). 

ἀπαίδευτος, ον, uninstructed. 

ἀχράς, adog ᾠ, the wild-pear. 

βάλανος, ου (ή), acorn. 

βάτραχος, ου, α frog. 

γαλη, ης, α weasel. 

dvats, e005 (η), set (of the sun). 

ἐχθρος,ἄ,όν, *hostele, unfriendly. 

B70, Fneos (0), a wie beast. 

θηρῶον, ου (dimin. of #70), a 
(small) wild beast. 

ἰρχύς, ύος (7), strength. 

ἐχδύς, ύος (3), a fish. 

κέγχρος ov, millet. 

αιβύς, vos, a ' Libyan or African. 

μάχη, ης, @ battle. 

μήτε... µήτε (in dependent or 
imperative sentences), neither 


. nor. 
μῦθος, ου, α fable. 
μυς, μυός ὁ), mouse. 
νομᾶς, ἆδος, a nomad (one who 
lives a wandering pastoral life). 
ὄφις, εως (9), @ serpent. 
παλαιός, ἆἄ, όν, old, ancient, 
πολέμιος," α, ον, hostile. 
πολύπους, ποδος (és), a polypus. 
πρᾶξις, εως (ἡ), action. 
πρό (prep. with gen.), before. 
σαύρα, ας, a lizard. 
στᾶσις, εως (ή), faction, sedition. 
σῦκον, ου, α fig. 
σύς, συός 6, 7), α swine. 
σφονδύλη, ης, α beetle. 
τέλος, εος (ους), (τό), the end; 
object. 
φιλονεικία, ag quarrelsomeness ; 
a feud. 


* Εχθρός implies personal enmity ; 
πολεµίος, α state of war. 
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φρόνησις, εως (7), understand- 
ing, reason. 
φωνή, ῆς, voice. 


χρήματα, ων a. pl), money. 


ἁλίσκομαι, ἁλώσομαι, 
ἑάλωκα, I am taken. 
ἀριθμέω (a), ἤσω, I count. 
ζάω (a), ξήσω, inf, Env, I live. 
γεέρω, ερῶ, aor. ἤγειρα, perf. 
ἐγήγερκα, I awake, arouse. 
ἐλ-λοχάω (ὦ), joo, 1 lie in wait. 
ἐξεταζω, ἄσω, 41 examine. 
ἔπι-ζητέω (a), now, I seek after. 
πατα-πίνω, I swallow Up, drink: 
(from πίνω, fut. πίοµαι, aor. 
ἔπιον, perf. πέπωκα). 
πιαίνω, ava, I fatten. 


Vocabulary 15. 


Alanog, ov, Aecacus. 

Αὐγύπτιοι, av, (the) Egyptians. 

Acdns, ov, Hades (Pluto). 

αἴσθησις, εως (ή), sense, per- 
ception. 

axon, ῆς, hearing. 

ἀκρόπολις, εως (ἡ), Acropolis. 

ἄστυ, εος (τό), city. 

ἀφή, nS, touch. 

VEVOLS, εως (ή), taste. 

γλυκύς, sia, v, sweet (esp. to 
the taste). 

ἔγχελυς, vos (6), eel. 

ἑκατόν, a hundred. 

ἐκκαίδεκα, sicteen. 

ἐνίοτε, sometimes. 

ἔρις, ίδος (7) , strife. 

"lows, tdos (ή), Ists. 

κατασκευή, ῆς, furniture; esp. 
fixtures, including buildings. 

κλείς, αλειδός (7), @ key. 


ἑάλων, 


“λαμπρότης, Ώητος (7), magni- 


cence. 
Leiog, a, ov, smooth. 
wnnos, εος (ovg , (to), length. 
µάθἼσις, εως (η), (the act of) 
learning. 
povos, η, ov, alone, only. 
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δρᾶσις, εως (ἡ), sight. 

"Osis, ιδος (0), Osiris. 

ὄσφρησις, εως (7), smell. 

οὖρα, ag, tarl. 

οὓς, ὠτός (τό), ear. 

παίδευσις, εως (ή), instruction. 

πάτριος, a, ov, of one’s country 
native: native country, πατρία 
πόλις. 

πέντε, five. 

πῆχυς, eng (0), fore-arm; a 
cubtt. 

πλάτος, εος, (ους), (τό), breadth. 

πολυτέλεια, ας, expensiveness, 
richness. 

Ῥώμη, ης, Rome. 

στάδιο», ov (pl. στάδιοι), α sta- 
dium, furlong. 

σύνεσις,' εως (7), intelligenee. 

Συρία, ας, Syrta. 

φρούριο», ου, @ fort, post. 

Φυλή, nS, Phylé. 

χρόα, ας, (thin) skin. 

χρώμα, ατος (τό), colour. 


αὐξώνω or αὔξω, now, I make 
greater, increase: Mid. grow, 
tncrease. 

δια- -γιγνώσκω, I distinguish: 
(from γιγνώσκω, γνώσομαι, 
aor. ἔγνω», perf. ἔγνωκα). 

νέµοµαι, to feed (usu. of ant- 
mals, also, to inhabit; Mid. of 
νέμω, νεμῶ, ἔνειμα, νενέµηκα, 
I assign, allot). 

νομίζω, ἴσω, I think: with direct 
acc. , to believe i in, acknowledge. 

στέργω, Ea, I love (denoting 
natural affection). 

τέρπω, wo, I amuse: Mid. de- 
leght tn. 

ὑπερ-έχω (see Voc. 6), I excel. 


Vocabulary 16. 


ἀγεληδόν (adv.), in herds, gre- 
gariously. 


VOCABULARIES 15, 16. 


aif, αἰγός (6, ἡ), the mountain- 
goat; a she-goat. 
ἅπας, ἅπασα, 6 ἅπαν, all, every 
one. 
ἄριστος, η, ον, best, bravest. 
Ἁχιλλεύς, έως, Achilles. 5 
Bovs, Boos (6, 7), an ox, heifer. 
γένος, εος (ους), (τό), kind, race. 
yovevs, έως (0), α parent. 
γραῦς, γραός, an old woman. 
4ευκαλίων, wvog, Deucalion, 
δώρο», ου, a gift, present, 
ἔχγονος, ου, descendant, off- 
spring. 
ἔπειτα, then, afterwards. 
εὐδαίμων, ον, prosperous. 
Θερσίτης, ov, Lhersites. 
Θησαυρός, ov, a treasury. 
Φυσία, ας, a sacrifice. 
Ἰλιάς, adog (n), the Iliad. 
κοινός, ή, ov, common. 
λευκός, Ny όν, white (gray). 
Avoitedns, έᾳ, ' profitable. 
μεγαλοπρεπής, ές, magnificent. 
dig, dios (6, ἡ), α sheep. 
ὅπλα, ων (η. pl.), arms. 
πένης, Ίτος, @ poor man. 
Ποσειδῶν, ὤνος, Poseidon (Nep- 
tune). 
Προμηθεύς, έως, Prometheus. 
ῥῆμα,, ατος (τό), α saying. 
στρατός, οὗ, army. 
σωτηρία, ας, safety, preserva- 
tion. 
χώρος, ov, space. 


ado (contr. for ἀείδο), ἄσομαι, 
1 sing, celebrate in verse. 

ἄπο-νέμω (see Voc, 15), J 
award, bestow; — τιµή», to 
shew honour. 

διαλέγοµαι, I converse (from 
Λέγω, Voc 

ἐπιμελέομαι, (οὔμαι), ἤσομαι I 
care for (with ρεη.). 

παιδεύω, oo, 1 instruct, educate. 

προς-φέρω (see Voc. 2), 1 bring 
to, offer. 
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Vocabulary 17, 


Aias, αντος, Ajax. 

αἰδώς, οὓς (n), shame, modesty. 

ἀοιδός, ov, α singer, minstrel. 

Απόλλων», ὠγος, Apollo. 

Αριάδνη, ης, Artadne. 

Αρίστω», ὠνος, Aristo. 

Ἄρτεμις, ιδος, Artemis (Diana). 

ἆσμα, ατος (τό), @ song. 

δέος, ους (τό), fear. 

δῆμος, ου, the people; α deme or 
parish of Attica, 

dtapegovras,especially, signally. 

ἔμμορος, ov, partaking tn, (a) 
partaker of. 

ἔξω @ (adv. with gen.), outside of, 


bey 
ἐρυθρίασις, εως (9), blushing. 
εὔφημος, ov, with good or auspi- 
cious words; hence tn silence. 
ἡμισύς, εἴα, v, half. 
ems, m0¢ (6), hero. 
ἠχώ, οὓς (ή), sound, noise. 
Delos, a, ov, divine. 
Θησεύς͵ έως, Theseus. 
ἱερόν, ov, temple. 
κατά (prep. with gen. & acc.), 
down: κατὰ τοὺς ὁδούς, in the 
streets. St. Gr.459;Sm. Gr. 218. 
Κέραμος, ov, Ceramus, 
Κεραμεικός, οὔ, The Ceramicus 
at Athens. 
Kons, Κρητός, a Cretan. 
Kvevos ου, (ή), Corsica. 
κωφός, ή, ov, dumb, speechless. 
λαλός, ov, talkative. 
Ante , οὓς, Latona, 
ode, δε, τόδε, this. 
ὁδοιπόρος, ου; a traveller. 
ὄνομα, ατος (τό), α name: — 
ἔχειν, to be famous. 
Πλάτων, ὤνος, Plato. 
ποιήτρια, ας, @ poetess. 
ἑῬαδάμανθυς, vos, Rhadaman- 
thus. . 
ῥῆσις, εως (7), @ saying. 
Σαπφώ, ovs, Sappho 


Σαρδω, οὓς, Sardinia. 

Σαρπηδῶν, ovos, Sarpedon (a 
hero in the Iliad). 

Snapavdearvpos, Scamandro- 
nymus. 

Zxveos, ov (ny), the island of 
Scyrus. 

τάφος, ov, tomb, monument. 

χωρίον, ov, spot of ground, estate. 


ὦνα-γράφω, po, I write up, re- 
cord. 
κατα-λείπω, I leave behind: 
(from Leino, Λείψω, ἔλίπο», 
λέλοιπα, I leave). 
παρ-αμείβομαι, φοµαι, I pass by. 
yor, imperf. ἐχρην or yony, It ts 
the duty of (with acc. and inf.). 


Vocabulary 18. 


‘Avazagots, Anacharsis (a Scy- 
thian philosopher). 

ἀνδριαντοποιός, ov, a sculptor. 

ἀνδριάς, ἄντος (0), α statue. 

ἀσφάλεια, ας, safety, security. 

εἶδος, ους (τό), (outward) form; 
kind, species. 

ἐσθλός, nN, όν, good, noble. 

εὔπορος, 05, well-supplied with, 
productive of. 

ζημία, ας, loss, damage, penalty. 

κώτοπτρο», ου, @ mirror. 

κέρδος (ους), τό, gain. 

Λίμνη, nS, α lake. 

μακρός, a, ov, long. 

μέρος, ους ’ (20), part. 

µέσος, η, ο», middle (Lat. me- 
dius). 

µήν, µηνός (0), month. 

Moigts, dog (ή), lake Moerts: 
more fally, η Motgts λίμνη. 

poota, ας, folly. 

Νείλος, ov, the Nile. 

πάθος, ous τό), suffering, pas- 
8i0n. 

παντοῖος, a, ov, of all sorts. 

Πειραιεύς, έως (0), the Piraeus 
(a port of Athens). 
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VOCABULARIES 19, 20. 


Πηνειός, ov, the river Penéus | σύν (prep. with dat.), with, to- 


an Thessaly. 
teiyos, ους (to), wall, fortici- 
cation. 
Τέμπεα (contr. Τέμπη), έων 
(av), the vale of Τεπιρέ. 
τετταρᾶκογτα (τεσσ.), forty. 
Τόξαρις, Toxaris, a Scythian 
name. 
ὕστερον, later, afterwards. 
φανερός, ἄ, ov, plain, mantfest. 
χαλκός, ov, copper; bronze 


ἆπο-στυγέω (0), I detest, abhor : 
(from στυγέω, στύξω, bors yor, 
1 hate). 

ποιέω (a), yoo, I make, do. 

προς-εικάζω, cow, I liken or com- 
pare to. 


Vocabulary 19. 


ἀφανής, ές, uncertain, obscure. 
βιβλίον, ov, a book. 
Butavtioy, ov, Byzantium. 
γέλως, tog (0) ΄ laughter. 
δεινότης, ητος (ή), abslity, force. 
4ημοσθενης, ους, Demosthenes. 
διδάσκαλος, ov, teacher. 
ἐγκώμιον, ov, enconium, praise, 
eulogy. 
Ἔπαμεινώνδαρ, ου, Epaminon- 
as. 
Ἡράκλεια,ας, Heracléa (in Italy). 
Θουκυδίδης, ov, Thucydides. 
κιττός (κισσός), οὗ (7H), wy. 
πτῆμα, ατος (τό), possession. 
κυπαρίττῖνος (-σσινος), N, Ov, 
of cypress. 
Hevopayv, ὤντος, Xenophon. 
Ὄγμιος, ov, Ogmius (a Celtic 
name of Hercules). 
προπετής, ές, falling forward 
hence, excessive. (Cf. Lat. 
pronus.) 
Σοφοκλῆς, éovg, Sophocles. 
στρατηγία, ας, the office of ge- 
neral(oreatnyos). These were 
ten in number at Athens. 


gether with. 

Σωκράτης, ους, Socrates. 
τριήρης, ους (ἡ), @ trireme (ship 
with three banks of oars). 

τροπίς, έδος (ή), keel. 

Ὕλλος, ου, Hyllus (a son of Her- 
cules). 

ἀξιόω, wom, I think worthy of 
(with acc. & gen.). 

ἕν-ειμι (see St. Gr. p. 102; Sm. 
Gr. p.48),I amin (foll. by dat.). 

ὀρέγομαι, ἕομαι, I reach or strive 
after, long for (with gen.). 

rexpaigoua, I infer, conclude, 
judge by (some criterion). 


Vocabulary 20. 


ἄγριος, x, ov, wild. 

ὠθέμιστος, ov, unlawful. 

axun, ῆς, the highest point ; fig. 
flower, pride. 

ἄλκη, ης, an elk. 

μάλθεια, ας, Amalthéa (a goat 
fabled to have suckled Jove). 

βαρύς, sia, v, heavy. 

Boounua, ατος (τό), beast; esp. 
in pl. cattle. 

γάλα, ακτος (τό), milk. 

γῆρας, wg (αος), (το), old-age. 

δυςεξεύρετος, ov, hart to be 
found out. 

ἔλαφος, ov (6, 7), @ stag, deer. 

ἐλάφειος, α, ov, of or relating to 
a stag. 

εὔκαρπος, ov, fruitful. 

κακό» (as subs.), ov, an evil, dl. 

πέρας, ως (ἄτος), (τό), horn. 

κρέας, og (ἄτος), (τό), flesh (to be 
eaten, meat: very often used 
in Ρ].). 
yoy (adv.), only. 

ὄνος, οὐ, aN ass. 

ῥάδιος, a, 05, easy. 

σαλπιγξ, ιγγος (ή), trumpet. 

τόπος, ου, a place. 

τυρόὀς, OD, cheese. 


- VOCABULARIES 21, 22, 23. 


ἀπο-βαάλλω (see Voc. 4), I lose. 

γεύω, ow, I give to taste (with 
‘ace. of person & gen. of 
thing); Mid. I taste (with gen.). 

ἡγέομαι (οὔμαι), ήσοµαι, I lead; 
think. 


σηµαίνω, ava, I give signals. 


Vocabulary 21. 


wet, always. 

ἀηδών, οὓς (όνος), (ή), see St. 
Gr. 163, qbs.; Sm. Gr. 48, obs. 3, 
nightingale. 

ἀμείνων, ov, better, stronger. 

δόρκος, ov (also δορκάς), gazelle 
or antelope. 

εὐκώ», οὓς (όνος), (ή), see (St. Gr. 
163; Sm. Gr. 48, obs. ὃ), image, 
statue. 

ἐλέφας, αντος (6), elephant. 

ἥττων (ἤσσων), ov, smaller, 
weaker, infervor. 

ἱπποπόταμος, ov, hippopotamus. 

κιθαρα, as, lute, guitar. 

πρείττων (-σσων), ov, stronger, 
better. 

μείξωνι ο», greater, larger. 

Πελοπόννησος, ov (ή), the Pelo- 
ponnese. 

πολύ (as adv.), much, far. 

ῥινόκερως, wrog (6), rhinoceros. 


ἆγ-αγορεύω, oo, I declare, ap- 
point. 

ἄρχω, ξω, I am first, rule. 

σέβοµαί (dep.), I reverence, 
worship. 


Vocabulary 22. 


ἀκτῇ (for ἀκτέα), ῆς, the elder- 
tree. 

ἀνήρ, δρός (0), a man (not a 
woman). 

Ἂρης, εος, Ares (Mars). 

Ἁρμονία,ας, Harmonia(anymph 
wedded by Cadmus). 

γυνή, αικός, woman, wife. 
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δώκρυ, vog (τό 

δάκρυον, ov, , @ tear. 

Ἱαλία, ag, Italy. 

Kadpos, ov, Cadmus. 

καινός, ή, OV, fresh, new. 

Καρδοῦχοι, wv, the Carduchians 
(in Asia Minor). 

κύκλος, ov, a circle; in dat., 
round about. 

ὄνειρος (see St. Gr. 175; Sm. Gr. 
54), a dream. 

ὄνησις, εως (7), advantage, profit. 

Oexog, ov, an oath. 

πυρά, ὧν, watch-fires. 

σκιερός, a, όν, shady; in neut. 
pl., shady places. 

σταγῶν, όνος (1), α drop. 

vdwg, ατος (to), water. 

φαῦλος, η, ov, poor, mean, bad. 

φρέαρ, ατος (τό), a well. 


γράφω, wo, I write. 

δια-τρίβω, wo, I pass (time): 
(from τρίβω, I rub). 

παίω, καύσω, Exna, I burn. 

κατα-πλήττω (sow), I astonish, 
frighten: (from πλήττω, I 
strike; πλήξω, ἔπληξα). 

ποιλαίνω, ανῶ, I hollow out. 

στένω, ©, I bewail. 

φύομαι, I grow: (from φύω see 
Voce. 5). 


Vocabulary 23. 


ἀρνός (gen. sing.), pl. ἄρνες, ο. 
gen. (nom. sing. not in use), 
a lamb. 

Βύαοι, ov, the Byans (a Libyan 
tribe). 

γόνυ, ατος (τό), knee. 

δεινός, ή, ov, dreadful. 

δόρυ, arog (τό), spear. 

θυμός, οὗ, mind, feelings. 

Ζεύς, «ιός, Zeus (Jupiter or 
Jove). 

Λύκος, ov, wolf. 

Magatav, ὦνος (7), Marathon. 

µάχειρα, ας, a knife, sword. 

8 
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µηρός, ov, thigh. 
Mr ημοσύνη, ns, Mnemosyne or 
Memory (a nymph). 
υστόν, ov, a lance, javelin. 
ὀμόφρω», ovos, accordant, har- 
mMmONioUs. 
ὀπίσθιορ, a, ov, hind, hinder 
(from ὄπισθεν, adv., “behind). 
παῖς, παιδός (ὁ, nN), a child. 
πολεμικός, n, ov, hostéle. 
σκέλος, ους (τό), leg. 
Σπαρτιάτης, ου, α Spartan. 
τέτταρες (τεσσ-); a, four. 


Phrases. 
παρ Ὁμήρῳ, In (the poems of) 
Homer. 
ὥς ἐπὶ τὸ πολύ, for the most 
part. 


Vocabulary 24. 


4θήνηθεν, from Athens. 
ASynvnet (locative form), at 
Athens. 


eines, ov, envtolable. 

ἀλέα, ας. warmth. 

ἁλωπεκές, ίδος (ή), fox-skin cap. 

ἀντέ (prep. with gen.), against, 
instead of. 

ἀργίανας, idleness, laziness: from, 

ἀργός, ov, not working, idle. 

ἀσθενής, ές, weak. 

ef, with subj. ἐών, ¢f. 

εὐπειθής, ἐς, obedient. 

ΘρᾷΕ, κὀς, Thracian. 

Gas, θωός (ὁ), jackal. 

κεφαλή, Hs, head 

κόλαξ, ἄκος, @ flatterer. 

κύων, κυνός (ὁ, ἡ), dog. 

ὄρπερ, ἤπερ, ὅπερ, who, what. 

ὅτι , that 2 because. 

οὗτος, αὕτη, τοῦτο, thes. 

πάγος, ov, frost. 

πανταχοῦ, everywhere. 

TETQOE, ov, @ stone. 

Πνύξ, Πυκνός (ή), the Pnyx (at 
Athens). 

πόρος, ου, Way, passage. 


VOCABULARIES 24, 25. 


πρέσβεις, εω», (not used in this 
sense in sing.), ambassadors. 

πρόὀς (prep. with gen., dat. & 
acc.), towards, with acc. often 
against. St. Gr. 467; Sm. Gr. 
220. 

Σίσυφος, ov, Sisyphus. 

σκότος, ους (τό), darkness. 

τίς, té, (enclitic), a certain. 

τίς, τί; (interrog.), who, what? 


ἅπ-ερύ πω,ξω, I keep off, ward off. 

βουλεύω, ow, I advise; Mid. 
counsel-myself, deliberate. 

κατα-βαίγω (see Voc. 11), I go 
down, descend. 

κυβερνάω, now, I steer. 

nvilo, tow 1 roll. 

παρα- «κελεύομαι, 1 urge on, ex- 
hort (from κελεύω, -σω, 1 or- 
der, bid). 

πολεμέω (wo), now, I am at war, 
wage war. 

φορέω (a), now, I wear. 

Phrases. 


ἐν ἄιδου, in [the house of] Hades. 
of ἀσθενεῖς τῶν ὄρνεων, the 
weaker birds (part. gen.). 


Vocabulary 25. 


ἀεροειδής, ές, like the sky. 

ἀλήθεια, ας, truth. 

ἄθγωροῦο, @, οὔ», silver, made 
of silver. 

ἁπλοῦς, Hj, οὔν, simple. 

βέβαιος, a, ov, firm, durable. 

BicBn, fis, harm, injury. 

ἐγγυθεν, (from) near at hand. 

ἐγγύς, near at hand. 

ἐλεύθερος, a, ov, free (from). 

ἐλευθερία, as, freedom, liberty. 

ἔπος, ους (τό), word, speech; epic 
poetry. 

ἦθος, ους (τό), feeling, dispost- 
tton; plur. manners. 

thems, wv, merciful. 

κτῆσις, εως (ή), acquisition, pos- 
session. 


VOCABULARIES 26, 27. 


Alyvs, (v0, α Ligursan. 

λογισμός, ov, reasoning, conside- 
ration. 

Ίυπρός, &, Ov, sorry, poor (esp. 
of land). 

μνησικακία, ας, vindictiveness, 
malice. 

ὁμιλία, ας, association, commu- 
mication. 

ὀξύς, sia, v, sharp; hasty. 

παντελῶς, completely, altogether. 

παράκαιρος, ον, unseasonable. 

πόῤῥωθεν, from a distance. 

σπουδαῖος, a, ov, earnest, good. 

σύμμετρος, ον, properly propor- 
ttoned, moderate. 

τραχυς, εἴα, ύ, rough; untract- 
able, 

χρηστός, ή, ὄν, good, kind. 

χρυσοῦς, ἤ, OVI, vy, golden, of gold. 


pet-ayo (see Voc. 4), I lead in 
a different way, atrrect. 


Phrase: τὸ Λυσιτελές, the pro- 
fitable; utility. 


Vocabulary 26. 


ἄγαν (adv. ), excessively. 

ἀληθής, ές, true. 

agony, εν, male. 

ἀσφαλής, ts, safe. 

αὐτάρκης, ες, self-sufficing, con- 
tented. 


Βαβυλωνία, Babylonia. 
γνησίώς, bravely, cowrageously. 
ἕλώδης, ες, marshy. 
ἐσθής ἤτος (ή), clothing. 
εὖγε is, ές, (tel born), noble. 
εὐκλεης, ἔᾳ, glorious. — 
θνητός, ή, ov, mortal. 
ἵδρις, ε, knowing ; experienced. 
(7) Ἰνδική, ns, India, 
κολαστής, ov, punishert;. - 
καθαπερ, just as. 1 
κάλαµος, ov, reed, reeds. 
olxos, ov, house. 
περιουσία, ας, (excessive) abun- 
dance. 
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πλῆθος, ovs, (τό), multitude; great 
quantity. 

ποδήρης, ες, reaching to the feet, 
trailing. 

otnhog, ov, pillar. 

τροφός, ov (0, 7), nurse. 

ὑπέρμετρος, ov, beyond measure, 
tnordinate. 

ὑπέρφρων», ον, high-minded. 

ὄψος, ους ζεόι height, eminence. 

ψευδής, ές, false. 


dei, Senose, ἐδέησε (with acc. 
& inf.), tt behoves, ts the duty of. 


Phrases. 


παρὰ τὸν ποταμό», along the 
banks of the river. 

τὰ (τῆς) τύχης, the vicissitudes 
οί fortune. 

πάντα ποιεῖν, to do everything 
in one’s power. 


Vocabulary 27. 


ἀπτήν, ἤνος, unfledged. 

ἀῤῥηκτος, ov, not to be broken, 
indestructible, empenetrable. 

Αρταξέρξης, ου, Artaxerzes. 

ἄτολμος, ου, without courage. 

δέγµα, ατος (τό), skin, hide. 

θρασύς, εἴα, ὐ, rash. 

θυµοειδής, ές, ‘passionate. 

ἰσχυρός, ἅ, όν, strong. 

καταπληήδ, Ἴγος, timid. 

μακρόχειρ, ος, long-armed. 

νεοττος, Ov, young-one (of birds). 

Héeéns, ov, Xeraxes, 

ὀπῶφα, ας, fruit. 

ξύλο», ου, (fire) wood. 

πλήρης, ες, full. 

πρᾷος (St. Gr. 191; Sm. Gr. 66), 
tame, entle. 

συνετός, 7,0», intelligent sensible. 

06, ὑός (0, 7), α pig. 

φλόξ, φλογός (i), flame, 

φόβος, ov, fear. 

φολιδωτός, 7, Ov, covered with 
scales. 


8. 
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Χαλος, ου, the river Chalus. 
χαυλιόδων, οντος, prominent (of 
tusks). 


λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴ- 
Ange, 1 take, obtain. 
ὠφελέω (0), 60, 1 benefit, help. 


Phrases. 


φόβον ἔχειν, to be attended with 
fear. 

εὔχλειαν λάμβανειν, to attain 
glory. 

πολλά Λέγεινι to speak much. 


Vocabulary 28. 

Aynotiaos, ov, Agesilaus (king 
of Sparta). 

ἄθλιος, a, ov, miserable, 

αἀρχαῖος, a, ορ, ancient. 

βαθυς, εἶαι ®, ’ deep. 

βραδύς, ela, 3, slow. 

Γάγγης, ov, the Ganges. 

γλώσσα, NS», the tongue. 

‘EdAnvenos, ή, όν, Hellente (Gre- 
cian). 

ἐργατικός, ή, Ov, working, tn- 
_dustrious. 

εὔνομος, ον, having good laws. 

Ἴππαφχος, ου, Hipparchus. 

κενός, ή, OV, Empty. 

κοῦὔφος, η, ον, light (opp. to 
heavy). 

μάχιμος,, η, ον, ουαγ]ίζο. 

ὀνομαστός, ή, Ov, famous, celeb- 
rated. 

ξίφος, ους (τό), sword. 

Πεισίστρατος, ov, Pisistratus 
(despot of Athens). 

πληγή, 71S y blow, stroke. 

πρεσβυς, etc, v, old, venerable. 

Σπάρτη, ης, Sparta. 

τίμιος, a, ov, valuable, honour- 
able. ' 

popegds,c,ov,formidable,fearful. 


τιτρώσκω, τρώσω, ἔτρωσα, τέ- 
τρωνα, τέτρωμαι, ἐτρώθην, I 
wound. 


VOCABULARIES 28, 29, 30. 


Vocabulary 29. 


αἱρετός, ή, ov, to be chosen; in 
comp., preferable. 
Αριστείδης, ov, Arrstides. 
ἔθνος, ους (τό), nation. 
ἔνδοξος, ο», glorious. 
Ἡσίοδος, ου, Hesiod. 
Θάψακος, ov, Thapsacus. 
Κόμανα, ης, Comana. 
πόραξ, κος (ὁ), @ raven. 
κράτος, ους (τό), might, foree. 
4υσίμαχος, ov, Lysimachus. 
µέλας, ava, αν, black. 
ὀξυωπής, ές, sharp-sighted. 
ὀρευς, έως, α mule. 
πλούσιος, a, ov, rich. 
Πολυµνις, ίδος, Polymnis 
Πόντος, ov, Pontus. 
Σωφρονίσκος, ov, Sophroniscus. 
τιθασσός, ov, tame, domesticated. 
Φωκίων, ὤνος, Phocion. 
Φῶνος, ov, Phocus (father of 
Phocion). 


ἀπο-θνήσκα, I die: (from θνή- 
σκω, δανοῦμαι, ἔθανον, τέ- 
Όνηκα, I die). N.B. — Much 
more frequent than thesimple 
verb. 


Voeabulary 30. 


ἀκρατής,, Eg, intemperate. 

Αλκιβιάδης, ου, Alcibiades. 

ἄναρχία, ας, anarchy. 

av, again, on the other hand. 

βίαιος, a, ov, violent. 

ὃ )ημομρατία, ας, democracy. 

ἐπίχαρις, t, agreeable, pleasing. 

ἐφῥωμένος, η, ov, strong. 

πλέπτης, ov (adj. & subs. ), a thief, 
thievish. 

Κριτίας, ov, Cretras, 

μελέτημα, ατος, exercise, prac- 
tice. 

νόημα, ατος (τό). thought, 

ὀλιγαρχία, ας, oligarchy. 

ὅπλον, ου (more usu. pl.), a 
weapon; pl. arms. 


VOCABULARIES 31, 32. 


πειθαρχία, ας, discipline. 
Σκυθικός, 7, ov, Scythian. 
Taveot, wv, the Tauri (in Scy- 

thia). 
ταχυς, sia, ὁ, swift, quick. 
ὑβριστης, ov, ‘overbearing. 
φονικός, ή, όν, bloodthirsty. 
φεῦδος, ους (to), α falsehod. 


παρα-χράομαι (ώμαι), I abuse 
(from χράοµαι, χρήσομαι, χρῆ- 
σδαι, I use). 

πεζεύω, σω, I go on foot. 

πλέω, πΊεύσομαι (Dor. fat. πλευ- 
σοῦμαι), ἔπλευσα, I sail. 

συγ-κατα-θάπτω, I ‘bury with: 
(from θάπτω, wo, I bury). 

συµ-βουλεύω, σω, I advise. 


Vocabulary 31. 


ἀλγεινός, 7, ον, parnful, 

ἄπιστος, ο», unfaithul. 

ἄφδχος, ον, lifeless, spiritless. 
ροτος, ov, a mortal. 

σχατος, η, Ov, last, extreme. 

εὐγένεια, ας, noble Dirth. 

ἤττων, ov, less: neut. ἤττον used 
adverbially. 

θηλύς, sia, ὁ, female. 

Ἴσσός, ov (ή), Tssus (in Cilicia). 

Κιλικία, ας, Crlicia (in Asia Mi- 
nor). 

4ακεδαιμόνιος, ου, @ Lacede- 

_ montan. 

dléyos, η, ov, little; in pl. few. 

οὐδέ3 , not even; nor. 

πρόνοια, ας, forethought. 

σαφής, ές, clear, sure. 


* In dependent sentences or with 
the Imper. Mood, μηδέ. 
αἰσχύνω, o, ἠσχῦνα, I put to 

shame; Mid. am ashamed. 
ἑκ-τρέφω, éx-Peépo, I nourish, 

bring up. See Voc. 8. 


-. 
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Vocabulary 32. 


ἀγκύριον, ov, an anchor. 

αἴτιος, a, ov, chargeable with; 
as subs., author of, cause of. 

γνώμη, nS, opinion, judgment. 

δεύτερον (adv.), tm the second 
place. 

ἕκαστος, η, ov, each. 

ἡμέτερος, a, ον, our. 

ἴδιος, a, ov, one’s own, private 

πένδῦνος, ov, danger. 

Kveog, ov, Cyrus. 

ἠΙασσαγέται, av, the Massagetae 
«(8 Scythian people). 

οὖν (never first.in its sentence), 
therefore. 

πρᾶγμα, ατος (το), deed, thing. 

σκάφος, ους (τό), boat, wessel. 

σφέτερος, A, OV, (πας), their 
(own). 

σχῆμα, ατος (τὸ), shape, form. 

ὠφέλημα, ατος (τό), benefit, in- 
terest. 


αἰνέω (0), ᾖσω, 1 ργαΐδε. 

ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσω, ἦμαρτον, 
I sin, err. 

' βασιλεύα, oo, I am king, reign. 


a 


| δηλόω ia), oom, I make plain, 


display. 

δια-μένω, I remain, continue 
(from μένω, 0, ἔμεινα, µεμέ- 
nna, I remain). 

ἐθέλω or θέλω, now, I am will- 

, wish. 

καλύπτω, wo, I hide. 

µέλλω, noo, I am about (to do 
something). 

ὁρμίξω, iow, I moor (as a ship). 

προ-γιγνώσκω (see Voc. 15), I 
foreknow , foretell. 

meat (@), now, I honour 
rst 

“modest, (ὦ),ήσω, Lamprudent, 


φροντίζω, tom, I think; concern ὑπομένω (v. supr.), I undergo. 


myself about. 


wéyo, ξα, I blame. 
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Vocabulary 33. 


alinioy (St. Gr. 211; Sm. Gr. 
11), of one another. 
αὐτός, η, -ό, self, oneself. 
διαδοχή, ns, SUCCESSION. 
θαυμαστᾶς, wonderfully. 
κέντρο», ov, sting. 
κληρονόμος, ov, heir. 
wéyedos, ovs (τό), greatness, 812¢. 
µήποτε (in dependent or impe- 
ative sentences), never. 
οὐσία, ας, substance, property. 
σφοδρῶς, violently. 


ἄπο-κτείνω, 1 slay, kill: (from 
κτείνω, κτενῶ, πτεινα, 1 κ]. 

ἐννοέω (0), now, I consider 

ἔξ-εστι (impers.), tt 18 lawful. 

περι-φέρω (see Voc. 2), 1 carry 
about. 

πορίζω, tom, I procure; Mid., for 
myself. 

τύπτο, τύφω, ἔτυψα & ἔτυπον, 


I strike, peck, wound. 


Vocabulary 34. 


ayéln, ης, @ herd. 

ἀκολασία, as, intemperance. 

ἀκόντιον, ου, α javelin. 

ἄρα (not first in ita sentence), 
then, therefore. 

ἀσέλγεια, ας, lasciviousness, wan- 
tonness. 

ἀσύνακτος, ο», imcoherent. 

yé (enclitic), indeed, at least. 
(often simply emphasizes the 
word it follows.) 

ἐκεῖνος, η, ο, he, she, tt; that. 

ἐφόδιο», ov, provision for ajour- 

. (Lat. viaticam.) 

λέξις, εωρ (ἡ), speech. 

1όγιος, a, ov, eloquent. 

µυκτήρ, Neos (0), snout, trunk 
of an elephant). 

veotns, ητος (7), youth. 

παῤῥησία, ας, freedom of speech. 

πίθήηκος, ov, an ape. 


VOCABULARIES 38, 34, 35. 


συνακτικός, ή, OV, coherent, 
agreeing. 

τηλικοῦτος, αύτη, ovto(y), so 
large. 

τοιοῦτος, αύτη, OvtTO(y), such, Of 
such @ nature. 

τόσος, N, ov, 80 great. 


ὑγίεια, ag, health. 


ώνα-λαμβάνω (86 (see Voc. 27), I 
take up. 

ἀρέσκω, oo, I please. 

ἄχθομαι, ἀχθήσομαι & ἀχθε- 
σθήσοµαι, ἠχθέσθη», I am 
displeased, angry. 

Avpatvopat, ανουµαι, I injure, 
outrage, mar, destroy. 


Phrase: οὕτως ἔχειν, 8ο to be. 


Vocabulary 35. 


διαβολή, ns, slander. 

διάβολος, ου, slanderer. 

διάστηµα, ατος (τό), distance, 
tnterval. 

Exategos, a, ov, each (of two). 

ἔξω, out of doors. 

ἐπίσημος, ον, conspicuous. 

ἐρεβωδης, ερ, dark, murky. 

ζηλωτός, 7, Ov, enviable. 

olog, a, ov, such as, of what kind 


0s; 7, 6 

ὅστις (3s, τις), ius, ὅτι, who- 
soever ; but often to be rend- 
ered simply who. 

στόμα, ατος (τό), mouth. 

Τάρταρος, ov, Tartarus (the in- 
fernal regions). 

ταχύ (adv.), quickly, readily. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο(ν), 
80 great. 


δοκέω (a), δόξα, ἕδοξα, I seem, 
appear. 

ὀδύρομαι, I bewail, mourn for. 

σπουδάζω, coo, I amin earnest, 
am interested. 


VOCABULARIES 36, 37. 


Vocabulary 36. 


ἄγκῦρα, ας, an anchor. 

ἀκρατής, ἐς, entemperate. 

ἁἀμαθής, ές, tgnorant, 
structed. 

ave (prep. with acc), «up; 
through-out. St. Gr. 461; Sm. 
Gr. 218. 

ἀσέβεια, as, ὑπφίείψ. 

ἀσεβής, ἐς, επιριοιδ. 

ἄττα == τινά, neut. pl. of τίς. 

δή, indeed, in truth; pray. 

δές, twice. 

δυνατός +N, όν, powerful. 

κοιρωγία, ag, community, con- 
nexion. 

οὐδέτερος, a, ov, nerther. 

povia, ag, madness. 

µεγαλοψυχία, ας, magnanimity. 

πὀθεν, whence? 

(ποθέν, encl. sfrom some quarter.) 

ποῖ, whither? 

(πού, encl., to some place.) 

πότε when: 

(ποτέ, encl., 

ποῦ, where? 

(xov, encl., 

πῶς, 

(πῶς, encl., somehow.) 

φιλοκερδής, ές, covetous; τὸ φι- 
λοκερδές, covetousness. 

φῦλον, ov, tribe, race. 


unin- 


at some time.) 


some-where.) 


γεννάα, Fo, 1 beget 

ἐλπίζω, Ἡ tow, I 

εὐεργετέω, now, I do good to, 
benefit, serve. 

θεραπεύω, σω, to ) worship (God). 

οἶομαι contr. οἶμαι, οἶήσομαι, 
1 think. 

ὀφείλω, now, I owe. 

πορεύοµαε, σοµαι (dep.), I go 
(to some place). 

σαλεύα, ow, I shake, toss at sea. 


Phrases. 


ava ἕκαστον Eros, every year. 
dig tov ἔτους, twice a year. 


119 


τί more, what in the world? what 
ray? 
χάριν ὀφείλειν τινέ, to be tn- 
debted to any one. 


Vocabulary 37. 


ἀνάβᾶσις, έως (ή), up-journey 
(i.e. from the coast); anabasis. 

ἄποτος, ον, without drinking. 

ἀριθμός, ov, number. 

Αρτεμίσιον, ου, Artemisium (8 
"promontory of Euboea). 

sita, then, afterwards. 

ἐνιαντός, ov, α year. 

Evginos, ov, ‘the Euripus. 

Oequonviac*, ov, Thermopylae. 

Φωπευτικός, ή, ov, flattering. 

ἱέραξ, ἄκος (ὁ), α hawk. 

ἱππεύς, έως, Ghorse soldier; pl., 
cavalry. 

καέ, also, even. 

πατάβᾶσις, down-journey (i. e. 
to the coast), catabasis. 

µηδείς, µηδεµία, μηδέν (in de- 
pendent and interrog. sen- 
tences), mo one, none, neut. 
nothing. 

Μηδός, ov, a Mede (often =Per- 
sian). 

µυρίοε, at, a, ten thousand. 

000s, ov (ή), way, journey. 

παρασά}γγης, ου, a parasang (a 
Persian measure, about 3'/, 
miles). 

πελταστής, ov, alight-armed sol- 
dier , targeteer. 

Πλαταιαί, ov, Plataea (in Boe- 
otia). 

πλεὶον (adv.), more. 

σταθμός, ov, α stage, day’s 
journey. 

συΛλλεχθ.είς, εἴσα, ἐν (1 aor. part. 
spass. of συλλέγω), assembled. 

ovpxas, πασα, πα», all-together. 


* Literally: Aot-gates (θερμός, 
hot, and πύλη): so called from cer- 
tain hot-springs. 
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Τάναγρα, ας, Tanagra (in Boe- 
otia). 
τοξότης, ov, archer. 
Φοῖνιξ, ἴκος, Phoenix (8 river 
of Greece). 
(N.B. — For the numerals see 
Grammar.) 


ἆν-έχομαι, I endure, hold out. 
(Mid. of av-éza, I hold up, see 
Voce. 6. 

Exwato, ἅσω, to sit, incubate (of 
sitting birds). 

συΛ-λέγω, ξω, I assemble. 


Phrases. 


ποΛλλοῦ ἄξιος, worth much, va- 
, luable. 
oa tintery, to lay eggs. 


Vocabulary 38. 


Αἴσχυλος, ov, Aeschylus. 

ἅρμα, ατος (τό), a chariot. 

ὃρᾶμα, ατος (τὀ),α drama, play. 

δρεπανηφόρος, ο», scythe-bear- 
ing, armed with scythes. 

els, ἐς (prep. with acc.), into, to. 

éxBoln, iis, discharge (of a river 
into the sea). 

Εὔβοια, ας, Euboea (now Negro- 


pont). 
Κρήτη, ns (7), Crete (now Can- 
dia). 


Κύπρος, ov (7), Cyprus. 

4έσβος, ου (η). Lesbos. 

µέρχι (adv. with gen.), until, as 
far as. . 

μυριάς, adog (η), α myrtad 
10,000 


,000). 
Ὀλυμπιάς, «dog(7),an Olympiad. 
πεζος, ov, a foot-soldier; pl. in- 
fantry. , 
Ῥῆνος, ov, the Rhine. 
στενοφυής, ές, of narrow shape. 
στρατιά, aS, army. 
τάξις, εως (7), arrangement, rank. 


VOCABULARIES 38, 39, 40. 


Brow, ώσω, aor. éBtwou & ἐβίων, 
I live (only of intelligent 
beings). 

δεύχνυµι, ξω, ἔδειξα, δέδειχα, 
δέδειγµα, I show. 

televtaw, now, I end; die. 


Phrases. 


ἀπὲ τῶν Αἰθιόπων, from Ethio- 
pia. 

ὡς λόγος, as ts reported. 

γίγνεσθαι εἷς.. ., to amount to. 


Vocabulary 39. 


(For the Numeral Adverbs, see 
Grammar.) 
ὤπαξ, once, once for all. 
καρκίνος, ov, a crab. 
ὄστρακον, ov, a port-sherd, a 
shell. 
πενία, as, poverty. 
πεπαιδευµένος, η, Ov, (perf. part. 
ass. of παιδεύω), instructed. 
πορος, η, ov, how great; pl. how 
many ? 


ἐκ-δύνω or ἐκδύω, I put off, 
strip off: (from δύω or δύνω, 
δύσω, ἔδυσα, ἔδυν (intrans.)*, 
δέδυκα, I put on). 

ἐν-δύω or ἐνδύνω (like preced.). 
I put on, wear. 

ταραττω (-cow), go, I trouble, 
disturb, alarm. 


* ἔδυν is especially used of the 
sun going down, setting. 


Vocabulary 40. 


αἰσχύνη, ης, shame. 

ἆνοσιος, a, ov, unholy, wicked. 

ἐθελοντής, οὗ, voluntary; may 
often be rendered, voluntarily. 

καλώς, well, gloriously. 

ὅσιος, a, ον, holy, reght. 

ὅταν (with subj.),when, whenever. 

σµῆνος, ους, (τό), hive. 

τολμα, ης, daring, courage. 


VOCABULARIES 41, 42. 


ἐκ-κομίζω, tow, I convey or carry 
out. 

ἐπιβουλεύω, ow, I plot against. 

θλίβω, wo, I oppress. 

προ-βαλλω (see Voc. 4), I cast 
or set before. 

προ-τρέχω, ‘I outrun: (from 
τρέχω, δραμοῦμαι, ἔδραμον, 
I run). 

συλ]-λαμβάνω (see Voc. 27), I 
help. 

Phrases. 


τὸ δεινόν͵ danger. 
ἓν πολέμῳ ἀποθνήσκειν, to be 
slain im war. 


Vocabulary 41. 


ἄν (conditional particle), see 
obs. 4. 
βάθος, ους (τό), depth. 

δειλία, ag, cowardice 

δειλός, nN, ov, cowardly. 

δύσκολος, ον, difficult. 

ἐπιτήδευμα, ατος (το), occupa- 
tion. 

Exaigos, ov, comrade. 

ev (adv.), well. 

ive, that, in order that. 

νεκρός, ad, ov, dead (the masc. 
is often used substantively). 

Σόλων, ωνος, Solon. 


ἀγορεῦω, coo, I speak. 
ἄν-ορύττω(- σσω), Idigup: (from 


ὀρύττῳ, Ew, perf. ὀρώρῦχα, I 


dig). 
youvato, coo, I exercise (the 
body); train or discipline. 
διώκω, Ea, I pursue. 
ἐπιτηδεύα,. ow, I practise, engage 
in, carry on. 


κατ-ἔχω (see Voc. 6), I hold | 


down orfast,occupy; I restrain. 
κωλύω, oo, I prevent. 
peradledor, ow, I mine; of µε- 

ταλλεύοντες, miners. 
µετα-φυτεύω, oo, I transplant. 
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περι-άπτω, po, L fasten round; 
fig. bring upon, tnvolve tn. 


Phrases. 


κακώς ἀγορεύειν tiva, to speak 
all of a man. 

πολλὰ ἐπιτηδεύματα ἐπιτηδεύ- 
ει», to engage in many occu- 
pations. 


Vocabulary 42. 


ἀπείρως, in an imexpertenced or 
ignorant way: — ἔχειν, to be 
agnorant of. 

ἄρχων, οντος, at Athens, archon. 

δηµός, οὗ, fat. 

δικτάτωφ, ορος, dictator. 

ἔτι, et, still. 

ἑορτή, ns, α feast, festival. 

Εὐρῶτας, α (0), the Eurotas. 

Hh, or: η. ο τν either . . or. 

Θεμιστοκ]ῆς, ἑ έους, Themistocles, 

ἰσχυρῶς, strongly; — θαυμά- 
ξειν, to admire exceedingly. 

καρδία, ας, heart. 

µηρία, ων (also phen), thigh- 
bones. 

Midas, ov, Midas. 

νήπιος, α, ov, infant, childish. 
as subs., νήπιος, @ child. 

ὁμοῦ. together. 

στιβάς, ἄδος (ή), mattrass. 

σφάἄγιον, ov, a victim. 

τραγωδία, ας, a tragedy. 

«Τακίνθια, ov, the Hyacinthian 
games (at Sparta). 

ὕπατος, ου, consel. 

φιλέργως, busily. 

φιλοπόνως, laboriously. 

Φρύξ, γός, a Phrygian. 


arcane (en (ἀνοίγνυμι). Eo (St. Gr. 

237 

ἐθίζω, too (Bt. Gr. 986: Sm. Gr. 
99, 0bs.), I accustom. 

εἰς-έρπα, 1 creep in: (from 
ἔρπω, I creep; imperf. εἶρ- 
πον, Gr. ll. cc.). 
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εἷς-φέρω (see Voc. 2), I bring, 
carry in, 
ξορτάζω, aow (St. Gr. 237), 
I celebrate a festival. 
καθεύδω (ες, 240), I sleep. 
oraavei fo, ἄσω, I quarrel, am at 
feud. 
Phrases. 


κατ ἐνιαυτον, every year, year 
by year. 
nar ἀγέλας, tn herds. 


Vocabulary 43. 


ἀπειθής, ές, disobedient. 

ἀχάριστος, ο», ungrateful. 

«ἄιόρκουροι, wy, the Diosctrs 
(Castor & Pollux). 

ἐγχώριος, ov, of the land or 
countr 

νόμιμος, η, ον, lawful, of law: 
τὸ νόμιμο», that which is ac- 
cording to law. 

συµβουλία, αρ advice, counsel. 


ἄρχομαι, ξομαι, I begin. 

ἤδομαι, ἤσθη», I take pleasure, 
deltght (in). 

κοιµίζω, low, 1 bull to sleep, calm. 

μαίνομαι | μαγοῦμαι, ἐμάνη», I 


ὀργέξομαι, ἴσομαι (with dat.), I | 


am angry. 
προς-δέχοµαι, I receive, accept: 
(from déyouar, δέξοµαι, ἐδε- 
ξάμην, δέδεγµαε, I recetve). 
χειµαζοµαι, I am exposed in a 
storm, tossed by a storm. 


Phrases. 


ἐντιμαῖς ἔχειν, tohold in honour. 
ὥς μάλιστα, as much as possible. 


Vocabulary 44. 
Ἁμφικτύονες, wav, the Amphi- 


ctyons 
4ελφοί, ὤν,έλεΤεϊρλίανο, Delphi. 
Eilog, wtog, a Helot. 


VOCABULARIES 48, 44, 45. 


‘Ellas, adog (ἡ), Greece. 

ἐπιμέλεια, ag, care. 

Ζήνων, wvos, Zeno (founder ot 
the Stoic sect). 

Keavaot, ov, Cranaans (an old 
name of the Athenians). 

λαλια, ας, talkativeness. 

μέθη, ης, drunkenness. 

Μιλτιάδης, ov, Miltiades. 

πάλαι, of old, ‘in former tumes. 

πάµπαν, altogether. 


σιγή ? ῆς , silence, 


σωτήρ, Neos, saviour, delwerer. 
φιλόσοφος, ov, a lover of wis- 
dom, philosopher. 


ἄπο-πνίγω, to, I suffocate. 

ἐργάζομαι, ἄσομαι, I work, culti- 
vate (the soil). 

μέμφομαι, pouar, I blame. 

παῤῥησίαζομαι, ἄσομαι, I speak 
boldly, with candour. 

προρ-τώττω (-σσο), Ew, I enjoin, 
command. 

προ-τρέπομαι, Φοµαι, I urge 
towards, tncite. 


Phrases. 
παρὰ τοὺς νόμους, contrary to 
the laws. 
τὸ xalou, tn former times, for- 
merly. 


Vocabulary 45. 


ἀλύπως (adv.), without sorrow. 
ἀνάθημα, ατος (τό), a conse- 
crated gift, offering. 
4ιογένης,͵ ους, Diogenes. 
εὐτυχής, és, fortunate, happy. 
Φάῤῥος, Fagcog, ους (τό), bold- 
ness , confidence. 
μάτην » in vain, tdly. 
ῥαδίως, easily. 
αλμωνεύς, έως, Salmoneus. 
τρόπαιο», ov, a trophy. - 
ὄντι- βροντάω (ῶ), now, I thun- 
tn opposition. 


VOCABULARIES 46, 47. 


éao (6), ἄσω, imperf εἶων, I 
permit , let, 

ἐρυθριάω (a), ἄσω, I blush. 

θαῤῥέω (w), yoo, I am of good 
cheer, am comforted. 

{αλέω (@), ήσω, I speak, talk. 

µετα-στρέφω, po, I turn about, 
upside down. 

vinaw (0), yow, I conquer, over- 
come. 

ὁρώω (ῶ), ὄψομαι, aor. εἶδο», 
ἑώρᾶκα, 1 see. 

σιγάω (@), now, I am silent, still 
(sileo). 

σιωπάω (a), now, I hold my peace 
(taceo). 

τολµάω (0), now, I dare. 


Vocabulary 46. 


ἀγαθά, ὧν (Lat. bona), 

ἁγών, ὤνος (ὁ), contest. 

ἀνειμένως, negligently. 

ἀργῶς, idly. 

δικαστής, ov, juror, judge. 

δικαστήριο», ov, a court (of jus- 
tice). 

ἔνιοι, αι, α (Ρ].), some. 

ἕτερος, a, ov, the one, the other. 

Ἰξίων, ονος, Ixton. 

κάλλος, ους (τό), beauty. 

µάκαφ, αρος, 

µακάφιος, a, ov } Blessed. 

νέκταρ, αρος (τό), nectar. 

(0) νικῶν, ὤντος, the victor. 

ξένος, η, ο», strange; as subs. 
Eévog, a stranger. 

Ὄλυμπορ, ου, Olympus (in Thes- 
saly) 

πάμφορος, ον, (all) frustful. 

πιστός, ή, ov, fratthful. 

Τάνταλος, ov, Tantalus (head of 
the house of Pelops). 


property. 


2 oo 


ἀκροάομαι (μαι), ἄσομαε, I 
st to. 


en 

ἆν-ἄάγω (see Voc. 4), I lead back. 

εἶπο», used as aor. {ο λέγω, I 
said. 
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ἐπιμέλομαι (= ἐπιμελέομαι), I 
care for (with gen.). 

ἠττάομαι (ὦμαι), aor. ἠττήθη», 
1 am worsted, conquered. 

κτάοµαι (ώμαι), “but cauny, I 
acquire, earn (p. pass. κέκτη- 
μαι, I possess). 

λοιδορέω (ῶ), I revile, malign. 

πειράοµαι (μαι), dep., 
-ἄσομαι, I 

πειρώω (ὤ), ἆσω, 

πλανάω (ῶ), now, I cause to wan- 
der; Mid. I wander. 

συγ-κατα”-βαίνω (see Voc. 11), 
1 enter on (a contest) with an- 
other, condescenda. 

συµ-πίνω (see Voc. 14), I drink 
along with. 

συν-εστιάομαν (ὤμαι), I feast 
along with: (from ἑστιάω, dow, 
I entertain; Mid., feast). 


* xara, down; referring to the 
arena in which contests took place, 
being lower than the surrounding 
space. 


Vocabulary 47. 


Αρκάς, adog, an Arcadian. 

OnBaios, ov, a Theban. 

Καμβῦσης, ου, Cambyses (name 
of the father and the son of 
Cyrus). 

λίθος, ov, @ stone. 

vonotEtns, ov, a latogiver, legis- 
lator. 

ὅπως, tm order that. 

Ὀρφεύς, έως, Orpheus. 

δέψ, ῥιπός (ἡ), οδίετ or reeds. 

σποραδη» (adv.), ὧν a scattered 
manner. 


άπο-καλέω, I call back, recall: 
(from xadéw [ῶ], καλέσω, ἐκά- 
Ίεσα, κέκληκα, I call). 

δυστυχέω (ὦ), noo, I am unfor- 
tunate, unhappy. 
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ἐπαινέω, I praise: (from alvéo, 
see St. Gr. 391, 4; Sm. Gr. 
144, obs). 

ἐπι-τελέω (a), I accomplish, 
finish: (from τελέω, τελέσω, 
τετέλεκα, 1 finish). 

εὐτυχέω (<a), noo, I am fortu- 
nate, happy. 

πινέω (@), ήσω, I move, disturb. 

μανθάνω, µαθήσοµαι, ἔμαθον, 
μεμάθηκα 1 learn. 

μῖσέω (ὦ), yow, I hate 

οἰκέω (ὦ), Now, T dwell, manage 
(as does a householder). 

προστατέω (a), now, I am mas- 
ter of. 


ῥπονοέω (a), yoo, I suspect; 
think of. 
φθονέω (ὤ), now, I envy. 


Phrases. 


κατ ἀρχάς, originally. 

ἐπὶ ῥιπος πλεῖν, to sail on (a 
raft of) reeds (of doing what 
is exceedingly full of risk). 

τὰ ἐπιχώρια, the usages of one’s 
country. 


Vocabulary 48. 


ἀνελεύθερος, a, ov, alliberal. 

Αχαιός, ov, an Achaean. 

Ίοιπός, ή, όν, remaining, rest of. 

pingopiyos, ov, small-minded, 
mean. 

ξενηλασία, as, expulsion of 
strangers: — ποιεΐσθαι, to ex- 
pel strangers. 

πλησίον (adv.), near. 

πρέπον (neut. part. of πρέπει), 
fitting , becoming. 

πρότερον (adv.), before, pre- 
viously, formerly. 

πρώτον (adv. ), at frst. 

Τρινακρία, ας, Trinacria (old 
name of Sicily). 

φύλαξ, axos, a watchman, guard. 

φόγος, ov, blame, censure. 


VOCABULARIES 48, 49. 


αἰδέομαι (οὔμαι), έσοµαι, ἠδέ- 
σθην, I am ashamed, I re- 
spect. 

ave-xorvow (mo), ooo, often Mid., 
I communicate, «impart. 

διαζ- δέω, 1 flow through: (from 
ῥέω, ῥεύσομαι & ῥυήσομαν 
πο ἐρρύη», perf. ἐῤῥύηκα, I 


εὐλαβέομαι (οὔμαι), ήσομαι, I 
am careful of , fear. 

Enutom (ὦ), wow, I damage, 
punish. 

κατα- φρορέω (ὦ), 160, 1 despise. 

pipéouce (οὔμαι), conor, I imi- 
tate. 

νουθετέω (@), now, I admonish. 

πλημμελέω (0), ήσω, I trans- 
gress, offend. 

προς-ποιέοµαι (ουμαι), I take 
or add to myself: — λοιδορία»» 
to heed reviling. 

δέω, ν. supr. (διαῤῥέω). 

συῤ-ῥέω (Vv. supr.), to flow toge- 
ther. 

φοβέοµαι (οὔμαι), ἤσομαι, I 
fear. 

Phrases. 


ob πλησίον, one’s neighbours. 
ἀρχῆν ποιεΐόθαι ἀπὸ τινος, to 
begin with (i. e. from) anything. 


Vocabulary 49. 


ἀγνώμων, ov, trrational. 
ἔφορος, ov, Ephor (a kind of 
magistrate at Sparta). 
θαάλπος, ους (τὸ), warmth. 
Φηριώδης, ες, brutal: τὸ δ ηριώ- 
δες καὶ ἄγνωμον, the brutal 
and trrational element. 
καίπερ (with participles), αἷ- 
though. 
ὀμόνοια, ας, concord, harmony. 
παράνομος, OF, contrary to the 
laws. 
ED WC, ατος͵ (τό), a stream. 
ὑδρωπικός, ή, ov, dropsical, af- 
fected with dropsy. 


VOCABULARIES 50,-51, 52. 


φιλάργυρος, ov, covetous. 
“pvdloy, ov, a leaf. 


ap-argéw, see Voc. 10, I take 
away. 

βεβαιόω (w), ὥσω, I strengthen, 
confirm. 

διφάω (ῶ), wow, inf. διψῆν», I 
thirst, am thirsty. 

ζηλόω (ὦ), ooo, 1 envy, emulate. 

ἡμερόω (wo), ὥσω, 1 tame, render, 
docile, civilize. 

ὁμοιόω (ῶ), wow, I liken, com- 
pare. 

πεινάω (ao), now, inf. πεινῆν, I 
hunger, am hungry. 

ῥιγόω(ὦ), ὥσω, I shiver with cold, 
am frozen. 


Vocabulary 50. 


ἀδίκως, unjustly. 

ἀνάγκη, nS necessity. 

ἐπιφανής, ές, wllustrious. 

µορφή, 7S, form. 

οὐχί (strengthened from οὐχ), 
not. 

Πρωτευς, έως, Proteus (a sea- 
god) 


ἁλλοιόω (ὦ), ὧσω, I change, alter. 

δουλόω (a), wow, I reduce to 
slavery, subdue. 

ἐναντιόομαι (οὔμαι), ὤσομαι, 
dep. , I oppose, resist. 

θυμόομαι (οὔμαι), ὥσομαι, dep., 
1 am angry. 

ξυγ-χωρέω (@) Or συγ-χωρέω, 
now, I agree to, yield to. 

παρα-βαίνω (see γοο. 11), I 
transgress. 


Vocabulary 51. 


ἀδύνατος, ov, impossible. 

Aitvea., ns, Mt. Είπα. 

ἄλγος, ους (τό), sorrow, pain. 

Αττική, ns (se. yn), Atteca: 
strictly fem. of 
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Attexos, ή, ov, Attic, of Athens. 

4ημαρᾶτος, ov, Demaratus (a 
king of Sparta). 

Ἐμπεδομλῆς, έους, Empedocles 
(the philosopher). 

ηρατήρ, ρος (ό), a crater (strict- 
ly, α mixing-bowl). 

λοιμός, ov, plague. 

NeEog, ov (7), theisland of Naxos. 

ὄλεθρος, ov, destruction. 

ὅτε, when. 

πανδηµεέ (adv.), with all the 
people, en masse. 

παραυτίκα, instantly. 

Παρνασσός, ov, Parnassus. 

Σαλαμίς, ἕνὸς (4), Salamas. 

φιλικῶς, ina friendly way, cour- 
teously. 

Φωκεύς, έως, α Phocian. 


ἀπο-λείπω (see Voc. 17), 1 leave 
(behind). 

ano- «φεύγω, 1 flee from, escape: 
(from φεύγω, see Voc. 1). 

εἷς-βαάλλω (see Voc. 4), I wnvade. 

ἐκ-λείπω (see Voc. 17), I quit. 

ἔκ-φεύγω (ν. supr.), I escape. 

ἱστορέω (w), now, relate or write 
(as a historian). 

κατα-φεύγω (v. supr.), I flee for 
refuge. 

moo-ayo (see Voc. 4), I lead 
forward, advance. 


Vocabulary 52. 


᾽ργανθώνιος, ov, Arganthonius 
(king of Tartessus). 

ἵματιον, ου, garment. 

Ayoteta, ας, robbery, piracy. 

Anotns , ov, a robber, pirate. 

πένθος,ους (τό), grief,mourning. 

Σαρᾶπις,ιδος, Serapis (an Egyp- 
tian deity). 

Ταρτησός, ov (ή), Tartessus (in 
Spain). 

Poxarevg, έως, a Phocacan. 
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VOCABULARIES 658, 54. 


δίδωµι, δώσω, aor. ἔδωκα, perf. | κρατέω (a), ήσω, I lay hold of; 


δέδωκα, I give. 

εἷς-άγω (see Voc. 4), 1 bring tn, 
tntroduce. 

ἐξ-ανῦτω, I finish off 
(quickly). 

περι-βαάλλω (see Voc. 4), 1 put 
or cast round. 

τρέπω, wo, I turn; Mid., often 
to rout, put to flight. 


Phrases. 


sig ἔργον τραπέσθαι (aor.), to 
set to work. 

µέλαν ivatioy περιβαλεσθαι 
(aor.), to put on mourning. 


Vocabulary 53. 


ἀναγκαῖος, α, ov, necessary. 

ἀσκητής, OV, one who practises, 
a doer. 

θυμός, ov, passion. 

ἰδτρός, οὗ, α physician. 

κάνώς, sufficiently, well-enough. 

νῦν, now, at this time. 

ποῖος, a, ον, Of what kind, what 
sort of. 

τρυφή, ns, luxury. 

ὄβρις, εως (1), ensolence. 

VETOS, ov, ratn. 

φαμμός, ov (ή see St. Gr. 127, 1; 
Sm. Gr. 35. obs.), sand. 


ιγαπάω (a), noo, I love, am con- 
tented with. 

ὠκέομαι, ἔσομαι (see St.Gr. 301; 
Sm. Gr. 160, 2), ZI heal. 

αληθεύω,, σω, I speak the truth. 

γηροβοσκέω (ὤ), ἤσω, I maintain 
un old-age. 

ἐμ-πίπτω (see Voc. 8), I fall 
into. 

ἐπιχειρέω (co), 160, 1 attempt. 

Θεώομαι (opar), ἄσομαι, I see, 
look at. 

ἱάομαι (ouce), ἄσομαι, I heal. 

παρπόοµαι (οὔμαι), ὠὤσομαι, IT 
gather (reap) fruit. 


get the better of, conquer (in 
latter sense, with gen.). 
φυτεύω, 60, I plant. 


Phrases. 


καλώς, κακώς axovery, to be well 
or tll spoken of. 

σὺν τοῖς Seoig, with the help of 
the gods. 


Vocabulary 54. 


ἄκω», ουσα, or, unwilling, often 
to be rendered, unwillingly. 

ἀλλότριος, a, ov, belonging to 
another. 

ἄνεμος, ου, wind. 

ἀόργητος, ον, passionless, calm. 

ἀποκεκρυμμένος, η, ο», p. part. 
of ἀποκρύπτω, hidden. 

ὀρ]ϊλός, ή, όν, passionate. 

πύργος, ου, 6 tower. 

σφοδρός, a, ov, violent. 

pilogesras, kindly. 


ἀναγκάζα, aoo, I compel. 

ἆπ-αλλάττω (cow), gw, I free 
from. 

ἀπο- κρύπτω, Ihilde(from): (from 
πρύπτω, po, ἔχρυψα, I hide). 

δι-αμείβομαι, Φοµαι, dep., I 
exchange. 

δια-φυλάττω (cow), Ew, I guard, 
keep safe. 

ἐγ-καλέω, έσω, I bring a charge 
against. 

ἐκ-δέχοµαι, ἔομαι, I take in, 
recewwe. 

ἐξ-ιχνιάξζω, σω, 1 trace out, ex- 
plore. 

ἐκ-καλύπτω, po, I unveil. 

Φέλγω, fo, I soothe. 

συμ-πολιτεύομαι, σοµαι, dep., 
to live together as citizens. 

συν-αρπάζω, cow, I snatch away 
(with me). 


VOCABULARIES 55, 66. 


Phrases. 


εὖ πράττει», to do well, prosper. 
διαµείβεσθαι τέ τινος, to ex- 
change one thing for another. 


Vocabulary 55. 


αἷμα, ατος (τό), blood. 

ἄρα, see Ex. 55, obs. 8. 

avénois, εως (4), wncrease. 

Bia, ας, force. 

δύσολβος, ο», unhappy. 

ἐμφρόνως, sensibly, discreetly. 

FpnBos, ov, a youth (from 18 
20). 


θεσμός, ov, law, statute. 

μαλακῶς, softly, gently. 

Νέρων, ὤνος, Nero. 

παραστατης, ου, companion (in 
accus.). 


ἁμῦνω, ὕνῶ, aor. ἡμῦνα, I de- 
fend, aid, succour. 

ὦν-αιρέω (5), (see Voce. 10), I 
destroy, overthrow. 

ἆν-υγραίνω, avo, I am well, 
healthy. 

ἄπο-κρίνομαι, οὔμαι, ἀπεχρινα- 
µη», dep., I answer. 

ἐγ-κατα- Ἱείπω (see Voc. 17), 
1 leave, abandon. 

ἐκ-μανθάώνω (see Voc. 47), J 
learn from, learn thoroughly. 

ἐπ-αγγέλλομαι, οὔμαι, I pro- 
mise: (from ἀγγέλλω, -o, ἦγ- 
γειλα, ἤγγελκα, I announce). 

ἐπι-γέγνομαι (see Voc. 4), I 
come (down) upon. 

ἔπι-τρέπα, ψω, 1 yreld to, allow. 

ἐρωταω (ὤ), Now, as aor. often 
ἠρόμη», 1 ask. 

εὐηποέω (ῶ), ἤσω (with gen.), I 
am obedient to. 

ἱδρύω, oo, I found, establish. 

κατ-αισχύνω (see Voc. 31), I 
disgrace, 

κερδαίνω, avo, I gain. 

µιαίνω, avo, I pollute, stain. 
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µωραίνω, avo, I am foolish, act 
foolishly. 

οἴχτείρω, ερῶ, I pity. 

σπείρω, σπερώῶ, ἔσπαρκα, ἔσπαρ- 
μαι, 1 sow. 

συμφέρει (impers.), tt 18 advant- 
ageous: (from ouu-géga. I con- 
tribute: see Voc. 2). 

ὑγιαίνω, ave, 1 am well, healthy. 


Phrases. 


τὰ συμφέροντα, what ts expe- 
dient; advantagesus. 

Δημήτριός τις, a certain Deme- 
triys, one Demetrius. 

παρ ailov ἐκμανθάνειν, to 
learn from another. 


Vocabulary 56. 


ἄλλοσε, to some other place. 

γνώµη, ης, intention. 

Κέρκῦρα, ας, Corcyra. 

Κορέρθιοι, wv, the Corinthians. 

Μυτιληναῖοι, ov, the Mytile- 
neans. 

Πελοποννῆσιοι, wv, the Pelo- 
ponnesians. 

σοφιστής, ov, a sophist (teacher 
of philosophy, rhetoric, etc.). 

τεθνηκώς, via, os (pert. part. 
of θνήσκω), "dead. 

φιλαργυρία, _covetousness. 

avtt- πνέω, I bl blow contrary to: 
(from zvéo, mvevoonat & (Dor. 
fut.) -ovpat, ἔπνευσα). 

ἀπο-γιγνώσκω (see Voc. 15), I 
despatr. 

εἰς πλέω (see Voc. 30), I sail 
tnto, arrive (of ships). 

κατ-οικτίζοµαι, Att. fut. «του - 
μαι, I bewail, deplore. 

µακαρίξω, Att. fat. -ιῶ, I think 
happy, pronounce happy. 

ὀνειδίξω, Att. fut. -ιῶ, Treproach, 

ὀργίξομαι, » "ιοῦμαι ἀθρ.,Ι 
am angry. 

πλουτίζω, Att. fut.-co, 1 enrich. 
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σπανίζω, Att. fut. -.0, I am in 
want of. 

φοιτάω (0), yoo, I go regularly 
to, frequent. 

ψηφίζω, Att. fat. -r (more freq. 


as dep., ψηφίξοµαι, -ιοῦμαε), 
1 vote. 


Phrases. 
a ἄνδρες 4θηναῖοι, Men of 
Athens! 
πατὰ τὸ δυνατόν, to the best of 
one’s ability. 
καθ᾽ Όσον, so far as. 


χρήματα τελεῦν, to pay money. 
Vocabulary 57. | 


βεαχύς, tia, v, short, little. 

γείτων, Ovos, a neighbour. 

4ιονύσιος, ου, Dionysius. 

Θούριοι,ῶν, theT. hurtans(people 
of Thurii in 8. Italy). 

πλεονεξία, aS, grasping, over- 
reaching conduct. 

πονηρία, as, wickedness. 

πόντος, ov, the (deep) sea. 

πρόφασις, έως (7), pretext, oc- 
casion. 

πταῖσμα, ατος (το), a disaster. 

συνήθεια, ας, habit. 

συνθήκη, ης, @ covenant, treaty. 

Συρακοῦσαι, ὤν, Syracuse. 

Φίλιππος, ov, Philip. 

χάρµα, ατος (τὸ), α joy. 


δια-Λύω, I undo, destroy: (from 
Avo, "Avo0, I loosen, break 
through). 

δι-οικέω (0), now, I manage, re- 
gulate. 

ἐλευδερόω (ὦ), wow, I set free. 

loyvw, vow, I am strong, become 
strong. 

πηρύττω (-σσω), Ew, I cry, pro- 
claim. 

_ λογίζοµμαι, σοµαι & οὔμαι, I 
reekon , constder. 

οὐκογομέω (a), naw, I manage. 
(as a steward), regulate 


VOCABULARIES 57, 58. 


παρ-αινέω (a), έσω, I advise. 

πωλέω (ὦ), ήσω, 1 seil. 

στεφανοω (a), woo, I crown. 

συλάω (o), 160, 1 spoil, pillage. 

φρονέω ὤ yoo, I think, have 
in mind 


Phrases. 


μέγα poovety ἐφ᾽ ἑαυτῷ, to think 
much of oneself. 

συνθή καςλύειν͵ to break treaties. 

wey ὠφελεῖν τινα, to do anyone 
@ great service. 


Vocabulary 58. 


Αἴγυπτος, ov (n), Egypt. 

᾽Αμϕίπολις, εως Gj), Amphipolis 
(an Macedonia). 

ἀνοχή, NS, armistice, truce. 

ἀξιόπιστος, ov, trustworthy. 

ἀσφαλῶς, safely. 

Γέλων, ὠνος, Gelo (tyrant of 
Syracuse). 

4ήλιον, ov, Delivum (in Boeotia). 

εἶθε, O that, would that! (Lat. 
utinam.) 

Ἐρετρία, ας, Eretria (in Eu- 
boea). 

“Ipéga., ας, EHimera (in Sicily). 

Καρχηδόνιοι, wv, the Carthagi- 
mians. 

Κοτυς, vos, Cotys (king of 
Thrace). 

Kvdvog, ov, the river Cydnus. 

4εωνίδας, ov, Leonidas. 

Μαχαων, ονος, Machaon (the 
physician). 

µέλλω», ουσα, ον (part. of μέλ- 
Aw), empending. 

Odog, n, ov, whole. 

πάρδαλις, εως (7), @ leopard. 

Ποτίδεια, ας, Potidaea (in Ma- 
cedonia), 

oxovdat, ov, a truce: lit. 1ίδα- 
tions. 

τραύμα, ατος (τό), α wound. 

Φιλοκτητης, ου, Philoctetes. 


VOCABULARIES 59, 60. 


ἄντι-δωρέοµαι, I give in ex- 
change: (from δωρέοµαι, ἤσο- 
μαι, I give, present). 

Λούω, co, I wash; Mid. bathe. 

µαντεύοµαι, conor, I foretell, 
predict. 

στρατεύοµαι, σοµαι, I serve as 
a soldier. 

χξιρόοµαι, woowar, I subdue. 

Phrases, 


oy ἑαυτὸν ποιεῖσθαι, to reduce 
to subjection to oneself. 

εἴθ) εὐδαμονοίης, O that you 
may prosper ! 


Vocabulary 59. 
Αἰγινήτης, ov, an Aeginetan(in- 
habitant of the isle of Aegina). 
Αντιγόνη, ης, Antigone. 
ὠσφαλέστερον (adv.), more se- 
curely. 
βάρβαρος," ov, a barbarian. 
4άρας, ἅἄτος, the Daras (in 
Phrygia). 
«4αρεῖος, ov, Darius (the name 
of several kings of Persia). 
Atovve0dweos,ov, Dionysodorus. 
ἔσχατος, η, ov, extreme, 
Evdvdnuos, ov, Euthydemus (a 
common Grecian name), 
7jmL0g, α, ov, mild, gentle. 
Καυκᾶσος, ov, Mt. Caucasus. 
πένταυρος, ov, centaur. 
Κόρινθος, ov (7), Corinth. 
πρύφα, secretly. 
ναυτικός, ή, OV, naval. 
νόμισμα, ατος (τό), Coin, money. 
ὁποῖος, α, ον (in dependent sen- 
tences), of what kind. 
Πολυνείκης, ov, Polynices. 
ῥώμη, ns, strength. 
onloyyva, ων, the internal or- 
gans of animals; esp. the heart, 
lungs, etc. 
Συρακούσιοι, wv, theSyracusans. 


* A term applied by the Greeks 
to non-Hellenic nations. 
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ἄπτομαι, ἄψομαι (with gen.), I 
touch: (Mid. οξάπτω, I fasten, 
bind). 

ἀφανίζω, σω, I cause to disap- 
pear, destroy. 

γράφομαι (Mid. of γράφω), Φο- 
μαι, I indict. 

ἐπ-απειλέω (0), ήσω, (with dat. 
of person and acc. of thing"), 
1 threaten. 

ἔπι-τάττω(-σσω), ξω, [command. 

πατα-παίω (see Voc. 22), I burn 
down. 

κατα-κόπτω, po, I cut down. 

κατα-στρέφομαι, Φοµαι, I sub- 
due. 

κόπτω, po, I strike: Mid. stamp 
or coin (money). 

µετα-πέμπομαι, I send for (to 
myself): (from πέµπω, po, 
πέποµφα, I send), 

παρα-τάττω (-σσω), fo, Larrange 
by the sideof; Mid., join battle. 

προ;-ηλόω (o), wow, I nail or 
fasten to. 

συν-τρίβω, po, I bruise together: 
— vavg, cause a collision be- 
tween them. 

ὑπ-οπτεύω, oo, I suspect, ap- 
prehend. 


Phrases. 

κατὰ πολὺ κρατεῖν, to gain a 
decided victory. 

δύναµις ναυτική, naval force, 
fleet. 

τα ἔσχατα, extremities; an ex- 
treme or desperate fate. 

* Compare Lat. minari mortem alicui. 


Vocabulary 60. 


Αλεξάνδρεια, ag, Alexandria. 

ἀνακωχή, hg, truce. 

δασµός, ov, tribute. 

ἐμπόριον, ov, a port of trade. 

Ἔνυαλιος, ov, ἃ name of Mars, 

nBndo» (adv.), from youth up- 
wards. 


9 


130 


Ἴλιος, ου (ἡ), Ilium, Troy. 

Ἴλος, ov, Ilus (founder of Troy). 

μεταβολή, NS, change. 

ὁπλίτης, ου, @ heavy-armed sol- 
dter. 

π’γοπλία, as, complete-armour. 

Πάρις, ιδος, Parts (who catried 
off Helen). 

Πεισίστρᾶτος, ov, Pisistratus 
(despot of Athens). 

πνεῦμα, ατος (τό), wind. 

ταραχή, js, trouble, confuston. 

φιάλη, ης, & cup. 

φρή», peeves (ή), * themind, wits. 

Φρυγία, as, Phrygia. 


* Originally, the membrane be- 
tween the lungs and the abdomen. 


ano-copato, Eo, I slaughter, mas- 
sacre. 
ἐπ-αλαλάζω, ξω, I raise the war- 


cry. 
éx-ava-télio, τελώ, I rise (of 


the sun). 

Siw, Fevoouar, ἔθευσα (St. ας. 
248; Sm. Gr. 104), J run, rush. 

καθ-οπλέξω, oo, I arm, equip. 

κατα-κλύζα, ow, I drench, deluge. 

ποµίζω, έσω & 1H, I take care 
of; convey, bring. 

κτίζω, utiow, I found build. 

μυθοἸογέω (co), noo, I fable. 

παρα-πλαζω, γξω (St. Gr. 251), 
I mislead. 

παρα- onsale, ow, Imakeready. 
prepar 

πλάττω, ς λάσα, ἕπλασα (St. Gr. 
251, 0b8.), I mould, make; re- 
present (artistically). 

σαλπίξζω, γξω (St. Gr. 251, 0bs.), 
I sound the trumpet. 

σπένδοµαι, σπείσοµαι, 1 conclude 
(atruce): (from σπένδω, I pour 
out a libation: (St. Gr. 260; Sm. 
Gr. 112). 

χέω (not contr.), χεύσω, Att. fat. 
χέω, aor. ἔχεα, I pour. 


VOCABULARIES 60, 61. 


Vocabulary 61. 


ἄδηλος, ον, obscure, uncertain. 

ἁλκή, Πρ, strength, prowess. 

Ἀνακρέων, οντος, Anacreon. 

Bakes, έως (ή), talk, α report. 

Anitog, α, ον, Delian, of Delos. 

4ῆλος, ου (ή), ‘the island of Delos. 

ixétng, ov (0), α supplant. 

Κελαιναί, ov, Celaenae (in Phry- 
gia). 

κουρεύς, έως, α barber. 

λιμός, ov, hunger, famine. 

Ίυρα, as, a lyre, harp. 

ie ov, Marsyas (the Sa- 
yr 

μάταιορ., a, ον, vain, idle. 

ΜΜήδισμός, οὗ, Medism; joining 
orsympathizing with the Medes 
(Persians). 

νανηγός, Ov, shipwrecked. 

vavotolia, ας, navigation. 

Παυσανίας, ου, Pousanias. 

πελώριην, ου, a monster. 

πεντηκόντορος, ου (ἡ), α ship 
with 50 rowers. 

oLyn, im silence, 

στενωπός, ov, narrow path, foot- 
path. 

ταχυτής, ἤτοςρ (ή), swiftness. 

Tytog, a, ov, Teran(of theisland 
of Teos). 

poing, Txog (7), the palm-tree. 

χελώνη, ης, @ tortorse. 

χορδή, 7s, cat-gut, a string (for 
a harp). 


άνα-θάλλω, I spring up, shoot up: 
(from Gallo, Gala, ἔθηλα, 
perf. τέθηλα, I bloom). 

δια-κρύνω (see Voe. 5), I dis- 
tinguish, decide between. 

ἐγ-κοιλαίνω, ανώ, I disembowel. 

ἐκ déom, I flay: (from_déga, 
δερῶ, ἔδειρα, δέδαρκα, Tskin). 

ἐν-τείνω, teva, 1 stretch upon. 

ἐπι-στέλλω, στελῶ, 1 send, dis- 
patch. 


VOCABULARIES 62, 63. 131 


εὑρίσκω, evorjow, εὗρον, εὔρηκα, 
1 find, invent. 
καθαίρα, aoa, I purge, clear. 
κεέρω, κερῶ., T shave. 
unditor, ow, I join or sympathise 
with the Medes (Perstans). 
περαίνω, avo, I accomplish. 
megt-orédlo, ela, 1 cover round, 
cloak. 
πορεύω͵ oo, I convey. 
ῥαίνω, ῥανώ, Eggava, I sprinkle. 
Phrases. 
κατὰ τὸν Λοιμό», at the time of 
the plague. 


λιμῷ ἀποκτείνει», to kill by star- 
vation. 


Vocabulary 62. 


ἀνθρώ πἵνος,η, ov, human,ofman. 

ἑστία, ας, hearth. 

ἔτος, ους (τό), the year. 

nvine, w 

Ἴβηρες, ωνι ‘the Iberians. 

Ἰνῶ, ovg (ή), Ino (a mythical 
heroine). 

κατάληψις, sag (ἡ), occupation. 

Κέκρωψ, οπος, Cecrops. 

κοινῇ (adv.), 9 common. 

Κροτωνιάτης, ου, a native of 
Crotona, a Crotontan, 

μάρτυς (µάρτυρ), veos (ὁ, ἡ), α 
witness. 

ἠΜελικέρτης, ov, Melicerta. 

Μίλων», ovos, Milo. 

στάδιο», ov, the race-course at 
Olympia, which was a furlong 
in circuit: see Voc. 16. 

taveog, ov, α bell. 

τρίαινα, ης, trident. 

χειροτόνητος, ον, elected (strictly 
by show of hands: χείρ, τείνω: 
see Voc. 97). 


αἴρομαι, 1 lift up: Mid. of 

αἴρω, ced, Hoa, ἦρκα, ἦρμαι, 
ἠρθην, 1 raise. 

ἄλλομαι, ἁλοῦμαι, ἠλάμη», Tleap. 


ἄνα-φαίνω (see Voc. 1), I cause 
to appear, cause to emerge. 

ἆπο- φαίνοµαι (see Voc. 1), 
dep., I declare. 

δεικνύω = δείκνυµι, I show. 

ἐξ-υφαίνω, avo, I weave, finish 
weaving. 

ἐπι-φυτεύω, ow, I plant upon or 
after. 

καθ-ἀλλομαι (v. supr.), I leap 
down. 


7X0, ᾖξω, 1 am come (== adsum, 
veni). 


Phrases. 


κατὰ μέση» τὴν πόλιν, 316 the 
middle of the city. 
κατ ἔτος, year by Yr. 


Vocabulary 63. 


A®ws, w, acc. “Ado (0), Mt. 
Athos. 


ἁμαρτία, ας, offence, sin. 

Αντισθένης, ους, -Antisthenes 
(the Cynic). 

ἑκών, οὔσα, Ov, willing. 

ἐπειδάν (with subj ); when, when- 
on (from ἐπειδή, when; with 
ay 

ἐπίγονος, ov, progeny, pifspring. 

ἠγεμώ», ὀνος (0, 7), leader; of 
bees, the queen. 

ᾖδη, now, already. 

Ἰοῦγκος, ου, Juncus. 

Ἰφικράτης, ους, Iphicrates. 

Kootoos, ov, Croesus (king of 
Ly dia). 

4ακεδαύίμω», ονος (ή), Lace- 
daemon. 

πάλιν, again. 

Σάρδεις, gov (al), Sardis. 

σκυτοτόµος, ου, shoemaker. 

στρατόπεδο», ov, camp, army. 

ovupazla, ας, alliance. 

φυγή, ns, fight. 

Χαβρίας, ov, Chabrias. 
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ἀλείφω, wo (see St. Gr. 275, 1), 
1 anoint. 
ἁπ-οικίζω, ow, I colonize off (of 
bees, hive off). 
ἀπο-κηρύττω(- σσω),ξω,1 disown. 
δια-τάττω (-σσω), Eo, I arrange. 
δικάξω, ow, I act as judge. 
δι-ορύττω (- σσω), Eo (see St. Gr. 
275, 1), I dig through. 
εἴωθα, def. perf. (see St. Gr. 
275, 2), I am accustomed. 
θορυβέω (6), ήσω» I make a noise. 
κραζω, ξω, ἔκραγον (see St. Gr. 
278; Sm. Gr. 127), I ery out. 
πράττω (-σσω), ξω, I do, act: 
often used intransitively,, as 
nanos —, to do or fare badly. 
προςδοκάω ζὤ), now, I expect. 
TOETOUAL, BOT. ἐτρεφαάμην (from 
τρέπω), 1 put to flight. 
ὑπο-τάττω (-cow), ξω, I subject, 
subordinate. 


Phrase: els φυγὴν τρέπεν», to 
put to flight. 


Vocabulary 64. 


. αθανασία, ag, immortality. 
αθλος, ου, labour, contest. 

γυναίκειος, a, ov, belonging to a 
woman. 

Ηρακλεῖδαι, ov, the Heraclidae 
(descendants of Hercules). 

Avdia, as, Lydia. 

νησιώτης, ov, an islander. 

πορφυρίς, ίδος (ή), @ purple 
garment. 

Σερδαναπᾶλος, ov, 
palus. 

ψιλός, ή, ov, bare. 


Sardana- 


ἄπο-πλέω (see Voc. 30), I sal 
away. 

να (a), έσω, I spend (life), 
ve 

év- -ddvo or ἐν- δύω, ow, 1 put on. 

ἐπι-τελέω (a), έσω, "I accomplish. 

πακολογέω (©), yoo, I speak 
all of. 


VOCABULARIES 64, 65, 66. 


nxat-ayorifopar, ίσοµαι & ιοῦ- 
μαι, 1 wrestle down over-power. 

µηνύω, vow, I inform, make 
known. 

ξαίνω, favo, I comb, card (wool). 

ὁμολ]ογέω (ώ), now, I acknow- 
ledge. 

παρα-βοηθέω (0), now, I run 
(hasten) to the succour of. 

παρ-ακολουθέω (a), ήσω, I fol- 
low , attend on. 

πονέω (ῶ), (see St. Gr. 301, 4), 
1 toil, labour. 

τιµωρέομαι (οὔμαι), ἤσομαι, I 
take vengeance on, punish: 
(Mid. oftiumeéw,T aid,avenge). 

ὀμνέω (ὤ), now, I sing (the 
pratses of). 


Vocabulary 65. 


ἀνδριαντοποιῖα, ας, sculpture. 
«4αίδαλος, ov, Daedalus (a fa- 
mous mythical artificer). 
ἐπιμελῶς, carefully. 
ἠαβύρινθος, ου (a); Labyrinth. 
ποίησις, εως (ἡ), poetry (lit. 
making or composition). 
ῥήτωρ, oeoc, arhetorician, orator. 
Φαρνάβαξος, ου, Pharnabazus. 


ἆπ-αγγέλλω, 1 report, announce: 
(from ἀγγέλλω, ἀγγελῶ, Hy- 
γειλα, I announce tidings). 

ἀπο-στέ]λω, tho, I send (away). 

δέοµαι (not contr. in this form) ~ 
δεήσοµαι (with gen.), I want. 


Vocabulary 66. 


ἄντλος, ov, the hold (of a ship); 
bilge-water. 

αὐτάρκεια, ας, self-sufficiency, 
contentedness. 

dapor, ωὠνος, Damon. 

δεσμός, ov (pl. decua, neut.), 
bond, chain. 

διαφέρων, ουσα, ov, remarkable, 
distinguished. 

Θετταλία (oc), ag, Thessaly. 


VOCABULARIES 66, 67. 


Θέογνις, ιδος, Theognis (the 
poet). 

Estos, od, the mast (of a ship). 

πιθαρωδία, ag, lute- or guitar- 
playing. 

κύλιξ, inog (ή), α cup. 

κώπη, ης, απ Oar. 

Νουμᾶς, a, Numa. 

ὀθόνη, ης, linen, canvas (of 
sails). 

Πομπίλιος, ov, Pompilius. 

Σαρδολίβυες, ων, the Sardo- 
libyans. 

σκεῦος, ους (τό), vessel. 

σκληρότης, ητος (ή), hardness. 

Titayv, ἄνος (ὁ),α Titan (of the 
primeval race of the gods). 

Τυφών, ὤνος (0), Typhon. 

Χείλων, ὤνος, Chilo tthe sage). 


ἀπο-σπαω, I haul up (an 
anchor): (from σπάω, σπάσω, 
1 draw, pull). 

δέω (not contr.), δήσω, δέδενα, 
δέδεµαι, 1 bind. 

ἑκ-χέω (see Voc. 60), I pour 
out. 

ὀρθόω (ὤ), aon, 1 set up, erect. 

ὀχῦρόω (ῶ), ώσω, I make strong, 
protect. 

παρα-κρούω, oo, I strike aside; 
spread (sail), 

πτερόω (a), wow, I cover with 
plumage; Mid. to be covered 
with plumage. 

συγ-κλείω, oo, I shut tn. 

τροπόω (co), ὥσω, I furnish (an 
oar) with tts thong. 


Vocabulary 67. 


ἄγραφος, ον, unwritten. 
ἆθλον, ου, prize. 
Αριστοτέλης, ους, Aristotle. 
Bon, 7S, shout, cry. 

δεξιός, a, όν, “right (hand). 
διάνοια, ας, mind, reason. 
Seis, dvds (ἡ), oak. 
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ἐντός (adv. with gen.), within, 
anside of. 

εὐεργέτης, ov, benefactor. 

εὐώνυμος, ου, left (hand). 

θωώραξ, ἅνος (0), breast-plate, 
breast. 

Ἴσθμοῖ, at the Isthmus, Isthmian 
games: (from Ἰσθμός, ov, the 
AIsthmus, i. e. of Corinth). 

μέρας, ἄτος (τό), horn; wing (of 
an army.) 

Maxedovie, ας, Macedonia. 

Μεγαρεύς, έως, @ Megarian. 

Νεμέα, ας, Nemea (in Arcadia). 

Eviivos, η, ov, wooden. 

πίτυς, υος (i), pune-tree. 

Πλαταιᾶσε, at Plataea. 

‘Podog, ov (7), Rhodes. 

cavig, έδος (4), tablet. 

σἐλῖνον, ov, parsley. 

συριγµός, ov, fussing. 

Τρωικός, ή, όν, Trojan. 

Tvgos, ov (ή), "Tyre. 

φαλαγξ, yyos (4), phalanx; the 
main body of heavy-armed 
troops. 

λαλκίς, og (7), Chalcis (in Eu- 
boea). 

(of) ψιλοέ, the e light-armed troops. 


ἅπτω, wo, ἦφα, nupor, I set 
on fire. 

πατα-σκάπτω, I destroy, rase to 
the ground: ‘(from σκαπτω,ψα, 
ἔσκᾶφα, ἔσκαμμαι, I dig). 

κατ-οικίζω, oo, I colonize, settle 
with inhabitants. 

πλέκω, Eo, I twine, weave. 

συν- τάττω (-σσω), ξω, I arrange, 
marshal (troops). 

τίθηµι, θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, 
L place, enact (laws). 

gaoxeo (chiefly used in imperf. 
tense), I say. 

φέροµαι (Mid. of φέρω), I rush. 

Phrases. 

τὸ παλαιόν (= τὸ πάλαι), in the 

olden time, formerly. 
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φύμους θεῖναι, θέσθαι, to make 
laws (the former of a supreme 
legislator, the latter of one 
who makes laws binding on 
himself also). 


Vocabulary 68. 


ἀἰσχῖνης, ov, Aeschines. 

Avvipas, a, "Hannibal. 

ἄνοπλος, ου, unarmed. 

ἀνυπόδητος, ov, unshod. 

γυμνός, ή, ov, naked. 

διχὀμῦθος, ο», ’ double-speaking. 

ἐγχειρίδιον, ov, hand-sword, 
dagger. 

ἐπεί, when. 

ἧττα, ης, defeat. 

κλάδος, ου, a branch. 

κνηµές, ἴδος (ή), greave. 

κολεός, ov, sheath. 

Κορώνεια, ας, Coronéa (in Boe- 
otia). 

κράνος, ους (co), helmet. 

µέδιµνος, ου, amedimnus (about 
a bushel & a half). 

ναυμαχία, as, naval battle. 

of μὲν ... of dé, some... others. 

ὁπλοθήκη, ης, arsenal. 

Πολύκλειτος, ov, Polyclitus. 

Ζκηπίων, ὤνος, Scipio. 

ὑπόδημα, ατος, sandal. 

φοιπικοῦς, 7, ovy, purple. 

χαλκοῦς, η, οὖν, brazen. 

χαμαέ, on the ground, 

χιτῶν, ὦνος (0), tunse. 


ἀπιστέω (ῶ), I disbelieve. 
βαδίξω, ιοῦμαι, I go, walk. 


δια-θρύπτω, wo, I break 
through. 

δια-σπεέίρω (see Voc. 55), I 
spread abroad. 


éx-xaBalew, age, I clean, burn- 
ash. 

Bnoavolfa, oo, I treasure up. 

κλίνω, κλϊνώ, κέκλίκα, κἐκλῖμαι, 
I incline; Mid. lean, lie. 

Λήγω, ζω, I cease. 


VOCABULARIES 68, 69, 70. 


véo(not. contr. ),onoa,p.E pass. ¥é- 
νησμαι ἂνένημαι, I heap (up). 

πάρ-εστι͵ itis allowed, 1s possible ; 
(from παρ-ειµι, -έσομαι, Tam 
present). 

συν-θραύω, ow, I break together, 
crush. 

φυλάσσομαι, ἔομαι (with acc.), 
I guard against, am ware of: 
from 

φυλάσσω (tem), ξω, I guard. 

φύρω, eco, I mix, dabble. 

χορεύω,σω, I dance (ina chorus). 


Phrases. 


τὸ πρῶτον, at first. 
παρῆν θεάσασθαι, one might see. 


Vocabulary 69. 


εὔτακτος, ov, well-disciplined, 

ζωγράφος, ου, painter. 

Νιόβη, ης, Niobe. 

φιλόπονος, ον, industrious. 

ὠφέλιμος, η, ον, useful, ad- 
vantageous. 


-- 


ἆπο- -κινδυνεύω, oo, 1 risk, stake. 
ἀριστάω, now (ζ), I breakfast. 
ἐξ-ελέγχω, I refute: (from ἐλέγ- 

χω, γδω, I test the truth of). 
μετα- Badd (see Voc. 4), 1 charge. 
ὁπλίω, oo, I arm. 


Vocabulary 70. 


αγιαλός, ov, beach, shore. 

Αἰθιοπία, as, Ethiopia. 

βρέφος, ους (τό), child. 

δαλός, ov, fire-brand. 

δράκων, οντος (6), serpent. 

ἐσχάρα, ας, hearth. 

εὐνή, ns, bed. 

᾿Ικᾶρος, ov, Icarus (son of Dae- 
dalus). 

Ἱππόλῦτος, ου, Hippolytus. 

κηρός, ov, wa. 

Avéog, οὗ, Lydian. 

Μάριος, ου, Marius. 

Μελέαγρος, ου, Meleager. 


VOCABULARIES 70, 71, 72. 


ΠΜοΐραι, ov, the Fates (Lat. Par- 
cae). 

ae a, ov, eight months 
old. 

ὀσμή, ns, @ scent, smelt. 

ὄψις, εως (7), sight. 

πέλαγος, ους (to), the sea. 

τελευταξος, a, ov, last 

ὁπερμεγέθης, ες, of monstrous 
size, huge. 

wogos, ov, noise. 


ἄνα-τρέπω, str. tr. (2) ο 805. pass. ἆγ- 
ετράπη», I upset. 

ἀνα-τρέφω, str. 2) aor. pass. av- 
ετραφ bring up. 

ἐλαύνω, 5 (for ἐλάσω), ἤλασα, 
ἐλήλακα, I drive ; with ἵππους 
understood, ride. 

ἐπι-φαίνα, str. (2) aor. pass. ἐπ- 
εφάνη», I show; Mid. appear. 

κατα-καίῶ (see Voc. , 22), str. (2) 
aor. pass. xat-exanyv, I burn 
down, out. 

κατα-πλήττω (- -σσο), str. (2) aor. 
pass. κατ-επλάγη», I astound, 
fr ighten. 

κλέπτω, wo, FT steal. 

προς-εθίζα, oo, I accustom. 

πτοιέω (ῶ), ήσω, I scare, frighten. 

σύρω, wk. (1) aor. act. fovea, 
I drag (away), draw. 

σφάλλω, σφαλῶ, ἔσφαλκα, str. (2) 
ΒΟΣ. pass. ἐσφάλην, 1 trip up; 
Mid.err, fail, meet withdisaster. 

τήκω, ἔω, str. (2) aor. pass. ἐτά- 
κην, I melt. 

Phrases. 
δίκην τίνειν, to pay the penalty. 


to τελευταῖον, at last, 


Vocabulary 71. 


ἄριστα (adv.), excellently. 
Ἐφύρα, ας, Ephyra (Corinth). 
ie ρόσῦλος, ου, arobber of temples. 
Acopésov, οντος, Laomedon. 
ΠΜαινάς, adog (ή), α Bacchanal 
(Bacchic female enthusiast). 
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οὗτοσί, αὑτηί, rovrol, this (here): 
comp. Fr. ce-cl. 

Πενθεύς, έως, Pentheus. 

Ποδάρκης; ους, Podarces. 

Πυριφλεγέθων, οντος (0), Pyri- 
phlegetheon ; ‘Fire-blazing’ (a 
river in Tartarus). 

χίµαιρα, ag, a wild-goat, 


ἄπο-πλανάω (co), ήσω, wk.(1)a. p. 
-exlayndny, I cause to wander 
from ; Mid. I wander from. 

ἀρχέω (ώ), έσω, i suffice, satisfy. 

δια-σπάω (wo), coo, wk. (1) a. p. 
«εσπάσθην, 1 tear tm pieces. 

ἐμ-βάλλω (see Voc. 4), 1 cast into. 

ἐμ-φύω (see Voc. 5), I implant. 
κατα-τοξεύω, ow, I shoot down, 
to death. 


Phrase: ἀρχὴν καταλύει», to 
overthrow a kingdom. 


Vocabulary 72. 


ἀστυγείτων, ονος, netghbour. 

4έλτα (τό), (indecl.) the letter 
4, the Delia of Egypt. 

Ἑλλήσποντος, ov, Hellespont. 

ἐνταῦθα, there. 

κἐρᾶσος, ου (6, ἡ), @ cherry-tree. 

Aovxoviios, ov, Lucullus. 

Maedortos, ov, Mardonius (a 
Persian general). 

ἸΜνησικλῆς, έους, Mnesicles (an 
architect). 

οἰκήτωρ, ορος, inhabitant. 

πενταετία, ας, the space of 5 
years. 

Πραῦσοι, wv, the Prausians (in 
India). 

προπύλαια, ων (τα), the Propy- 
laea (access to the Acropolis). 

πτῶμα, arog (τό), α fall. 

Ῥέμος, ov, Remus. 

σατράπης, ov, a satrap (Persian 
viceroy). 

Τίτος, ov, Titus. 

Φαύστουλος, ov, Faustilus. 
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Φρυγία ἡ µεγάλη, Greater Phry- 
σία. 
φυγάς, ἄδος, fugitive. 


ἀρχιτεκτονέω (ώ), yoo, I am ar- 
chitect. . 

ἐξ-εργάζομαι (see Voc. 44), I 
work (out). 

κατα-πέμπω, wo, I send down 
(to the coast). 

κατα-φλέγω, Eo, I burn down. 

περαυνόω (wo), ὥσω, 1 strike with 
lightening. 

κινδυνεύω, co, I incur danger. 

μετ-αλλάσσω, Eo, I exchange; 
in Mid. or Pass. wk. (1) aor. 
µετ-ηλλάχθην, Pass., depart. 

οἰκίζω, oo, I colonize. 

πιέζω, oo, WK.(1)a. p. ἐπιέσθη», 
I press, afflict. 

ῥίπτω, wo, wk. (1) a. p. ἐδρί- 
φθη», I throw. 

yolevo,ow,larm(or become)lame. 


Vocabulary 73. 


ἄλογος, ov, trrational. 

Ἄρειος, ον, of Ares (Mars) ----πα- 
yos, the Areopagus. 

Βελλεροφόντης, ου, Bellerophon. 

εὐπρᾶγία, ας, good-fortune. 

ἧπαρ, ἅτος (τό), the liver. 

κλοπή, NS, theft, embezzlement. 

µνηστεία, ας, wooing. 

πάγος, ov, hill. 

Πελοπίδας, ov, Pelopidas. 
Πελοπίδης, ov, a Pelopid; son 
or descendent of Pelops: οἱ Π., 

the house of Pelops. 

Πήγᾶσος, ov, the winged horse 
of Bellerophon. 

προτέρηµα, ατος (τό), priority, 
advantage. 

σωτηρία, ac, deliverance, welfare, 
safety. 

Titvog, ov, Tityus (a giant). 

ὑπερηφανία, ας, pride. 

φόνος, ov, murder. 

χαλεπῶς, with difficulty. 


Χύμαιρα, ag, the Chimaera (a 
monster with the head of a 
lion, tail of a serpent, and 
body of a goat).* 


ἆνα-φαίνοµαι (see Voc. 1), I 
peep up, appear. 

ἀἁπαντάω (0), ήσω, I meet: — ἐπὶ 
µνηστείαν͵, to come to woo. 

βλασφημέω (a), jow, I speak 
evil of, revile. 

δια-βαλλω (see Voc. 4), I slan- 
der ; accuse (see Ex. 73, obs. 6). 

ἐκ-τείνω (see Voc. 1), wk. (1) a. 
pass. -ετάθην, F extend, pro- 
tract, 

ἔπ-αίρω (see Voc. 62), wk. (1) a. 
pass. -ήρθη», I lift up; Mid. 
or Pass., am elated. 

ἔπι-λανθάνομαι, I forget: (from 
Λ1ανθάνω, Ajnow, ἔλαθον, Λέ- 
Ante, 1 escape notice). 

εὐθύνω, ὕνῶ, wk. (1) a. p. ηύ- 
θύνθην, 1 bring to tréal 

ξηραίνω, ava, wk. (1) a. p. ἔξη- 
ράνθην, I dry up. 

κείρω, κερῶ, str. (2)a. p. ἐκάρη», 
1 shear, clip; devour. 

προ-κρίνω (see Voc. 5), Tadjudge 
the preference to, prefer. 


Ἑπρόσθελέων, ὄπιθεν δὲ Sea- 
nov, µέσση δὲ Τίµαιρα. 


Vocabulary 74. 


αἰσθητός, ή, όν, (αἱσθ-ώνομαι), 
that may be perceived by the 
senses. 

ἀκρῖβώς, accurately. 

“defend. (ἀμύνομαι), (one) must 


ἀσκητέος, a, ov (ἀσκέω), that 
must be practised. 

δεινός, ή, Ov, terrible, strong; 
great (at doing anything), 
clever. 

διωκτέος,α, ον (διώκω), I pursue. 

ἐπαινετέον ζἐπαινέ 2), (one) must 
praise. 


VOCABULARIES 74, 75, 16. 


εὐπραξία (== εὐπραγία), ας, 
good-fortune. 

θεραπευτέος, a, ον (θεραπεύα), 
that must be worshipped. 

θεωρητός, Ny όν (θεωρέω), that 
{8 an object of contemplation. 

ποσμητέος, a, ον (κοσµεω), that 
must be adorned. 

νικητέος, a, ov (vince), that must 
be conquered. 

ὁρᾶτός, ἤ,.όν (ὁράω), that may 
or can be seen. 

πειστέον (πείθοµαι), (one) must 
obey. 

ποιητέος, α, ον (ποιέαω), that 
must be made or done. 

συνεθιστέον (συνεθίζω), (one) 
must accustom. 

ὠφελητέος, a, ον (ὠφελέω), that 
must be benefitted, served. 


ἀπο-καλύπτω, wo, I reveal. 

άπο- -τυγχάνω, "I fail: (from τυγ- 
χάνω, τεύξοµαι, ἔτυχον, te- 
τύχηκα, i happen). 

γελάω (a), & aco, wk. (1) a. pass. 
ἐγελασθην, I laugh (at). 

δια-καλύπτα, wo, I reveal. 

ὀκνέω (@), joo, Tam slow (to do 
anything) , I fear. 

προ-λέγω, ξω, 1 tell before hand. 

πταίω, ow, I stumble; meet with 
α disaster. 

συγκρύπτω, wo, I hide, cover up. 

συ-σκιάζω,σω, 1 overshadow (and 
conceal). 


Phrase: περὶ πολλοῦ ποιεῖ- 
σθαι, to set great store by. 


Vocabulary 75. 


ἀξία, ας, worth, desert. 

διόπερ, on which account. 

Ἑρμιονεύς, έως, a man of Her- 
mioné, 

Κάτων, wvos, Cato. 

vablov, ov, fare (on board a 
vessel). 
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folds, ο ov, an obolus (about 
1% 

ὄφελος, ους (τό), advantage, good. 
πΊαστης, ov, a moulder. 
σύντομος, ov, short. 

τάλαντον, ov, a talent. 
ὕστατος, ‘n, ov, last. 

Χλάρων, wvos, Charon. 


ἐπι-τίθημι, θήσω, I place upon. 

θρυλέω (6) or θρυλλέα, noo, I 
talk: τεθρύληται, st 18 a com- 
mon saying. 

συν-τίθηµι, θήσω, I place to- 
gether, amass. 


. Phrases. 


κατ ἀξίαν, according to desert. 

τὴν δίκην ἐπιτιθέναι, to inflict 
punishment. 

μετ ὀλίγον, after a little. 


Vocabulary 76. 


ἄγλωσσος, ο», without a tongue. 

ἕως, unirl. 

θράσος, ους (τό), daring. 

(dows, ὦτος (ὁ), sweat, tort. 

κήρυξ, ®xog (0), @ herald. 

λέαινα, ης, loness. 

4υκοῦργος, ου, Lycurgus, 

µακρόβιος, ov, long-lived. 

wotga, ας, portion , share, 

Νέµειος, α, ov, Nemean (of Ne- 
mea). 

νοµή, ns, distribution. 

πιµελή, ῆς, fat. 

πολυετή ς, ές, of many years, liv- 
ing many years. 

πύλη, ns, gate; often pl. of the 
gates of a city, etc. 

ῥάων, ον (comp. of ῥάδιος), 
easter. 

Τιθωνός, ov, Tithonus (husband 
of Aurora). 

τράχηλος, ου, neck. 

ὑποχθόνιος, ον, under the earth, 
subterranean. 
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ayyo, ἄγξω, 1 throttle, strangle. 


ἄνα-τίθημι, θήσω, I set up ; esp. 


tn a temple, offer, dedicate. 

ἄντι-τίθημι, θήσω, I set (one 
thing) against (another), op- 
pose (one thing) to another. 

δια-τίθηµι, θήσω, I arrange, 
regulate. 

ἐκ-τίθημι, θήσω, I place out, 
expose. 

ἑξ-απατάω (ὦ), now, I deceive. 

παρα-τίθημι, now, I set before 
(any one). 

περι-τίθημι, θήσω, Ι put round. 

πνίγω, ξω, I choke, suffocate. 

χρηµατίζοµαι, σοµαι, I engage 
an trade. 


Vocabulary 77. 


ane, έρος (0), air. 
ἀσκός, οὔ, a leather bag or bottle. 
Onoevtns, od, α hunter. 
Ἴωνες., wv, the Ionians. 
νεώτεροι, ων, posterity (lit. 
younger men). 
vyousvs, έως, α shepherd. 
οἵημα, ατος (τὸ), Opinion, conceit. 
παγίς, ίδος (ἡ), springe, snare. 
παράδειγµα, ατος (τό), pattern. 
Σέσωστρις. δος, Sesostris. 
ὠτίς, έδος (ή), bustard. 


ἄν-ίστημι (see below), I set up; 
raise (from the dead); start 
(game). 

ἀπο-λαύω, oo (with gen.), I en- 
joy, get the benefit of. 

, ἀφ-ίστημι (see below), I remove. 
separate; cause to revolt. 

δι-ίστηµι (see below), I cause 
to part asunder, distend. 

ἕἵστημι, στήσω, wk. (1) aor. 
(trans.), ἔστησα, str. (2) aor. 
(intrans.), ἕστη», perf. ἕστηκα 
(intrans.), I set, place; intrans. 
tenses, stand, (So in comps.) 

παθ-ίστηµι, I appoint, establish. 


VOCABULARIES 77, 78, 79. 


, 
παρ-αγγέλλω, elo, I announce, 
proclaim. 


Phrase: τρόπαιον ἀνιστάναι, 
to set up a trophy. 


Vocabulary 78. 


ἄνοια, as, folly. 

αὐτίκα, immediately. 

δεινώς, deedfully, severely. 

ἔλάσις, εως (ἡ), expedition. 

Θράκη, ης, Thrace. 

Ἰθώμη, ης, Ithomé (a strong 
hold of the Messenians). 

Ἰωνικός, ή, ov, Ionian. 

Avoavdeos, ov, Lysander. 

uy (after verbs of fearing), lest, 
that (Lat. ne). 

Μίλητος, ov (ή), Miletus. 

ἸΜυρωνίδης, ov, Myronides. 

πανταχῆ, everywhere, in every 
part. 

Πελοποννησιακός, ή, όν, Pelo- 
ponnesian. 

πλεῖστον (adv.), most. 

πλήν (with gen.), except. 

Ῥήγιο», ov, Rhegium. 

στρὀγγυλος, η, ov, round. 

σύμμαχος, ov, an ally. 

συνεχές, constantly. 

τελευτή, ῆς, end, conclusion. 

τέταρτος, η, ov, fourth. 

ὕπαρχος, ου, Viceroy, governor. 

λαλκιδεύς, έως, a Chaleidian 
(native of Chalcis in Euboea), 


ἐκ-πέμπω, po, I send out or 
forth. 

μεῦ-ίστημι (see Voc. 77), I re- 
move, change. 

osio, ow, I shake (see Ex. 
LXXVIII, obs. 19). 


Vocabulary 79. 
αὐλός, ov, flute. 
ἰσχΌρᾶς, strongly, severely. 
συνθηµα, ατος (τό), watch-word, 
signal. 


VOCABULARIES 80, 81, 82. 


dLdmpt, δώσω, wk. (1) aor. ἔδω- 
na, str. (2) aor. ἔδων, perf. δέ- 
dona, I gee. 

ἐν- δίδωµι (see above), I give 
tnto (some one’s hands); — τὸ 
σύνθημα, give the signal. 


Phrases. 


δίκην διδόναι, to suffer puntsh- 
ment, 

χάριν anxodidoven, to return fa- 
vour or thanks; be grateful. 


Vocabulary 80. 


Αργεῖοι, av, the Argives. 

ἄτῖμος, ον, dishonoured: esp. in 
8 civil sense, deprived of the 
privileges of citizen. 

γεωργία, ας, husbandry, agri- 
culture. 

γράµµατα, ov (τα), the letters of 
the alphabet. 

dantvdios, ov, α ring. 

δόσις, εως (7), (the act of) giving. 

δύναμις, εως (ἡ), power. 

ἐπισφαλήᾳ, ές, dangerous. 

Ἐρϊνύες, ov (al), the Furies. 

καλλιστα (adv.), best. 

κλεινός, ή, όν, famous, 

4ασθένης, ους, Lasthenes. 

Ὄλυνθος,ου (7), Olynthus (a city 
of Macedonia). 

παραμύθιον, ov, consolation. 

Tlegdinnag, ov, Perdiccas. 

πῆι where. 

ποιητικός, Μ{, όν, poetic: ἡ ποιη- 
tiny (sc. τέχνη), poetry (as 
art). 

Φοίνιξ, Ίκος, a Phoenician. 


ἐμποδίζομαι, σοµαιε, dep., I 
hind. 

ἐπι-δίδωμι (see Voc. 79), I give 
tn addition; add to, improve. 

κατα-δικάζω, oo, I condemn. 

παρα-δίδωμι (see Voc. 79), I 


give over, tmpart. 
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προ-δίδωµι (see Voc. 79), I 
betray. 

προ-τίθημι (see Voc. 67), 1 place 
(one thing) before (another). 

ὑπηρετέομαι (οὔμαι), like ὑπ- 
ηρετέω, I minister to. 


Phrases. 
τὸ τοῦ ἀρχιμήδους, the saying of 
Archimedes. 
ἐργάζεσθαι τὴν γῆν», to cultivate 
the soul. 
ὥς τάχιστα, as quickly as poss- 
able. (Lat. quam celerrime.) 


Vocabulary 61. 


ἀπόῤῥητος, ov, not to be spoken; 
τὰ —, secrets. 

δορά, ἄς, the skin of an animal 
when taken off. 

Μυκῆναι, ov, Mycenae. 

Népecog, a, ον, Nemean; of Ne- 
mea. 

πραοτέρως, more gently,leniently. 

σφίσιν, to themselves: see St. 
Gr. 205; Sm. Gr. 73. 

σφόδρα, energetically, forcibly. 

σχολή, ῆς, levsure. 
χρεία, ας, need. 

B09. ov, shoulder. 


ἐπι-τίθεμαι (Mid. see Voc. 67), 
with dat., I attack: also, I 
put (something) on myself. 

κατα-τίθ]μι (see Voc. 67), I lay 
down; Mid. I lay by, store up. 


Phrases. 
οὐδενὸς ἄξιος, good nothing, 
worthless. 
σχολὴν ev διατίθεσθαι, to dis- 
pose of one’s leisure well. 
φρορτίδα κατατίθεσθαι εἰς th, 
to bestow care on anything. 


Vocabulary 82. 
Axa νάν, ἄνος, an Acarnantan. 
ἀρχῆ, he, rule, office. 
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ἀσχημοσύνη, ns, indecency. 

διοίκησις, εως (ή), management, 
(branch of) administration. 

4ορίσκος, ov (7), Doriscus (in 
Thrace). 

Μασκάμης, ου, Mascames. 

Μεγαδόστης, ου, Megadostus. 

τάχα, quickly. 


ἆνθ-ίστημι (see Voc. 77), I set 
up against: Mid., I oppose, 
withstand. 

ἀργέω (a), ήσω [a, ἔργον], I am 
idle 


ὦφ-έσταμαι (Mid., see Voc. 77), 
I cease from. 

ἑξ-ελαύνω (see Voc. 70), I drive 
out or forth ; — oteatov, march 


rmy. 

θήγω, | Eo, I whet, sharpen; sti- 
mulate. 

πατα-παύω, oo, I put an end to, 
put down: (from παύω, ow, I 
cause to cease; Mid. I cease). 

κατοπτρίζοµαι, σοµαι, I see my- 
self in @ mirror. 

µεθύω, oo, I am drunk. 

παρ-ίσταµαι (Mid., see Voc. 77), 
I stand by, aid, assist, 

ὑπ-αν-ίσταµαι (Mid. , see Voc. 
77), I rise up before. 


Phrases. 


elo ἀρχὴν καθιστάναι, to ap- 
point to an office. 

τρόπαιον στήσασθαιε, to set up 
a trophy. 

πόλεμον καταλύει», to bring a 
war to a conclusion. 


Vocabulary 83. 


ἔντῖμος, ov, honoured. 
Θηραμένης, ους, Theramenes. 
παθαρός, a, ov, clean, pure. 
κηρίον, ου, honey-comb. 
Μαιάνδριος, ου, Maeandrius. 
ἸΜεσσήνιοι, wv, the Messenians. 


VOCABULARIES 82, 83, 84, 85. 


Ὀροίτης, ov, Oroetes (satrap of 
Lydia). 

Πολυκράτης, ους, Polycrates 
(despot of Samos). 

συβώτης, ου, α swineherd. 

τύραννος, ου, α a despot (who has 
usurped powerina free state). 


αἰτέω (@), now, I beg, ask. 
ἀνασκολοπίξω, oo, I ἑπιραῖο. 
άπο- δέχομαι, Ἔομαι, I receive. 
ἆπο-δίδομαι, (Mid., see Voc. 79), 
1 sell. 
γεωργέω (o), noo, I till land. 
δύναμαι, ήσομαι, I am able, can. 
ἐκ-δίδοµαι (Mid., see Voc. 79), 
IT give in marriage. 
οἴκοδομέω (6), ήσω, I build. 
πολιορκέω (0), now, I besiege. 


Vocabulary 84. 


Βοιωτοί, wv, the Boeotians. 
θρῇ vos, ου, wailing, lamentation. 
μέγα (as. adv.), greatly. 
μεταμέλεια, ας, repentance. 
παροιμία, ας, a proverb. 
Πλαταιεῖς, έων, the Plataeans. 
πρεσβεία, ας, embassy. 


ἀγάλλομαι, I pride myself. 

ἐμ-πίμπλημι, 1 fill: (from πίµ- 
πλημι, πλήσω, I fll: St. Gr. 
819: Sm. Gr. 150). 

ἐμ-πίµπρημι, 1 burn: (from πίµ- 
προμι, π yoo’ Grr. ll. cc.). 

ὀνένημι, ὀνήσα, str. (1) aor. mid. 
ὠνήμην, I benefit; Mid.. get. 
good of or from. 

pnut, φήσω (Grr. ll. οο.), I say. 


Phrases: τὸ δίκαιον, τὸ na- 
1όν, justice, beauty. 


Vocabulary 85. 


ἄλσος, ους (τό), a (sacred) grove. 

ἀπαιδευσία, ας, want of instruc- 
tion. 

ἀθπνος, ο», sleepless. 


VOCABULARIES 86, 87. 141 


δαρεικόᾳ, ov, α daric (Persian 
coin = about 20s.). 

Κλέαρχος, ov, Clearchus. 

Κολχοι, wy, the Colchians. 

οὐδέν (as adv. ), not at all (like 
Lat. nihil). 

χρυσόμαλλος, ον, havivg a golden 
fieece: τὸ — (sc. δέρµα), the 
golden fleece. 


ἄγαμαι, ἄσομαι, ἠγάσθη» (St. 
Gr. 819: 91η. Gr. 150), Γαάπιέτο. 

ἀμείβω, ψω, 1 change. 

ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι (Grr. Il. 
οο.), I know, understand (how 
to do anything). 

πρέμαμαι (Mid. to πρεμάννυμι), 
πρεμήσομαι, ἐκρεμά (σθην (Grr. 
ll. οο.), I hang (intr.). 

πλουτέω (ὦ), now, I am rich. 

συγ- γίγνομαι (see Voc. 4), I as- 
soctate with. 

φρουρέω (0), now, I act as sen- 
tinel, guard. 


Phrases. 


ἐν Κολχοις, in Colchis (lit. among 
the Colchians): comp. St. Lat. 
Gr. 606. 

μέγιστα δύνασθαι, to have very 
great power. 


Vocabulary 86. 


ἀλκνών, ὄνος (ή), king-fisher. 
ἀνειμένος, η, ov, (p. part. of 
avinut), loose, excessive. 
ἄφωνος, ον, without speech. 
βελος, ους (x6), arrow, dart. 
βέλτιον (as adv.), better. 
γοώδης, ες, dolorous, plaintive. 
ἠδέως, comp. ἤδιον, pleasantly. 
1X96 , ου, a (ringing) sound. 
Πανδα ρος, ου, Pandarus (a Tro- 
Jan). 
τόξα, wv (τα), a bow (the plur. 
referring to its two arms). 
τριγµός, ov,achirping,twittering. 


av-inut (see below), I send or 
shoot up; also, I loosen, relax. 

ἀφ-ίημι (see below), I let go; 
of sounds, utter, emit; of wea- 
pons, discharge. 

Std nue (= δέω, rare), δήσω, I 
bind, tre up. 

ἐξ-ίημι ‘(see below), 1 send or let 
go out; of rivers, to discharge 
themselves (into the sea, etc.). 

ép-cepor (Mid., see below), I 
desire, aim after. 

ζητέω (co), 71600 I seek. 

Enut, ἤσω, wk. (1) aor. 7xa, perf. 
εἶκα (St. Gr. 313; Sm. Gr. 
150, B), I send, let go. 

ὑφ- ίηµι (see above), 1 lower. 


Phrases. 
δρόµωῳ ἴεσθαι, to rush at full 
speed. 
τοτὲ wiv... τοτὲ δέ, at one time, 
at another time. 
τόξα ἐντείνειν, to bend a bow; 
keep it on the stretch. 


Vocabulary 87. 


yehoios, a, ov, laughable. 

ἐναντίος, α, ον, contrary. 

ἑτησίαε, ov (of), the Ktesian 
winds, 

θαλάττιος (σσ), a, ov, of the sea, 
θέα-. 

Θαλῆς, ov, εω & ητος, Thales. 

ἑαμπάς, ἄδος (ή), torch. 

λύχνος, ου, a lamp, candle. 

Μεθώνη, ης, Methoné (in Ma- 
cedonia). 

μεταξύ (adv. with gen.), between. 

µωρός,, a, Ov, foolish; as subs., 
µωρός, a fool. 

’Occa., ns, Mt. Ossa. 

Περσεφόνη, ης, Proserpine. 

NOK, ας, grass. 

πολυµαθής, ές, very learned. 

Πιδνα, ης, Pydna (in Macedo- 
nia). 

σκνίψ, ἴπός (0), ant. 
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VOCABULARIES 88, 89. 


ὑπερήφανος, ο», overbearing, | τιάρα, ας, a tiara (Median head- 


proud. 
φιλομαθής, ές, fond of learning. 
χώρος, ov, a place, spot. 


ἆνα-κάμπτω, po, 1 bend or turn 
back. 

ἔξ-ειμι, I go out or forth: (from 
εἶμι, I go: St. Gr. 814: Sm. 
Gr. 150, Ο. 

κάθ-ημαι (Grr. li. ce.), L set 
(down). 

κεῖμαι, χείσοµαε, I lie. 

περί-ειμι (Grr. ll. οο.), L go 
round. 

nindvve, υνῶ, I abound; of ri- 
vers, overflow. 


Phrases. 
κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν, Over all 
the earth. , 
ἕξω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
beyond human nature. 


Vocabulary 88. 


ἁμουσία, ας, want of liberal cul- 
ture (lit., of the Muses). 
βαρβαρικός, ή, ov, belonging to 
barbarians; foreign. 
γέρανος, ov, @ crane. 
déxatog, η, "ov, tenth. 
δεσµωτηριον ου, prison. 
Ἴλιον, ου (---Ἴλιος), lsum, Troy. 
[ππομαχία,ας abattle of cavalry. 
κάνδυς, υος (0), a Median dou- 
blet, with sleeves. 
καρτερός (κρατ-), &, ov, strong, 
mighty. 
κόλᾶσις, εως (7), punishment. 
κρήνη, ης, fountain. 
Μακεδονικός, ή, όν, Macedo- 
nian, relating to Macedonia. 
Μακεδών, όνος, a Macedonian. 
νέφος, ους (τό), a cloud. 
ὀρθός, ή, Ov, upright, erect. 
πολιορκία, ας, 8ἱε06. 
Σιμωνίδης, ου, Simonides. 


ress). 
φρέαρ, arog (τό), α well. 
χειμέριος, a, ον, wintry; pl. 
neut., wintry weather. 
χλαμύς,, ύδος (7), cloak, mantle. 


ἆνα-φύω (see Voc. 5), I cause 
to grow up; intrans, tenses, I 
grow u 

ἅπο- διδράσκω, Irun away: (from 
διδράσκω”., str. (2) aor. ἔδραν, 
1 run). 

novyato, oo, I remain quiet. 

παλινδέοµαι ζοῦμαι), 1 roll 
(about). 

nxata-Badio (see Voc. 4), I cast 
down or off. 

κατα-βεόω (co), (see St. Gr. 316; 
Sm. Gr. 151), I live to the end. 

κατα-πέτομαι, I fly tothe ground, 
alight: (from zéropat, πετή- 
τω , aor. ἑπτάμην, ἕπτην, 

οἰωνοσκοπέω (ῶ), ήσω, I watch 
the flight of birds 

παρα-πέτομαι (see above), 1 fly 


past. 
éxorounyt, defect. wk. (1) aor., 
bought 
συγ-γιγνώσκω (see Voc. 15), I 
forgive. 
ὕπερ-βαίνω (see Voc. 11), I cross 
over. 


* The simple verb. is very rare. 


+ In the pres. is used ὠνέομαι 
or ἀγοραζω. 


Vocabulary 89. 


ἀκρασία, ag, excess, intem- 
perance. 

ἀναίδεια, ας, shamelessness, wick- 
edness. 

Bavaveos, ον, vulgar. 


πλάτᾶνος, OV (i), the plane-tree. 


VOCABULARIES 90, 91. 
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apavoow (0), woo, I make dim, | ἐπι-δείκνῦμι, Eco, I display; Mid. 


feeble. 

ὦνα-κράξω, I cry aloud, scream: 
see Voc. 63. 

δανείζω, ow, I lend; Mid., I 
borrow. 

δείδω, perf. δέδια & dédounea: (St. 
Gr. 817; Sm. Gr. 152), I fear, 
am α[γαιά of. 

ἐοικῶς, via, og*, like. 

οἶδα, εἴσομαι (see Grr. Il. ec.), 
I know (how). 

προς-δέοµαι (see Voc. 65), 1 want 
besides. 


* From forza, defect. perf. with 
pres. sense, J am like, I seem. 


Vocabulary 90. 


ἔντερον, ov, the intestines. 

ἑατρικός, ή, όν, of a physician: 
7” — (sc. τέχνη), the art of me- 

acine. 

κώκιστα (adv.), wretchedly, mi- 
serably. | 

ποτός, ή, OF, that 18 be drunk; 
as subs., ποτόν, drink. 

σαλαμάνδρα, as, salamander, 

σπινθηρ, ρος (0), ἆ spark. 

συγγραφεύς, έως, α hestorian. 

Tvvos, ov, Tenos (one of the 
Cyclades). 


ὠντι-λέγω, ξω, with dat., I con- 
tradict. 

ax-ollope, 1 destroy, lose; Mid. 
perish : (from ὄλλυμι, O10 c= 
ὀλέσω], ὤλεσα, wk. (1) pe. ὁλώ- 
Ίεκα, str. (2) pf. ὕλωλα, in- 
trans. I am wndone: St. Gr. 
819; Sm. Gr. 164). 

δι-ἐξ-ειμι (see St. Gr. 314; Sm. 
Gr. 150, C), I go through. 

ἓν- δείκνυµι, Eco, 1 exhibit, dis- 


play. 
ἐξ αισέομαι (Mid., see Voc. 10), 
I take off (myself). 


1 make a display of myself 
or what is mine. 

ἐπιορχέω (0), now, I forswear 
myself » commit: perjury. 

κατα- σβέννῦμι, 1 extinguish: 
(from σβέννῦμι, σβέσω, ἔσβη- 
oa, I extinguish; intrans. str. 
(2) aor. ἔσβην, I was ex- 
tinguished; as, τὸ πῦρ ἔσβη, 
the fire went out). 

KEQdYYT UL, κερᾶσω, κἐκρᾶκα, 
κἐπρᾶμαι, I mex blend. 

ulyviur, µίξω, µέμῖχα, μέμιγ- 
μαι, aor. pass. éulyny, I mix, 
mingle, 

ὄμνόμι, ὀμόσω & ὀμοῦμαι, ὤμο- 
σα, ὀμώμοκα, I swear. 

ὁμονοέω (ὤ), now, to agree, be 
harmonious. 

σπεύδω, oo, I hasten, am eager. 

συν-απ-ὀλλῦμαι, Mid. (see 
above), I perish along with. 


Vocabulary 91. 


ἀηδής, έρ, unpleasant. 

ἀηδῶς, unpleasantly. 

ἀργύριον, ου, (stlver) mo 

ἁρπαγή, ῆς, plunder: καθ᾽ ao- 
παγήν, for plunder, engaged 
an plundering. 

βδελυγµία, ας, disgust: — παρ: 
έχειν, to excite disgust. 

βρώμα, ατορ (τό), food, meat. 

διακόσιου, at, a, two hundred. 

Ἐριχθόνιος, ου, Ericthonius (an 
Athenian hero). 

εὐσεβής, . ές, pious, moral. 

Ἰάνός, ov, Janus. 

nléos, ἔουρ (τό), glory. 

Hevopavys, ους, Aenophanes (a 
philosopher). 

ὄρεξις, εως (7), desire, appetite, 
longing. 

οὕποτε (in direct sentences), 
mever at any time. 

πρίν (adv. & conj.), before. 
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Σοφοκλῆς, eovs, Sophocles (the 
tragic poet). 

σοφῶς, wisely. 

τεσσαράκοντα, forty. 

φύσημα, ατος (τό), breath. ' 

χρηστότης, ntos, goodness, gen- 
tleness. 


ἂγνυμι, ἄξω, ἔαξα, ἔάγα (strong 

ba Gr intrans.: St. Gr. 319; 
πι. Gr. 154), I break. 

ἄμφι-έννυμε, fut. ἀμφιῶ, p. 
pass. ἠμφίεσμαι, 1 clothe: 
(from ἕννυμι, Grr. ll. οο.). 

ἄνα-καίω (see Voc. 22), IT kindle, 
laght up. 

ἄν-οίγνυμι (= ἀν-οίγω, γοο. 
41), I open: (from οἴγνυμι, 
- olfo, ἕωξα, perfects ἔωχα & 
ἔφγα, the latter [2], intrans., 
ἐἑῴχθην, 1 open). 

ὦν- οικοδοµέω (a), noo, I build 
up again. 

ἀπο-δείκνυμι (see Voc. 88), I 
appoint, demonstrate. 

δι-εργάζοµαι, σοµαν (see Voc. 
44), I dispatch. 

ζεύγνυμι, Eo, ἔξευξα, ἔξευγμαι, 
str. [2] aor. pass. ἐζύγην, I 
yoke, 

κατα- κόπτω, po, I cut down. 

κορέννυμι, ἐκόρεσα, κεκόρεσµαι, 
ἐκορέσθην, I satiate. 

πήγνυµι, Eo {δι Gr. 319; Sm. 
Gr. 154), I_fasten. 

προς-φέροµαι Mid. (see Voc. 2), 
1 bring to myself; — βρῶμα, 
take food. 

ῥώννυμι, ῥώσω, ἔῤῥωκα, ἐῤῥώ- 
σθην, I strengthen. 

σκεδάννυµε, σκεδῶ, ἐσκέδασα, 
ἐσκέδασμαι, ἐσκεδάσθην, 1 
scatier. 

συµ-πήγνυμε, 
1 condense. 

τυγχάνω (see Voc. 74), with 
gen., I obtain. 


ξἕω (see above), 


VOCABULARIES 91, 92. 


Phrases. 


ευ  φέρεσθαι, to flourish, prosper. 
καθ’ “Ardov, in Hades (comp. 
Voc. 24). 


Vocabulary 92. 


ayyelos, ου, & messenger. 

"Avdooucyn, ns, Andromaché 
(wife of Hector). 

βασίλεια, ag, queen. 

δαιµόνιος, a, ov, divine: in Voc., 
an appellation (usually) of re- 
spect, ‘Good Sir’, ‘Honoured 
(spouse)’. 

Εὐριδίκη, ης, Euridicé (wife of 
Orpheus). 

Καρες, av, the Carrans. 

Κλεῖτος, ov, Clitus. 

Κόδρος, ov, Codrus (last king of 
Athens). 

κώνειον͵, ov, hemlock. 

4έλεγες, wv, "the Leleges (a bar- 
sbarous people of Greece). 

μένος, ους (τό), strength, heroism. 

Νηλεύς, έως, Neleus (disyl.). 

Touvets, cos, Tomyris (queen of 
the Scythians). 

(of) τριάκοντα, the Thirty (ty- 
rants at Athens). 

Χρύση, ης, the island of Chryse. 


ἅπ-αλλάσσω, Eo, I remove; Mid. 
depart. 

ano-tépve, I cut off: (from τό- 
µνω, τεμώ, ἐτέμον, τέτµηκα, 
1 cut). 

ag- ικνέοµαι (oduct), I come, 
arrive at: (from f: ἱκνέομαι, ἔξο- 

αι, ἑκόμην, ἵγμαι, I come). 

daxvo, δήξομαι, ἔδακον, δέδη: 
γµαι, I bite, 

δαχρύω, oo, I weep. 

δι-ελαύνω (see Voc. 70), 1 drive 
through, stab. 

δύνω or δύω (see Voc. 89). 

ἐκ-βαίνω (see Voc. 11), I go 
forth, issue (in being), turn out. 


VOCABULARIES 93, 94. 


ἐν-τίθημι (see Voc. 67), I place 
on or upon. 

παµνω, καμοῦμαι, κέκµηκα, ἔκα- 
μον, I labour, am weary. 

Outdéco (a), ή noo, T associate with. 

φθάνω, φθήσομαι, ἔφθην & 
ἐφθᾶσα, ἐφθᾶνα, I απίτοηραίς, 
get the staré of. 

φθένω, φθίσομαι, ἔφθισα, I 
perish, waste away. 


Phrases. 


δίκην τίνει», to pay the penalty. 

πρὸ δύντος ἡλίου, before sun-set. 

ἔφθασαν τοὺς πολεμίους ἄφι- 
κόµενοι, they got the start of 
the enemy tn arriving ; arrived 
before the enemy. 


Vocabulary 938. 


βασιλεία, ag, kingdom, 
4ραάκών, οντος, Draco. 
δυναστεία, ag, power, dominion. 
ἐπιβουλή, is, design (against), 


dyes, ov, reason. 
éxicw, behind. 
Πλούτων, ὤνος, Pluto (Lat. Dis). 


αἰσθάνομαι, αἰσθήσομαι, ᾖσθό- 
µη», 1 perceive. 

ἆνα- στρέφω, yo, I turn back. 

ἀνδάνω, ξάδον, Ἴ please. 

απο-δίδωµι (see Voc. 79), I give 
back. 

axo-patya (see Voc. 1), I show 
forth; Mid. esp. of declaring 
an opinion. 

κατα-δαρθάνω, I sleep (sound- 
ly): (from δαρθανω, δαρθή- 
σοµαι, ἔδαρθον, δεδάρθηκα, 
1 sleep). 

λαγχάνω, λήξομαι, ἔλαχον, si- 
ληχα, T get by lot. 

ὀσφραίνομαι, ὀσφρήσομαι , ὡσ- 
φρόµη», I smell (perceive by 
smelling). 
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ὀφλισκάνω, ὀφλ]ήσω, ὧὦφλον, 
ὤφληκα, I owe (see also par). 

naga-lappaver (see Voc. 27), I 
receive from. 

πρός-ειµι (see St. Gr. 8314; Sm. 
Gr. 150, C), I go towards. 


Phrases, 
dinny ὠφλεῖν, to be condemned 
ος cast im α suit. 
χάριν λέγει», to return thanks. 
τέμνειν τὴν γῆν, to ravage the 
land. 


Og... τάχιστα, AS 800N as. 


Vocabulary 94, 


αἰτία, ag, cause, reason. 
ἄτοπος, ον, strange; unnatural, 
disgusting. 
pinnae, ov, mounted, on horse- 
ac 


lows, perchance: (from ἴσος, η, 
ov, equal). 

μισθός, ov, wages, reward. 

Uva, ῥνᾶς, a mina (see Ex. 94, 
obs. 5). 

Moiortot (-σσοέ), av, the Molos- 
Stans (in Epirus). 

nalrov, ov, a javelin 

Πέργαμον, ου, the fortress of 
Troy. 

mhotov, ου, @ vessel. 

πρόγονος, ου, @ progenttor. 

σχολαστικός, ov, α simpleton. 

ὑπέρ (prep. with gen.), on be- 
half of. 


ἀγωνέζομαι, έσοµαιε, I contend 
struggle. 

ἀμπέχω (see Voc.6), 1 putround; 
esp. in Mid., put on, wear. 

ἆν-έρχομαι (see Voc. 13), 1 go 
up, go on board. 

Seaco (ὦ), δράσω, I do. 

λανθάνω, Λᾖήσω, ἔλαθον, ié- 
Arde, I escape the notice of. 

περάω, ἄσω, I cross. 


10 


146 


πυνθάνοµαι, πεύσοµαι, ἐπυθό- 
µην, πέπυσµαι, I enquire; 
learn by enquiry. 

ῥύομαι, ῥύσομαι, ἐῤῥυσαμη», I 
deliver. 

ovy-ayo (see Voc. 4), I bring 
together, amass. 

ὑπισχνέομαι (οὔμαι), ὑποσχή- 
cout, ὑπεσχόμη», I engage, 
promise. 

Phrases. 


ἐπὶ μισθῷ, for hire. 

τοῦτο λέληθέ σε, thts has escaped 
our notice; this you have not 
een aware of. 


Vocabulary 95. 


Ἄδραστος, ου, Adrastus. 
Ἀθηνάδης, ov, Athenades. 
αὐπολος, ov, a goat-herd. 
ἄκλαυστος, ον, unwept. 
ἀροτήρ, ἤρος, a plougher: βοῦς 
—, @ ploughing ox. 
γεννήτωρ, ορος, begetter, , parent. 
Γοργώ, οὓς (7), a Gorgon (mons- 
ter). 
διακόσιοι, αι, w, two- hundred. 
εὐλήι NS, α worm, maggot. 
"Eqpralens, ov, Ephialtes (who 
acted as trattor at Thermo- 
pylae). 
Ἰφιγένεια, ας, 1 higenia. 
ὑχνεύμων, ονος (0), the tchneu- 
mon. 
Μελάνιππος, ov, Melanippus. 
νέκυς, σος (6), corpse. 
Ὀμφάλη, ns, Omp alé, 
πτηνόρ, ή, Ov, winged, 
στοναχή, ης, sigh, groan; sorrow. 
σφαγή, 7S, sacrifice. 
Tvdeve, έως, Tydeus (disyll.). 
Ὑδάρνης, ov, Hydarnes (a Per- 
sian general). 
χάσμα, ατος (τό), an open mouth. 


ἄνα-μιμνήσκω, 1 remind: (from 


µιµνήσκω, µνήσω, µέμνηκα 
ἔμνησα, I remind). 


VOCABULARIES 985, 96. 


βιβρώσκω, βρώσα, βέβρωνα, I 
eat, take food. 

βιώσκω (rt. por), 
ἔμολον, I come. 

γηράσνω, ἄσω, I grow old, reach 

old age. 

ἐκ- θρώσκω, I spring forth: (from 
θρώσχκαω, θοροῦμαι, ἔθορο», 
1 leap, spring). 

ἡλιάζομαι, σοµαι, I bask in the 
sun. 

[ιώσκομαι, -ἄσομαι, I propitiate, 
appease. 

xata-BiBeaonm (see above), I 
eat up, devour. 

κατα- "θνήσκω (see Τοο.29), I die. 

μιμνήσκω (see above). 

ταρῖχεύω, oo, I embalm. 

χαΐνω, χανοῦμαι, κέχηνα, I 
gape, have the mouth open. 


μολοῦμαι, 


Vocabulary 96. 


Αμφϕιτρύων, ονος, Amphitryon 
(reputed father of Hercules). 

ἀποτροπή, iS, (the act of) de- 
terring. 

Αὐτόλυκος, ov, Autolycus (pa- 
tron of thieves). 

Θάμυρις, Thamyris (a blind 

oet). 

Καστωφ, ορος, Castor (twin-bro- 
ther of Pollux). 

µελαναίετος, ov, the black eagle. 

Ὀδυσσεύς, έως, Ulysses. ~ 

πολνοινία, as, indulgence tn 
wine. 

Πολύφημος, ov, Polypheme (a 
giant). 

πυρά, ᾱς, funeral-pile. 

Τειρεσίας, ου, Tiresias (a blind 
prophet). 

φυτεία, ας, (the act of) planting, 
cultsvation. 


ὧν-άγω (see Voc. 4), 1 lead up; 
— els πυράν, I conduct to the 
funeral-pile. 


VOCABULARIES 97, 98. 


ἀνᾶλίσκω, ἀνᾶλώσω, ἀνήλωσα or 
ἀνάλωσα, ἀνήλωχα or ἀνᾶ- 
λωκα, ἀνηλώθην or ἀνᾶλώ- 
ην, I expend; destroy (by 
using or in time). 

ἁρματηλατέω (ὦ), yoo, I drive 
a chariot. 

ἐξ-ευρέσπω (see Voc. 61), I find 
out ; 


κυθαρωδέω (ὤ), now, I play the 
lute. 


]άσκω, Loxjoowor, Elanovy, Λέ- 
Anna, I utter a sound; scream 
(of birds). 

µεθύσκω, ὕσω, I make drunk. 

µινυρίζω, ow, I whine, cry. 

οπλομαχέω (w), now, I fight in 
armour. 

παλαίω, oo, I wrestle. 

στερίσκω & στερέω (0), now, I 
deprive. 

συγ-γηράσκω (see Voc. 95), I 
grow old with (some one). 

tugadw (0), wow, I blind. 


Vocabulary 97. 


βραδέως, slowly. 

δυστυχής, ές, miserable. 

Ἴβη, ns, Hebé (cupbearer to 
the gods). 


Ἡφαιστίων, ὤνος, Hephaestion. 


(friend of Alexander). 
κεραυγός, Ov, lightning. 
Μηδεία, ας, Medéa. 
Πελίας, ov, Pelias. 
πῶς (in exclamations), how/ 


σύνολος, ο», all together, all (in 


α general sense). 
ταχέως, quickly. 


ἁμιλλάομαι (ὤμαι), ήσομαι, I vie 
with, strive with. 

γαμέω (©), γαμοῦμας, ἔγημα, 
yeyapnna,* IT marry. 

δι-αλλασσω, Eo, I reconcile. 


* The active voice of yauéo is 
used of men, the middle, of women. 
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δοκέω (@), δόξω, ἔδοξα, I seem. 

ἐπιῤ-ῥίπτω, po, I throw (some- 
thing) upon (some one), 

ἔρομαι, ἠρόμην (imperf. with 
aor. force), I ask. 

κρεουργέω (ὦ), How, 1 cut (flesh) 
in pieces. 

προ-ίηµι (see Voc. 86), I send 
forward; Mid. I throw away, 
abandon. 

χειροτονέω (w), yow, I elect by 
show of hand; appoint. 


Phrases. 


τὰ δόξαντα, what has seemed 
good ; resolutions formally ar- 
rived at. 

τὸ σύνολον, as @ whole, in ge- 
neral. 


Vocabulary 98. 


ἀνδρείως, bravely. 

Ασσυρία, ας, Assyria. 

Γρύλλος, ου, Gryllus (a son of 
Xenophon). 

εὐγλωττία, ag, fluency or sweet- 
mess of speech (lit. of tongue). 

ἠλακάτη, ης, distaff. 

ἱστός, ov, the (upright) loom 
(see also Voc. 66). 

Μαντίνεια,ας, Mantinéa (in Ar- 
cadia). 

νήπιος, α, ov, childish; as subs., 
νῄπιος, @ child. 

Πλοῦτος, ου, Plutus (god of 
wealth). 

προύργου (i. e. πρὸ ἔργου), for 
a work, advantageous, of good: 
see also Phr. 

Σαρδιᾶνός, 0, a native of Sar- 
dis, a Sardian. , | 

Σεµίραμις, og, Semiramis. 

σκιά, ag, shade. 

τόξευµα, ατορ (τό), a bowshot, 
an arrow. 

τυφΛός, 4, Ov, blind. 

ἽἼμεττός, ov, Hymettus. 

10 * 


148 


χαρέεις, εσσα, sv, graceful, fa- 
vourable, good. 
χείλος, ους (τό), lip. 


ἐπισπιάξω, ow, I overshadow. 
nad So, oo, I cause to sit; 
. 8tt. 

Καντού αι, σοµαι, I prophesy. 

μέλω, ήσω᾽ I am the care of. 

ὑπ-άδω (see Voc. 16), 1 sing to, 
sing softly. 

ὤφελονξ (str. [2]aor. of ὀφείλω), 
would that! 


* ὤφείον is followed by the in- 
finitive, and itself agrees in number 
and person with tlie subject of the 
sentence: see St. Gr. 515; Sm. Gr. 

255. 
Phrases. 
οὐδὲν προῦργου ποιεῖν, not to 
do any good, attain any end. 
τοῦτο µέλει poe, this 18 my con- 
cern, 


Vocabulary 99. 


Ἄργος, ους (τό), Argos. 
Ἀρχύτας, ου, Archytas. 


ἄν---ξάν, tf (only at the beginn- 


ing of a sentence or clause). 
βαιός, a, όν, Itttle. 
βάτος, ου (ή). bush, bramble. 
Tats, ov, Caius (Roman name), 
ἐξώκις, svx-times. 
ἔφοδος, ov (7), journey (to- 
wards) , approach. 
ἡλικός, ή, όν, how great, large. 
Καΐσαρ, αρος, Caesar. 
Κηφισόδορος, ου, Cephisodorus. 
Κόρινθος, ου, Corinthus, reputed 
founder of Corinth. 
TMOLTEDOS, a, ov, of or belonging 
to one’s fathers. 
Ποντικός, ή, ov, of Pontus. 
ῥόδον, ov, rose. 
T' αραντῖνοι, ων, the Tarentines. 
Φαρνάκης, ov, Pharnaces (king 
of Pontus). 


VOCABULARIES 99, 100. 


aigéouae (οὔμαι), Mid. of aigéa, 
see Voc. 10, I choose. 

axpato, oo, I am in my prime 
(of flowers), bloom. 

ἐξ- έρχομαι (see Voc. 4), 1 come 
forth, get out o 

ἡγέομαι (οὔμαι), (566 Voce. 20), Z 

ad, am master o 

κατ-έρχομαι (see Voc. 4), 1 re- 
turn home (from exile). 

ὀλισθαίνω, -Θήσω, ὥλισθον, I 
slip. 

παρ-έρχομαι (see Voc. 4), I 
Pass OY. 

συμ-μίγνῦμι (see Voc. 90), I mix 
or mingle together. 


Phrases. 

ἐξ ἐφόδου γράφει», to write a 
letter on one’s way to a place. 

πόλιν Bla ἐλεῖν, to take a city 
by assault. 

τὰ πατρῴῷα καταφαγεῖν, to de- 
vour (squander) one’s family 
property. 


Vocabulary 100. 


ἄκουσμα, ατορ (τό), what ts 
heard: ἠδύ —, a thing sweet 
to listen to. 

ἀνδρειότατα (adv.), most bravely, 
with the greatest fortitude. 

δυσχερής, ες, difficult: ta —, 

lives. . 

Ἐλη, ης, Hellé (a mythical he- 
roine). 

Evia, there, where. 

ἐνθάδε, here 

Θεόπομπος, ου, Theopompus (8 
Greek historian). 

Tnagtog, α, ov, Icartan: ro — 
πέλαγος, the Icarian sea. 

κριός, OU, TAM. 

Μιλήσιος, a, ον, Milestan, of 
Miletus. 

νοητεον (νοέω), one must think 
of, conceive. 
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Πίττακος, ov, Pittacus (one of | παρα-τρέχω, I run by, pass 


the seven sages). quickly by: (from τρέχω, dea- 
στενός, ή, Ov, narrow: to —, the μοῦμαι, ἕδραμον, I run). 
strait. πασχω, πείσοµαι, ἔπαθον, πέ- 
συγγνώμη, ης, forgiveness. πονθα, I suffer. 
τροχός, ov, wheel. περι-έχω (see Voc. 6), I contain, 
_. enclose. 
εἴρηκα, used as perf. to Λέγα, at (see Voc. 2), I carry 


I have said. 


Bewgiw (0), ήσω, 1 contem- προ-νοέω (0), now, I foresee. 
late. 


προς-δέω (see Voc. 66), 1 bind 


2 
κατα-φέρω (see Voc. 2), Icarry| ο chain to. 
down. 


Phrase: τὰ γενόμενα ev θέ. 
ἐυλεύομαι, cooper, I fetch wood ofa, to make the best of what 
(Lat. lignari). happens. 


INDEX I. 
ENGLISH WORDS. 


A. 


A, (sometimes) τές, τέ (= a cer- 
tain). 

abhor, to, ἀπο-στυγέα, Ῥοο, 18. 

able, to be, δύναμαι, -ῄσομαι. 

about, meet, ἀμφί, 

abroad ἔξω. 

abundance, πλήθος (esp. of 
_ numbers); περιουσία. 

abuse, to, ὑβρίζω, om. 

accept, to, Ίαμβανω, Voc. 27. 

accident, συμφορᾶ, as. 

accommodate, to, ἁρμόττα, σω. 

accomplish, to, ἐπιτελέω, ow. 

according, to, κατά (with. acc.), 

accuse, to, κατηγορέω, ἤσω (with 
gen. of} person, acc. of crime). 

accustom, to, ἐθίξω, ow. Verbal 
adj. ἐθιστέον συνεθιστέον. 

Achaean, Αχαιός ov. 

Achilles, ᾽άχιλλεύς, έως. 

acknowledge, to, 1. ὁμολογέω. 
now (confess). 2. γιγνώσκω 
(recognize), Voc. 15. . 

acorn, βάλανος, ου (7). 

Acropolis, Ακρόπολις, εως (ἡ). 

act, to, 1. πράττω, ξω. 2. ἐργα- 
ζομαι, Voc. 44. 

action, 1. ἔργον, ov, 2. τὸ ἑρ- 
: γάξεσθαι. 

add, to, προς-τίθημι, Voc. 67. 

administer, to, δι-οικέω, 1,00. 

admire, θαυμάζω, oo. 

adorn, to, κοσµέω, 700. 

advance, to, 1. προ-βαίνω, Voc. 
11. 9. πορεύοµαι, copes (to 
start, march). 


advise, to, ovu-Bovlsva, om 

with dat. we uo 

advise oneself, to, βουλεύομαι, 
cous. 

Aeacus, Alcexos, ου. 

Aeschines, Αἰσχένης, ου. 

Aeschylus, Αἴσχυλος, ov. 

afflict, to, 1. τείρω, Voc. 11. 
2. πιέξω, ow (lit. to press, 
Lat. premo). 

afford, to, παρ-έχω, Voc. 6. 

Africa, 1. Αφρική, n¢.2 κα 

after, weca (with. acc. 

afterwards, ἔπειτα, ο να 

against, ἐπί, πρός (with acc.). 

Agamemnon, Αγαμέμνων, ονος. 

age, 1. alwy, ὤνορ (ο), a period 
of time. 2. ἡλικία, tsme of 16. 

aged, γηραιός, α, ov. An aged 
man, γέρων, ovtog; — woman, 
γραῦς, γραός. 

Agesilaus, Αγησίλᾶος, ου. 

agree, to, ὁμονοέα, 160. 

agreement, ὀμόνοια, ας (con- 
cord). 

air, ἄήρ, ἔρος (0). 

Ajax, Αΐας, αντος. 

Alcibiades, Αλκιβιάδης, ου. 

Alexander, Ἀλέξανδρος, ου. 

Alexandria, Αλεξάνδρεια. 

alike, ὁμοίως. 

all, πᾶς, πᾶσα, πᾶὰν with its 
comps., σύμπας, all together ; 
ἅπας, all αἱ once, every one. 
Of — kinds παντοῖορ, α, ον. 

allied, ally, σύμμαχος, ov’ or 
as subs., σύμμαχος, ου. 

alone, μόνος, η, ov. Adv. µόνο». 


ENGLISH WORDS. 


alphabet, letters of, γράμματα, 
wy (τά). 

already, ἤδη. 

also, καί. 

altar, βωµος, ov. 

although, καίπερ (with parti- 
ciples). 

always, aed. 

amass, to, 1.συν-σίθημι, Voc. 67. 
2. ovy-ayo, Voc. 4. 

ambassadors, πρέσβεις, EM. 

Ambracia, Αμβρακία, ας. 

ambrosia, ἀμβροσία, ας. 

among, dy (with dat.). 

amount, to, svevrouen (els),Voe. 4. 

Amphion, “4 φίων, ovos. 

Anacharsis, Ανάχαρσις. 

Anaxagoras, Αναξαγόφας, ου. 

ancestor, 1. πρόγονος, ου. 2. yEv- 
φήτωρ, ορος (More Immediate, 
as father, grandfather, etc.). 

and, καί, Both ... and, te... wat. 

anger, ὀργή, ῆς. 

angry, to be, 1. ὀργίξομαι, σο- 
μαι. 9. ἄχθομαι, Voc. 34. 
Both with dat. 

animal, 1. ἑῴον, ου. 2. Δηρίογ. 
ου (wild). 

announce, to, dyyélho, ελῶ. 

anoint, to, ἀλείφω, po. 

answer, to, ao-xefvouat, Voc. 
55. 

anticipate, to, φθάνω, Ῥοο. 92. 

ant, μύρμηξ, ηκος (0). 

Antisthenes, Αντισθένης, ους. 

any, τίς, τί. 

ape, πίθηπος, ου. 

Aphrodité, “Αφροδίτη, ης. 

Apollo, Απόλλων, ωνος. 

appear, to, 1. δοκέω (to seem), 
Voc. 97. 9. φαίνοµαι, φα- 
φοῦμαι (as α visible object), 
Ῥοο. 1. 

appoint, to, καθ-ίστηµι, Voc. 77. 

approach, to, πρός-ειμι, VOC. 87. 

Arab, Acar, «Bos. 

Ares, ”4ρης, εος. 

Argos, ἄργος, ους (τό). 
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Ariadne, Αριάδνη, ης. 

arise, to, middle voice and in- 
trans. tenses (strong. aor., pert. 
& plup.) of ἀνίστημι, Voc. 67. 

Aristides, “Αριστείδης, ου. 

arm, to, ὀπλίξω, σα. 

armed, ὠπλισμένος. 
soldier, ὁπλίτης, ου. 

Armenia, Αρμενία, ας. 

arms, ὅπλα, ων (τα). (The sing. 
is rare.) 

army, 1. στρατός, ov. 2. στρατιά, 
as. ὃ. στράτευμᾶ, ατος (το). 

arrive, to, apinvéouce, Voc. 92: 
of ships, to arrive in port, εἰς 
λιμένα εἰς -πλεῖν (πλέω, Voc. 
80). 

arrow, τόξευµα, arog (τό). 

art, τέχνη, nS. 

Artaxerxes, Αρταξέρξης, ov. 

Artemis, Ἄρτεμις, ιδος. 

Artemisium, Αρτεμίσιον, ov. 

as, ὧς, ὥσπερ. Often not ex- 
pressed, especially in a case 
of apposition. 

Asia, Ασία, as. 

ask, to, 1. ἐρωτάα, 700, (to 
question). 2. ἔρομαι, ἠρόμην 
(= ἐρωταω). 8. αἰτέω, now 
(to beg). 

aspire after, to, ἐφ-ίεμαι, Voc. 
86 (with gen.). 

ass, ὄνος, ov, (6, 7). 


Heavy — 


assault, ἐπιτίθεμαι, Mid. of 
ἐπι-τίθημι, Ῥοο. 67. 
assemble, to, ἀθροίζω, sw 


(trans. )5 ἀθροίζομαι (intrans.). 
assign, to, νέµω, Voc. 16. 
assist, to, intrans. and mid. 

tenses of παρ-ίστηµι (lit. to 

stand by), with dat. Voc. 77. 
assuage, to, Bélyo, ξω. 
Assyrian, *Agav tos, ου. 
at, ἐν (with dat.). At Athens, 

θήνησι, 

Athenades, Αθηναδης, ου. 
Athene, θηνᾶ, ἄς. 
Athenian, Αθηναῖος, ov. 
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Athens, αθῆναι, ov. 

Athos, Aas, w (0). 

attack, to, ἐπι-τίθεμαε, mid. of 
ἐπι-τίθημι, Voc. 67. 

attain, to, λαμβάνω, 27. 

attention, προσοχή, ῆς. 1ο pay 
στη προσέχειν τὸν νοῦν. 

Attica, Αττική, ῆς. 

author, 1. συγγραφεύς (of hist- 
ory, etc.). 2. αἴτιος, ου (the 
cause, originator). 

authority, δύναµις, εως (7). 

avail, to, Phr.: what does tt — 
thee, τί σοι pelos ; 

avert, to, 1. ἁπο-τρέπω, oo. 
2. an- ερύκω, Eo. 

avoid, to, φεύγω, Voc. 


B. 


Babylonia, Βαβυλωνία. 

Babylonian, Βαβυλῶνιος, a, ov. 

Bacchus, Ῥάκχος, ου. 

bad, κακός, 1], Ov. 

badly, κακώς. 

barbarian, βάρβαρος, ου. 

base, αὐσχός, -α, όν. 

bathe, to, Aovouct, σοµαι (Mid. 
of Λούα). 

battle, µαχη, ης. 

be, to, εἰμέ, ἔσομαι. 

bear (subs.), &extos, ου (0, ἡ). 

bear, to, 1. φέρω, Voc. 2..2 ἀνέχο- | 
μαι (Mid. of ὦν- ἔχω), Του. 6. 

beast, wild, 1. θήρ, θηρός (ὁ). 
2. θηρίο», ου (strictly dimuin. | 
of #7¢). 

beat, to, κόπτω, po. To be 
beaten (in α conflict), ἧτταο- 
μαι, ἤσομαν. 

beautiful, καλός, ἤ, Ov. 

because, 1. yao (for), second 
word in 8 sentence. 2. διοτι, 
Οτι. 

because of, ἔνεκα or ἕνεκεν, with 
gen. (often follows its case). 

become, to, 1. (to come into 
being) γίγνομαι, Voc. 4. 2. (to 
be becoming, fitting) πρέπει, 
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only in 8 pers. : with dat. 3. dei, 
zon (at ts the duty of), impers. 
verbs with acc. and inf. 

bed, κλίνη, ης. 

bee, μέλισσα, ης. 

befall, to, (often) γίγνοµαι 
Voce. 4. 

befits, it, πρέπει, with dat. 

before, 1. eo (prep. with gen.). 
2. πρίν (adv.), often used 
with inf. 

beget, to, 1. téxtm: Voc. 1. 
2. γενναα, Nom. 

begin, to, 1. ἄρχω, ἕω (to be the 
first to do a thing). 2. ἄρχο- 
μαι, ἄρξομαι. 

beginning, ἀρχή, ῆς. 

behind, ὄπισθε(ν), as prep., 
with gen. 

behold, to, ὁράω, θεώομαι: v. 
to see. 

believe, to, πιστεύω, om (with 
dat.). 

Bellerophon, Beliegogortns, ου. 

belly, γαστήρ, οός (7). 

belong, to, εἰμέ (with gen.). 

benefactor, εὐεργέτης, ου 

benefit, 1. εὐεργεσία, ας. 2. ὠφέ- 
Ange, ατος (τό). 

benevolence, εὔνοια, ας. 


| benevolent, εὔνους, ουν. 


best, ἄριστος, η, Ov. 

| bestow, to, παρ-έχω, v.t0 give. 
To — care, φροντίδα κατα- 
τίθεσθαι (ὑπὲρ τινος). 

beware of, to, φυλάττοµαι, Eo- 
μαι, with ace. 

beyond, 1. ὑπέρ (prep., with 
ace.). 2. ἔξω (adv., with gen.). 

bird, ὄρνις, ἴθος (0 ἡ). I watch 
the flight of —s, olovorxoxta, 
noo. A I—, ὀρνίθιον, ov. 

black, µέλας, αινα, αν. 

blame, to, 1. ψέγω, Eo. 2. µέμ- 
gopoat, Φοµαι (with dat. of 
person). 

blend, to, 1. µίγνυμι, Voc. 90. 
2. κεράννυµι, ἄσω, Voc. 72. 


ENGLISH WORDS. 


blessed, 1. µάκαρ, αρος. 2. µα- 
πάριος, α, ον 
blessing, ἀγαθόν, ov (good 
thing). 
blood, αἷμα, atog (τό). 
bloom, to, Gallo, Voc. 61. 
blow, to, πνέω, Voe. 56. 
inst or contrary to, ὄντι- 
πνέω, Voc. 56. 
Dinah, to to,. ἐρυθραένομαι, -ανοῦ- 


blushing (subs.), ἐρυθρίᾶσις, 
εωρ (ή). 

boar, καπρον, ov. 

body, σῶμα, ατος (τό). 

boil, to, ἔφω, ἑφήσα. 

bold, θρασύς, sia, v. 

boldness, θράσος, ους (τὸ). 

bone, ὅστεον (ovy), gov (ov). 

born, to be, γεννάοµαι (ώὠμαυ). 
Pass. of γενναω, now, I beget. 

both, 1. ἄμφα, ov, 2. ἄμφοτε- 
ρος, a, 05. 

bough, κλάδος, ου. 

bound, to, 1. 6. to separate, δια- 
zootte, oo. 

boy, xais, παιδός. 

brave, ἀνδρεῖος, α, 02. 

bravely, ἀνδρείως, Very—, ἂν- 
δρειότατα. 

bravery, ἀνδρεία, ας. 

break, to, ἄγνυμι, Voc. 91. 

breath, φυσίωµα, ατος. 

bribe, ‘to, δια-φθείρω (Lit., to 
corrupt), Voc. 5. 

bridle, χαλῖνός, ου. 

bring, to, φέρω, Voc. 2. 

bring up, to, τρέφω, θρέψω, 
Voce. 3 

brother, * sdelpss, ov. 

build, to, οἰκοδομέω,, 400, —up 
again, ὧν-οικοδομέω. 

bull, ταύρος, ου. 

bullock, βοῦς, Boos (6, 7). 

burn, to, 1. καίω, Voc. 
—down or out, κατα-καίω. 
2. gléyw, Eo (with flames). 

’ καταφλέγω. 


τσ 
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bury, to, θάπτω, woo. 

business, Phr.: st ts the — of 
éoré,with gen. ; to engage in — 
χοηµατίζομαι, comer. 

bustard, wris, (dog (ή). 

but, ἀλλά, δέ (the latter never 
first in a sentence). 

by, ὑπό (with gen.: denotes the 
agent after a pass. verb. 
Often expr. by dat. alone). 

Byzantium, Βυζάντιο». 


C. 


call, to, 1. .ὀνομάζα, ow (toname). 
2. χαλέω, έσω (to summon, 
invite; to name). 

calm, to, κοιµίξω, oo. 

camel, κάµηλος, ου (ὁ, 7). 

candour, παῤῥησία, ας. I speak 
with — παῤῥησιαξομαι. 

Carduchians, Καρδοῦχοι, wy. 

care, ἐπιμέλεια, ας. [ απια-- 
to, µέλω, noo (with dat.). 

care ‘for, to, 1. ἐπιμελέομαι, ήσο- 
‘ port, with gen. (the form ἐπιμέ- 
λομαι also occurs). 2. φρον- 
τίζω, om (to concern oneself - 
about), also with gen. 

carry off, ἁρπάζω, oo. 

carry on, 1. — war, πολεµέω, 
now. 2. — business, χρηµατί- 
ζομαι, copes. ἃ. ἐπιτηδεύω, 
oo (any pursuit), 

Carthage, Καρχηδώ», ovog (7). 

cast, to, βάλλω, γοο.4. To— off, 
ἀπο-βαλλω. 

cat, αἴλουρορ, ov (0, n)- 

catch, Oneeva, εὔσω (as in the 
chase). 

cause, αἰτία, ag. Often expr. 
by adj. αἴτιος, a, ον (foll. 
by gen.). 

cavalry, 1. [ππεῖς, έων. 2. τὸ 

 xmnoyv. 

cease, to, 1. παύομαε, .σομαιε 
(with gen.); also with pres. 
part. 2. mid. and intrans. 
tenses of ag-dernus, Voc. 77. 
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Celaenae, Κελαιναί, ὧν. 

celebrate, to, ὑμνέω, yoo (in 

verse). 

celebrated, 1. | Aauneds, a, όν. 
2. κλεινός, ἦ, Ov. 

centaur, κένταυρος, ου. 

Ceres, Anuntne, τρός. 

certain, σαφής, ές (clear, plain). 
A —, tls, τί, 

chain, to, δέω, Voc. 86. To— to 
anything, προςδέω. 

change, to, 1. µετα-βαάλλω, 
Voc. 4. 2. µετ-αλλάττω (sow), 


ω. 

character, 1. τρόπος,. ου. 2.ἦθος, 
ους (τό). 

charge with, to, ἐγ-καλέω, Eom 
(with dat. ‘of person and acc. 
of thing). 

charm, φάρμακο», ου. 

chase, the, Θήρα, ας. 

chastise, to, κολάζω, σα. 

cheerfully, προθύµως. 

cheese, τυρός, ov. 

cherish, to, τρέφω, θρέφω. 

cherry-bree, κέρασος, ου (0, 7). 

child, 1. réxvov, ov. 2. βρέφος, 
ους (α little —). 

Chimaera, Χίμαιρα, ας. 

Chiron, Χείρων, ονος. 

choose, to, aigéopes: 
αἴρέω, Voc. 10. 

Chrysé, Χρύση, ης. 

citizen, πολίτης, ου. 

city, 1. πόλις, έως (7), (the state). 
2. ἄστυ, εος & ews, τό (the 
place & buildings). 

clean, καθαρός, a, ov. 

clean, to, καθαίρω, Voc. 61. 

cloak, to, περι-στέλλω, Voc. 61. 

clothes, clothing 1. ἵμάτνα, ων 
(τά); pl. of ἱμάτιον. 2 .ἐσθής, 
ἤτος (7). 

coast, αὐγιαλός, ov. 

coin, ‘to, κόπτοµαι, pounce. 

colour, χρῶμα, ατος (τὸ). 

coloured, ποικίλος, η, ον (οἳ 
various colours). 


Μιά. of 
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Comana, Kopueve,, ης. 

come, to, 1. ἀφιχνέομαι (to 
come to), Voc. 92. 2. ἔρχομαι 
(to come or go), Voc. 13. 

come back, to, ἄν-έρχομαε, 
Voc. 13. 

command, ἀρχή, ῆς. 

command, to, xe0¢-tarre (-σσω), 
Ew (with dat.). 

commander -in-chief, 
γός, Ov. 

commend, to, alvin, ἐπαινέω, 
Voc. 

commit te ἔπι-τρέπω, Wo. 

commence, to, ὥρχω (to be the 
first); in Mid. to commence 
for oneself. 

common, κοινός, n, όν, 

company, ὁμιλία, ας. I 
with, ὁμιλέω, with dat. 

compare, to, εἰκάξω, προς-ει- 
κάζω, σω. 

conceal, to, 1. κρύπτω, ὧπο- 
κρύπτω, wo. 9. καλύπτω, po. 

concern oneself about, to, φρον- 
τίζω, oo (with gen.). 

conclude, to, 1. ἐπι-τελέω, έσω 
(to bring toan end). 2. τεκµαί- 
ροµαι (to infer). 

conclusion, 1. τέλος, ους (το). 
2. τελευτή, ῆς. 

condense, to, 
Voc. 91. 

conditioned, Phr.: to be— ina 
certain way, ἔχειν, with an 
adv. 

conquer, to, vinden, now. I am 
conquered, ἡττάομαι, ήσομαι. 

consecrate, to, ἀνα-τίθημι (of 
gifts suspended in temples): 
see Voc. 67. 

consider, to, 1. λογέζοµαι, σοµαι 
(to reflect). 2. ponte, σω (to 
think, deem). 8. ἐννοέω, ήσω 
(to have one’s mind). 

consist, to, (often) εὖμέ, foll. by 
gen. 

consolation, παραμύθιο», ov. 


στρατη- 


πήγνυμι, see 


ENGLISH WORDS. 


constitute, to, καθ-ίστηµι, Voc. 
77. 

consul, ὕπατος, OV 

consume, to, χατ-εσθίω: see 
Voc. 6. 

contemplate, to, Φεωρέω, ήσω. 
Verbal adj. θεωρητός, that 
as to be contemplated. 

contented, αὐτάρκης, ες. 

contentedness, αὐτάρκεια, αρ. 

contrary, ἐναντίος, a, ov. As 
prep. ἐναντίον (with gen.). 
To blow — to, ἄντι-πνέω. 

convey, to, κοµίζω, oo. 

convince, to, πείθω, oo. 

Corinth, Κόρινθος (7). 

Corinthian, Κορίνθιος, a, ov. 

corn, σίτος, ου 

correct, to, κολάζω, σα. 

corrupt, to SapPeloan, see Voc.5. 

counsel, βουλή, ns. 

counsel, to, ovuBovieve (to ad- 
vise), To — oneself, βουλεύε- 
σθαι. 

count, to, ἀριθμέα, now. 

country, 1, χώρα, ας. 2. πατρίς, 
ίδος (nj), native country. 

country, of or belonging to a, 
ἐγχώριος, a, ον. 

courage, 1. ἀνδρεία, ας. 2. θρα- 
σος, ους (τό), (bold ness). 

courageously, ἀνδρείως, yer- 
ναίως. 

courteously, φιλικῶς. 

covetousness, 1. φιλαργυρία,ας, 
(love of money). 2. πλεονεξία, 
. ag (grasping disposition, πλέον 
ἔχειν). 

cowardice, ἀνανδρία, ας. 

Crete, Κρήτη, ης. 

Critiag, Κριτίας͵ ov. 

crocodile, κροκόδειλος, ου (ὁ). 

Cronos, Ἀρόνος, ου. 

Crop, καρπός, Ov. 

Croesus, Κροῖσος, ov 

CrOWD, στέφανος, ου. 

crown, to, στεφανόω; ooo. 

ery, κραυγή (loud). 
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cry, to, 1. κράζω (aloud): see 
Voc. 63. 2. µινυρίξζω, om (of 
any plaintive or whining cry). 

cubit, πήχυς, εως (0). 

cultivate, to, ἐργάζομαι, σοµαι. 

culture, φυτεία, ας. 

cunning (subs.), πανουγία, αρ. 

cup, κὺλιξ, κος (7). 

current, ῥεῦμα, ατος (τό). 

custom, Bog, εος (τό). 

customary, to be, νοµίξεσθαν 
(pass. of νομίζω). 

cut - -in-pieces, to, κρεουργέω, 
now (of flesh, only). 

cut off, to, ἀπο-τέμνω' 
Voc. 92. 

Cydnus, Κύθνος, ου. 

cypress, κυπάριττος Or κυπά- 
ϱισσος, ου (ή). Of — wood, 
KUMAQETTLVOS, η, OP. 

Cyprus, Κύπρος, ov. 

Cyrus, Kvgog, ου. 


see 


D. 


dagger, ἐγχειρίδιο», ου. 

damage, ζημία, ας. 

damage, to, ζημιόω, woo. 

Damon, dapoyv, ονος. 

danger, χίνδῦνος, ov. 

dangerous, ἐπισφαλής, έρ. 

daric (a coing), «4αρεικός, ov 

Darius, 4αρεῖος, ov 

Datis, ᾿2ᾶτις, ιδος. 

daughter, θνγάτηρ, eds. 

day, ἡμέρα, as, 

death, τεθνηκῶς, via, Og. 

death, θάνατος, ov. 

death, to put to, azoxretya' 
see Voc. 33. 

deceive, to, ἐξ-απατόω, ήσω. 

decide, to, 1. κρίνω, Voce. 5. 
2. διακρίνω (decide between). 

declare, to, ὤπ-αγέλλω, ελῶ. 

deed, ἔργον, ου. 

deem, to, νομίζω, σω. 

deep, βαθύς, sia, v. 

defeat, ἧττα, ης. 
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defeated, to be, ἠττάομαι 
(ὤμαι) foll. by gen. 
defend, to, ἀμύνω, ὦ (with 
dat.). One must — ἁμυντέον. 
delight, to, 1. χαΐρω, Voc. 2. 
2. ἤδομαι, Voc, 43 (both usu. 
with “dat. 
deliver oven to, παραδίδωμι᾿ 
see Voc. 52. 
Delphi, 4ελφοί, wy. 
demagogue, δηµαγωγός, ov. 
Demaratos, 4ημαρᾶτος, ov. 
Demeter, Anuntye, τρός. 
Demetrius, Anuntetos, ov. 
Demosthenes, 4ημοσθένης, ους. 
deplore, to, ὀδύρομαι΄ see Voc. 
5. 


3 

depth, βάθος, ους (τό). 

deprive, to, στερέω, στερίσκω 
Voc. 96. 

desert, ἐρῆμος, ov (0). 

desert, to, 1. ἀποδιδράσκω (to 
run " away),Voe. 88. 2. axo- 
λείπω (to abandon), Voc. 51. 

deserved, ἀξιος, α, ov. 

design, 1. βουλή, ns. 2. (against 
a one), ἐπιβούλευμα, ατος 
τό 

desire, ἐπιθυμία, ας. 

desire, to, 1. ἐπιθυμέω, joo. 
2. ὀρέγομαι, ξομαι (long after, 
aim at). 8. ἐφίεμαι (aim at): 
Voc. 86. All with gen. 

despair, to, π-εἴπο», Voc, 46. 

desperate, ἔσχατος, η, ov (ex- 
treme). 

despite, to, 1. καταφρονέω, noo. 
2. ὁλιγωρέω, now (both with 


gen.). 

destroy, to, 1. δια-φθείρω, 
Voc. 5. 2. ἅπ-όλλυμι, Voc. 90. 

dictator, δικτάτωρ, ορος. 

die, to, 1. (ώπο-)θνήσκω, Voc. 29. 
2. τελευτάα, 750. 

differ, to, δια-φέρω, Voc. 4. 

difficult, χαλεπός, {, όν. 

dig, to, ὀρύττω (com), a. 
_ through, δι-ορυύττα. 
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Diogenes, 4ιογένης, ους. 
Dioscuri, the, 4ιόςκουροι av. 
direct, to, μετ-άγω, Voc. 4 
discharge, to, 1. ἀφίημι (of mMtS- 
siles), Voc. 86. 2. (of a river, | 
to — ttself into the sea), ἔξειμε᾽ 
Voce. 87. 
discipline, πειθαρχία, ας. 
discipline, to, παιδεύω, ow. 
discourse, Λόγος, ου. 
discourse, to, δια-λέγομαι, ἔομαι 
(an the way of conversation). 
discover, to, εὑρίσκω, Voce. 61. 
discoverer, εὑρετῆς, ov. Fem. 
εὑρέτρια, ας. 
discretion, φρόνησιςι εως (7). 
disease, νόσος, ov (7). 
disgrace, αἰσχύνη, ης. 
disgrace, to, αἰσχύνω,, ©. 
disgraceful, αἰσχρός, a, Ov. 
disinherit, to, {&TLO-“NQUTTO, Eo. 
disobedient, ἀπειθής, ές. 
disown, to, ἅπο-κηρύττω (660), 


Eo. 
display, to, ἐπι-δείκνυµι, Ew: 
esp. Mid., to make a display 
of oneself. 
dispose of, to, δια-τίθεμαι, Mid. 
of δια-τίθημε, Voc. 67. 
disposed, to be, with an adv., 
ἔχω, Voc. 6. 
disposition, 1. τρόπος, 
2. ἦθος, ους (τό). 
distant, to be, ax-éym, Voc. 8. 
distinguish, to, 1. δια-κρένω, ὦ 
Voc. 61. 2 δια- -γιγνώσκω 
(know apart), Voc. 15. 
distress, to, πιέζω, ow. 
disturbance, to make, θορυβέω, 


ου. 


now. 

divide, to, δι. ίστηµι, Voc. 77. 

divine, Θεῖος, a, ον. 

Divinity, the, τὸ δεῖον. 

do, to, 1.ποιέω, ήσω (of definite 
things or actions). 2. πράττο 
ογπράσσω, Em (in widest sense, 
to act); often intrans., ev —, 
to be doing well, prosper. 
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dog, κύων, κυνός (0, ἡ). 
dolphin, delgis, ivog (ο). 
dominion, ἀρχή, ῆς. 
door, θύρα, ας. 
double- -speaking, διχόμῦθος, ο». 
dove, περιστερα, ᾱς. 
down, κατά often in comp. 
with a verb: as, fo go—, xata- 
βαίνω: to fall —, παταπίπτα. 
drag or draw, tO, σπάω, σω. 
dream, ὄνειρος, ov. Irreg. plur., 
ὀνείρατα (neut.). 
dress, ἐσθηής, 7t0¢ (7). 
drink, to, πίνω] Voc. 14. 
drop, σταγών, όνος (7). 
rank, to be, μεθύω, σω. Το 
make — , μεθ ύσκω, σω. 
durable, βέβαιος, a, ov. 
during, (often) κατα, with ace. 
duty of, it is the, δε 707] ° 
with acc. and 1 
Dionysius, Avovsie.os, ‘ov. 
Ώιοπγβοάοτιβ,άιονυσόδωρος, ου. 
Dionysus, 4ιόνυσος, ου. 


Ἡ, 


each, ἕκαστος, η, ον. 

each other, ἀλλήλων. 

eager, πρόθὅµος, ov. I am —, 
σπεύδω, σα. 

eagle, ἀετός, ov. 

ear, οὖς, ὠτός (τὸ). 

earn, 1. λαμβάνω (to get, re- 
ceive), Voc. 27. 2. κταάοµαι 
(to acqutre), Voc. 46. 

earth, γη, 7s. 

easily, | sadtag. 

easy, ῥαδιος, α, OF. 

eat, to, é68/0° "Voc. 6. To — 
up, κατ-εσθίω. 

echo, ἠχώ, οὔς (6ορ), (7). 

educate, to, παιδεύω, σω. 

education, παιδεία, ας. 

eel, ἔγχελυς, vos (ὁ & 7). 

egg, wor, ου. 

Egypt, Atyuntos, ov (7). 

eight, oxro. 

eighth, ὄγδοος, η, ον. 
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| eighty, ὀγδοήκοντα. 


either, either...or, ἤ... ἠ. 

elate, to, alga, br-cfoa: Voc. 62. 

elephant, ἐλέφας, αντος. 

elk, ἆλκη, ης. 

embezzlement, κλοπή, ἧς. 

embowel, to, ᾿ἐγκοιλαίνω, ανῶ. 

enact, to, τίθηµ:, Act.and Mid., 
Voc. 67. 

end, 1. τέλος, ους (τό). 2. τε- 
λευτή, 7s. 

end, to, 1. τελευτόάω, joo, 
2. ¢ — one’s Ἱέε)δια-τελέω, ἑ έσω. 

endure, to, 1. ὑπομένω (usu. 
with patience). 2. φέρω’ Voc. 4. 

enem 1. πολέμιος, ου (at war). 

18066, ov (personal foe). 

engany, to, i. 6. to promise, ὑπ- 
ισχνέοµαι, Voc. 94. 

engender, to, 1. γεννάω, now. 
2. τίκτω, Voe. 1. 

enjoy, to, 1. τέρποµαι, Ψοµαι 
(to be pleased with), with dat. 
9. ἀπολαύω, ow (to yet the 
benefit of), with gen. 

entrails, σπλάγχνα, ov’ 
Voc. 59. 

enviable, ζηλωτός, ή, όν. 

envious, φθονερός, a, όν. 

envy, φθόνος, ου. 

Epaminondas, Επαμεινώνδας, 


see 


ου. 

Ephialtes, Ἐφιαλτης, ov. * 

ephor, ἔφορος, ου 

epic poetry, eros, εος (τό) usu. 
in plur., τὰ ἔπη. 

Epirus, Ἔπειρος, ου (7). 

equip, to, 1. ὁπλίξω, σω({ο arm). 
9.πατασκευάζῳω, ow (to furnish 
out). 

Eretria, Egeroca, ας. 

err, to, ἁμαρτάνω, Voc. 32. 

error, 1. ἁμάρτημα, ατορ (τό). 
2. ἁμαρτία, αρ. 

escape, to, φεύγω, ἐκ-φεύγω 
(with acc.), Voc. 1. 

escape the notice of, to, layv- 
Davo, Voc. 94. 
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especially, μάλιστα, διαφερό»- 
τως. 

establish, to, καθίστηµι, Voc. 
τη 


estate, χωρίο», ου 

esteem, to, νομίζω, om, (see 
think). 

Ethiopian, Αἰθίοψ, οπος. 

Euphrates, Εὐφράτης, ov, (ὁ). 

Euripides, Εὐριπίδης, ου. 

Euripus, Εὐρῖπος, ου (ὁ). 

’ Europe, Εὐρώπη, ης. 

even (conj.), καί. Νοί ---, οὐδέ, 
μηδέ. 

every, πᾶς, πᾶσα, πᾶν. 

everywhere, πανταχοῦ, 
ταχῆ. 

evil, κακός, ή, όν. As. subs., an 
—, Ἀακόν, OD. 

examine, to, ἐξετάζω, oo. 

excellent, ἄριστος, η, Ov. 

excellently, ἄριστα, διαφερόν- 
Tos. 

excess, ἀπρασία (intemperance). 

excessive abundance, περιου- 
ola, ας. 

exchange, to, δι-αμείβομαι, Φο- 
μαι. 

exercise, µελέτημα, ατος (τό). 

exercise, to, 1. ἀσχέω, 100. 
2. γυμνάξω, oo (of the body 
only, by gym masttcs). 

experience, πειρία, αρ. 

explore, to, le -ιχνιάζω, oo. 

expose, to, ἐκ-τίθημ., Voc. 67. 

external, ἔξω, with art. 

extinguish, to, opévvt ue, κατα- 
σβέννυµι, Voc. 90. 

extreme, ἔσχατος, η, ον. 

eye, ὀφθαλμός, οὗ (6). 


F. 


fable, to, μυθοΛλογέω (a), ήσω. 
face πρόσωπον, ου. 
faction, στώσις, εωρ (ἡ). 
fair (adj.), καλός, ή, όν. 
complexton, εὔχροια, αρ. 
falcon, ξέραξ, κος (ὁ). 


παν- 
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fall, tape, ατος (τό). 

fall, to, xixrwm: Voc. 8. To — 
into, éu-xinto’ out of or off, 
κ-πίπτω. 

false, ψευδής, ές. 

falsehood, ψεῦδος, ους (τὸ). 

fame, εὔκλεια, ας. 

famine, λιμός, 0d (0). 

fancy, Φαντασία, ας. 


| far from, πὀῤῥωθεν. 


fat (subs.), 1. δηµός, ov. 2. πι- 
µελή, ἤς. 

fate, τύχη, ης ο (fortune). 

father, πατήρ, ρός. 

fault, 1. ἁμάρτημα, ατος (τό). 
2. ἁμαρτία, αρ. Το commit 
a—, ἁμαρτάνει». 

Faustiilus, Povoroviog, ov. 


fear, φόβος, ov. — of God, Θεο- 


, σέβεια, ας. F 
ear, to, 1. φοβέομαι, nooner. 
2. δείδω: Voc. $9. 
fearful, φοβερός, a, ov. 
feast together, to, συν-εστιαο- 
μαι, comet. 
feed, to, τρέφω, θρέψω, 3 
fellow-citizen, πολίτης, ov (0). 
fetter, πέδη, 7S. 
few, ὀλίγοι, αι α.” 
field, ἀγρός, ov 
fifteen, mevtenatdenc. 
fifth, πέμπτος, η, Ov. 
» πεντήκοντα. 
fig, σῦνον, ου. 
fight, to, µάχομαε, Voc. 4. 
» to, 1. πίµπλημι, Voc. 84. 
8, πληρόω, 000. 
fine aad.) καλός, ή, OV. 
to, ἐπιτελέα, έσω, Voc. 47. 
fre to a set on, 1. ἆνα-καίω, 91. 
2. ἅπτω, wo, Voc. 67. 
fire-brand, δαλός, ob 
firmness, ἀνδρεία, ας. 
first, πρώτος, η, ον 
first, at, τὸ πρῶτον. 
fish, ᾿ἀθύς, ύος (ὁ). 


fit, -ἄξιος, a, ον. It {8 ---,προς- 


ήκει, with acc. & inf. 


ENGLISH WORDS. 


fitting (adj. ), ἄξιος, a, ov. 

five, πέντε. 

flame, φλόξ, φλογός (7). 

flatterer, κόλαξ, ακος (ὁ). 

flattering, θωπευτικός, 7, όν. 

flee, to, φεύγω, Voe. 1. 

flesh, 1, cagé, σαρκός, ἡ ἡ (fing). 
9. κρέας, ag, τό (dead; asmeat). 

flight, φυγή, 7s. 

flock, ἀγέλη, ης. 

flow, to, ῥέω, Voc. 48. 

fly,to, πέτομαι, Voc. 88: — down, 
κατα-πέτομαι. 

fly, to let, apinut, Voc. 86. 

follow, to, 1. ἔπομαι (with dat.), 
Voc. 1. 2. ἀκολουθέω, now, 
(--- closely): also with dat. 

folly, µωρία, αρ. 

food, 1. τροφή, fs. 2. σἶτος, ov 
(lit. corn). 

foolish, µωρός, a, ov. As subs, 
a fool, µωρ ρός 

{οοῦ, πούς, ποδός (ὁ). At the — 
of, ὑπό with dat. 

for, 1. οοπ]., γαρ (never first i in 
a sentence). 2. prep., πρὀ, 
ὑπέρ, with gen.; and very 
often the dative only. 

forbid, to, 1. κωλύω (lit. to pre- 
vent). 2. ἀπαγορευα, 88 aor. 
ἀπεῖπον. 

force, δύναμις, εως (ἡ)., 

foreign, βαρβαρικός, ἠ, όν. 

foretell, to, µαντεύομαι, -σομαι 
(a8 α seer). 

forethought, πρόνοια, ας. 

forget, to, ἐπιλανθάνομαι Voc. 
73 (with gen.). 

forgive, συγ γιγνώσκα, Ῥοο. 15. 

forgiveness, συγγνώμη, ης. 

form (outward), εἶδος, ους (τό). 

formerly, 1. (τὸ) πάλαι. 3. τὸ 
πρότερον. 

fortitude, ἀνδρεία. With — 
ὁρείως. 

fortune, τύχη, ης. 

forty, τεσσαρακοντα. 

foster, to, τρέφω, Voc. 8. 


, ay 
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found, to, κτέζω, σω. 

fountain, πηγή, NS. 

four, TEGTAQES, α 

fourth, τέταρτος, η, 05. 

fox, ἁλώπηξ, επορ (ἡ) 

free, ἐλευθερός, a, όν. 

free, to, ἐλευθερόω, ώσω. 

friend, φίλος, ου. 

friendship, φιλία. 

frighten, to, χατα-πλήττω (-σσω), 
Ew, Voc. 22. 

frog, βάτραχος, ov. 

from, 1. ἀπὸ (with gen.). 2. ἐκ, 
ἐξ (out of): also with gen. 

frozen, to be, ῥιγόω, ώσω, Voc. 
49. 


| fruit, καρπός, ov. 


fruitful, ἔγκαρπος, ο». 

fugitive, φυγας, ἄδος (ὁ, 7). 

full, πληρής, ἐς. 

future, µέλλων, ὀυσα, ov. The — 
(as subs.), τὰ μέλλοντα. 


G. 


gain (subs.), κέρδος, ους. 

gain, to, κερδαίνω, ave. 

Ganges, Γάγγης, ου (ὁ). 

garland, στέφανος, ου. 

gate, πύλη, ης. 

general, στρατηγός, ov. 

gentle, 1. πρᾷος, πραεῖα, πραῦ 
(as an animal). 2. ἤπιος, a, ο» 
(as persons). 

gift, δώρο», ov. 

give, to, 1. δίδωμµι, Voc. 52. 
ο.παρ-έχω, Voc. 7. To — back, 
΄ἀπο-δίδωμν. 

give way, to, εἴκω, § (with 


at. 
glass, I look at myself in a—, 
κατοπτρίξοµαι, σοµαι. 
gloriously, καλῶς. 
glory, 1. δόξα, ης. 2. εὔκλεια, ας. 
go, to, 1. εἶμι (with fut. sense): 
Voce. 87. 2. Egzouat’ Voc. 18. 
8. πορεύοµαι, -σομαι (On a 
journey to some place). 
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go out, to, ἕξ-ειμι, Voc. 87. 

go, to ‘let, mo0-tnp, Voc. 11. 

goat, she—, aif, atyog (7). 

God, Θεός, ov" Vo. Θεός. 

gold, 1. χρυσός, οὔ (6). 2. zev- 
σίο», ov (money). 

golden, χρύσεος (οὔς), éa (7), 
εον (ovy). 

good, ayatos, ή, όν. 

good, to do, εὐεργετέω, ήσω 
(with acc.). 

good-fortune, εὐπραξία, sevxea- 
yla, αρ. 

goods, 1. ἀγαθά, ὧν (Lat. bona). 
9. οὐσία, ας (substance). 

good-will, εὔνοια ας. 

govern, to, ἄρχω, ξω (with gen.). 

grant, to, πα. έχω" Voc. 7. 

grave, τάφος, ου (ὁ). , 

gray (of hair), Λευκός, ή, dv (lit. 
white). 

great, wéyas, µεγάλη, μέγα. 

greatly, μέγα, pode. 

greatness, μέγεθος, ους (τό). 

Greek (subs. ); Ἓλλη», ηνος (0). 

Greek (adj.), Ἑλληνικός, ἡ, OV. 

ground, γη, }ῆ9. 

grow, to, φύομαι, Voc. ὅ 

Gryllus, Γρύλλος, ου. 

guard, φύλαξ, αχος (ὁ). 

guard, to, 1. φυλάττω, (soo), 
Eo. 2. δια:φυλάττω. 

guide, ἡγεμών, όνος (ὁ, 7). 

guide, to, ἡγέομαι, ήσομαι, usu. 
with gen. 

guilty, ὁ adixd», ovvtos. 

guitar, κιθαρα, ας. I play the—, 
πιθαρωθέω the art of doing 
80, κιθαρφδίᾳ, ag. 

gymnastics, γυµναάσµατα, 
(τά). 


ov 


H. 


Hades, άιδης, ov. 

hair, Θρίξ, τριχός (7). 

hand, χείρ, χειρός (ή). 

hang, to, κρεµάννυμι, Voc. 85. 
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Hannibal, Αννίβας, α 

happen, to, τυγχάνω, Voc. 74 
(with part., to happen to be 
doting something). 

happilly: εὖ, εὐτυχῶς. 

happy, εὐτυχής, és. I consider 

—, panagifo, σω. 

harbour, tury, Epos (0). 

hare, λαγώς, ὦ 

harm, βλαβή, je. 

harm, to, 1.βλάπτω, po. 2. ἀδι- 
κέω, now (to injure). 

hasten, to, 1. σπεύδω, 
2. σπουδάζω, σω. 

hate, to, µισέω, now. 

have, to, ἔχω, Voc. 6. 

hawk, Γέραξ, ἄκος (ὁ). 

he- -goat, rodyos, ου. 

head, κεφαλή, ῆς. 

heal, to, 1. ἑάομαι, 
2. ἀκέομαι, Voc. 53, 

healthy, VYLELVOS, ή, ov. Το be 

—, ὁγιαίνω, ave. 

hear, to, ὠκούω (with gen.), 
Voce. 7. 

hearer, ἀκροᾶτήρ, ov. 

hearing (subs.), ἁποή, ῆο. 

heart, καρδία, ας. 

hearth, 1. ἑστία, ας. 2. ἐσχάρα 
ας. 

heaven, οὐρανός, ov. 

heavy, βαρύς, sia, v. 

Hector, Έκτωρ, ορος. 

heed, to, 1. φροντίζω, om. See 
to care. 2. προς-ποιέοµαε, 
ήσομαι, 

height, ὄφος, ους (τό). 

Helen, Ἑλένη, ης. 

Hellespont, Ἑλλήρποντος, ov ov. 

help, to, συ]-λαμβάνω, Voc. 27. 
1 set out to —, παρα-βοηθέω, 
760. Both with dat. 

hemlock, κώνειο», ου. 

Hephaestus, ΄Ἠφαιστος, ου. 

Heré, ρα, ας. 

Heraclea, Ἡρακλεια, αρ. 

Heracles, Ἡρακλῆς, έους. 

Heraclidae, Ἡρακλεῖδαι, av 


σω. 


ἄσομαι. 
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hereon ἀγέλη, ης. In herds ἆγε- 


Hermes, Ἑρμῆς, ov. 

Hermione, Ἑρμιόνη, ης. 

hero, ἤρως, ωος. 

Hesiod, Ἡσίοδος, ου. 

hide, to, κρύπτω, καλύπτω, φω. 

high, ὑφηλός, ἦν όν. 

high, on, ὑψοῦ. 

himself (of), ἑαυτοῦ. In nom. 
αὐτός. 

hinder, to, ἐμποδίξω, 6a: also 
as dep., ἐμποδίζομαι. 

hinder (adj.) ὀπίσθιος, a, OV. 

hippopotamus, νο ο τυμος, 90. 

his, gen. of autos, 

historian, συγγραφεύς, έως (0). 

hit, to, τύπτω, φω. 

hold, to, ἔχω, κατ-έχω Nea hold 
down or fast), Voc. 

Homer, Ὅμηρος, ου. 

honour, τιµή, ῆς. 

honour, to, τιμόω, noo. 

hoof, ὁπλή, 7s. 

hope, ἐλπίς, έδος (7). 

hope, ἐλπίζω, ow. 

horn, κέρας, ἄτος contr. ως (τό). 

horse, ἵππος, ov (0, ἡ). 

hostile, 1. πολέμιος, a, ον (at 
open war). 2. αλ a, όν 
(snimecal). 

hour, ὥρα, ας. 

house, 1. οἶκος, ου. 2. οὗχία, ας. 

how, πῶς: ὕπωφ. In exclama- 
tions, often ὡς/ 

human, ἀνθρώπῖνορ, η, ον. 

hundred, ἑκατόν (indecl.). 

hunger, to, πεινάα, inf. πει- 
νη», Voc. 4 

hunt, to, onesie, ἄσω. 

hunter, θηρευτής, ov. 

hurt, to, 1. βλάπτω, po. 9. ἆδι- 
κέω, 700 (injure). 

husbandman, γεωργός, ov. 

husbandry, γεωργία, as. To 
practise —, γεωργέω, ήσω. 

Hyacinthian Games, Τακένθια, 
ων (τα). 
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1. 


Icarian Sea, 1. πόντος Ἱκάριορ. 
2. Ἰκάριον πέλαγος. 

Icarus, "Tucigos, ου. 

if, εἰ, ἐάν (with subj.). 

ignorance, ἀμαθία, ag. 

lliad, Ἰλιάς, adog (ή). 

ill (subs, ), Κακό», Ov. 

ill (adv.), κακῶς.. 

ill-use, to, ὑβρίζω, σω. 

ill-will, µνησικακία, ag. 

illumine, to, φωτίζω, δια-φαω- 


τίζω, oo. 

illustrious 1. ἔνδοξος, ον. 2. εὐ- 
“LENS, ἐς. 

Imbros, Ἴμβρος. ου (ἡ). 

imitate, µιµέομαι, ἤσομαι. 

immediately » παραυτίκα, av- 
tine. 

immortal, ἆθάνατος, ov. 

impede, ἐμποδίζω, oo also as 
dep., ἐμποδέζομαι. 

impend, to, µέλλω, noo. 

impiety, ἀσέβεια, as. 

impious, aoe 118; ές. 

ΙΠΙΡΟΒΑΙΡΙ6, ἀδύνατος, ον 

improve, to, 1. η chlovd τινα 
ποιῶ. 9. ἐπι- δὲ aus. Voc. 80. 

in, ἐν (with dat.). 

in order to, 1. ἕνα (of purpose, 
usu. with ‘subj. or opt.). 2. ὥστε 
(so as, with inf). 

increase, to, αὐξάνω, αὔξω 
(strictly transitive, but also 
used intrans.), Voc. 15. 

incredulous, to be ισα ἑωνἼσω. 

indecency, ἀσχημοσύνη, 

indeed, 1. μὲν (foll. by δέ). ὦ or 
(truly). 

indestructible, ἄῤῥηκτος, ον. 

India, Ἰνδική, ης, (sc. χώρα). 

Indian, Ἰνδικός, ή, ov. The —8, 
Ἴνδοι, wy. 

indict, to, γράφομαι, φοµαι. 

industrious, 1. ἐργάτης, ov (0) 
2. φιλόπονος, ov. 

industry, φιλοπονία, ας. 


11 
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infantry, 1. πεζοί, oy. 2. τὸ πε- 
ζικό». 
inflict, to, — puntshment, δίκην 
ο ἐπιτίθημι, Voc. 67. 
ingratitude, ἀχαριστία, αρ. 
inhabitant, οἰκήτωρ, gos. 
inheritance, κληροροµία, ας. 
injure, to, 1. βλάπτω, po (to 
harm). 2. ἀδικέω, now (strictly 
to do injustice to). 
injurious, βλαβερός, &, όν. 
insignificant, mavios, η, ov. 
instantly, παραυτίκα, αὐτίκα. 
instead of, ἁντέ (with gen.). 
instil, ἐμ-βαλλω, Voc. 4. 
instruct, to, παιδεύω, oo. 
intellect, dos, contr. νοῦς, VOU 


0). 

intelligently, ev (well). 

intemperate, axgatys, ές. 

intention, γνώμη, ης. 

interest, ὠφέλημα, ατορ (τὸ). 
To take —in anything oxov- 
Salo, oo. 

into, εἷς (with acc.). 

introduce, to, εὖἷς-άγω, Voc. 4, 

invade, to, εἶς-βάλλω (with εἰς 
and acc.), Voce. 4. 

invent, to, εὐρίσκω, Voc. 61. 

inventor, εὑρετής, ov. Fem. εὖ- 
ρέτρια, ας. 

invest with, to, περι-απτω, wo 
(with acc. & dat.), Voc. 41. 

Jonians, Ίωνες, wv. 

Iphicrates, Ἰφιπράτης, ους. 

Iphigenia, Ιφιγένεια, ag. 

iron, σίδηρος, ov (0). 

island, νῆσος, ov (7). 

islander, νησιώτης, ου. 

Isthmian games, Ἴσθμια, ωνίτα). 

Italian, Ἰταλικός, ἤ, Ov. 

Italy, Ἰταλία, ας. 

ivy, πιττός (σσ), ov (ὁ). 

Ixion, Ἰξίων, ονος. 


J. 
jackal, θώς, θωός (0, 7). 
Janus, Ἰάνός, ov. 
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javelin, ἀπύντιον, ov. 
joy, χαρά, ag. 
judge, 1. xgetys, ov (presiding 


—). 3. δικαστής, ov (one of 
a body of judges, a juror). 


just, δίκαιος, a, o». 
justice, 1. δίκη, ης (in abstract 


sense). 2. δικαιοσύνη, ng (in 
practice), With —, εἰκότως, 


ogi ag. 
K. 


keel, τρόπις, τοῦ (also ιδος & 
εως), (η). ; 

keep, to, 1. δια-φυλαττω (soo), 
Ew (guard). 2. τρέφω (nourish, 
rear). 


keep, off, to, 1. ἅπ-ερύκω, Ea. 


2. ἄπο-τρέπω, Wo. 
kill, to, κτείνω, ἀἆπο-κτείνα, 
Voc. 33. 
kind, εὔνους, ov». 
kindle, to, ἄνα-καίω' Voc. 91. 
kindly, φιλικώῶς. 


‘kindness, εὔνοια, ας. 


king, βασιλεύς, έως. 


kingdom, βασιλεία, as. 
king-fisher, ἁλκυών, όνος (7). 


Khitus, Κλεῖτος, ov. 


know, to, 1. γιγνώσκω (to be 


come acquainted with), Voc.15. 

2. oida (be aware of: perf. 

with pres. meaning), Voc. 89. 
Kranaans, Κραναοί, ov. 
Kronos, Κρόνος, ου. 


L. 


labour, πόνος, ov. 

Lacedaemon, 4ακεδαίμω», ovog, 
ἡ). 

Lacedaemonian, «4ακεδαιμό- 
φιος, α, OF. 

lake, Λίμνη, ης. 

lamb, ἀρνός (gen.: no nom. in 
use), ἄρνέ: com. gender. 

lame, χωλός, 7, Ov, To be or 
become —, χωλεύω, oo. 
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lance, ξυστόν, ob. 

land, γῆ, γῆς. 

lantern, λύχνος, ου. 

Laomedon, 4αομέδων, οντορ. 

large, μέγας, µεγάλη, μέγα. 

Lasthenes, 4ασθένης, ους. 

lasting, Bates a, 02. 

late, ὀψέ (adv.). 

law, vouog, ov (0). Contrary 
to —, παράνομος, ον. 

lawfal, νόμιμος, η, ον. Itts —, 
ἔξεστι (impers.). 

law-giver, νομοθέτης, ov. 

lay, to, τέκτω (to lay eggs), Voe.1. 

lay up, to, χατα-τίθημι' Voc. 65. 

lead back, to, ἄν-άγω, Voc. 4. 

leader, ἡγεμών, όνος (6). 

leap, ἆλμα, ατος (τό). 

leap, to, 1. ἄλλομαι, Voc. 62: 
— down, καθ-άλλομαι. 9. θρώ- 
oxo, Voc. 95. 

learn, to, 1. µανθάνω (from 
teaching), Voc. 47. 2. πυνθα- 
νοµαι (on enquiry), Voc. 94. 

least (adv.), ἤπιστα. 

leave, to, Λείπω, ἆπο-λείπω, 
Voc. 17. 

leave behind, to, κατα-λείπω, 
Voc. 17. 

leave off, to, 1. παύομαι, σοµαι 
(with gen., or part.).2. middle 
and intrans. tenses of ag- 
έστηµι, Voc. 77. 

left, λοιπός, ή, όν. 

leisure, σχολή, js. I have — 
σχολαζω, ow. 

Lemnos, {ἤμνος, ov (0). 

length, µῆκος, ους (τό). 

Leonidas, 4εωνίδας, ov. 

Lesbos, AéoBog, ov (7). 

let, to, ἐάω, ἄσω. I— fly, ἀφέημι. 

Libya, άιβύη, ης. 

Libyan, A/Bus, vog (6). 

Licinius Macer, Atxtvystog Me- 


περ. 

lie in wait, to, 1. ἔλ-λοχώω, now. 
2. ἔπι-βουλεύω, ow (to plot 
against). 
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life, 1. ζωή, ῆς (the vital princi- 
ple). 2. βίος, ov (with regard 
to experience, actions, &c. as 
of α human being). 

light (adj.), κουφός, ή, dv. 

lighten, to, κουφίξω, ow. 

lightening, κεραυνος, ov. To 
strike or destroy by —, κεραυ- 
νόω, ὥσω. 

like, ὅμοιος, a, ον. In— manner, 
ὁμοίως. 

likewise, ὁμοίως. 

liken, εἰκάζω, προς-εικάζω, ow. 

Linus, Aivos, ου. 

lion, λέων, οντος (0). 

lioness, λέαινα, ης. 

listen, to, 1. ἀκροάομαι, άσοµαι. 
2. ἀκούω (to hear). a 

listener, ὠκροᾶτής, οὔ. 

little, 1. μικρός, a, όν. 3. ὁλί- 
γος, Ἡ, 05. 

live, to, 1. fam (ζῶ), inf. ξῆν, 
Voc. 14, 2. βιόω (of intelligent 
beings), Voc. 38. 

living, far, aoa, ζῶν. 

long after, to, ἐπιθυμέω, γΛί- 
χομαι, ἐφίεμαι' see to de- 
stre, 

look, to, 1. βλέπω, wo. 2. (at one- 
selfin a glass) κατοπτρίζοµαι. 

lord, κύριος, ov. 

lose, to, 1. ἀποβάλλω (as by 
death or any like cause), Voc. 4. 
2. ἀπόλλυμι (by folly or vice): 
Voc. 90 

lot, to get by, λαγχάνα, Voc. 93. 

love, to, 1. φιλέω (as friends). 
9.ἀγαπάω, now (implying con- 
tentment, satisfaction). 3. στἑρ- 
yo (as parents their children: 
with natural affection). 

luck, τύχη, ης. 

Lucullus, Aovxoviiog, ου. 

Lycurgus, 4υκούργος, ov. 

Lydia, 4νδία, ας. 

Lydian, Avdtog, α, ον. 

Lysander, 4ὐσανδρος, ου. 

113 
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Μ. 


Macedonia, Μακεδονία, ας. 
Machaon, Μαχάω», ονος. 

mad, to be, µαένομαι, Voc. 48. 
magic-spell, φάρμακο», ου. 
κ. λαμπρότης, τητος 


may xificent, μεγαλοπρεπής, ές. 

make, to, ποιέω ήσω. 

man, 1. ἀνήρ, ἀνδρός (opp. to 
woman: Lat. vir). 2. ἄνθρω- 
πος (α man or woman: Lat. 
homo). 

man, old, γέρω», ovtos. -(0). 

manage, to, οἰκέω δι-οικέω, 000. 

manner, τρόπος, ου 

Mantinea, Μαντίνενα, ας. 

-many, πολλού, ad, a. Που ---, 
πόσοι, Ot, a. 

Marathon, Μαραθώ», ὤνος (ἡ). 

Mardonius, Μαρδόνιος, ov. 

Marius, Μάριος, ov. 

market-place, «ἀγορά, aS. 

marriage, to give in, Mid. of éx- 
δίδωµι, Voc. 83. 

marrow, μυελός, ov. 

marry, to, 1. γαμέω, Act. of 
men, Mig of ewe: Voc. 97. 
2. (of the parent), ἐκ-δίδομαιε, 
Voc. 83. 

marshy, ἑλώδης, ες. 

martial, πολεμικός, ], όν. 

master, 1. δεσπότης, ov (ruler). 
2. διδάσκαλος, ov (6, ἡ), 
(teacher). 

mattrass, oreBas, ἄδος (7). 

meat, χρέας, χρέως (τό). 

Mede, Ἰήῆδος, ου. I join or 
sympathize with the Medes, 
µηδίζω, oo. 

Megarian, Μεγαρεύς, έως (6). 

Megistias, Μεγιστίαρ, ου. 

Meleager, Μελέαγρος, ου. 

Menelaus, Mevélews, ω 

merciful, ἔλεως, cov. 

Methone, Μεθώνη, ης. 

middle, µέσος, η, ov. 


INDEX J. 


Milesian, Μιλησιος, a, ον. 

Miletus, MiAntog, ov (7). 

milk, yada, ακτος (τό). 

Miltiades, Μιλτιάδης, ου. 

mind, νόος (contr. νοῦρ), νου. 

mind, peace of, εὐθυμία, ας. 

mind, to, φροντίζω, oo (with 
gen). 

mine, duds, H, Ov. 

Minerva, Αθηνᾶ, as. 

mingle, ὡς to, μέγνυμι, περάννυμι, 


Minos, Μίνας, ©, 

miserable, 1. διστυχής, ἑ ἔς. 2. πο- 
φηρός, a, ov. ὃ. δύσολβος, ο». 

misfortune, 1. συμφορά, as (a 
misfortune). 2. δυστυχία, ας 
(in more general sense). 

mislead, to, παρ-άγα, Voc. 4. 

misuse, παρα-χράομαι, ἤσομαε, 
with dat. 

mix, to, µίγνυµι, xegarvupe, 
Voc, 90. 

mixing-bowl, κρατήρ, 7005 (0). 

moderate, μέτριος, α, ον. 

modesty, ᾽αϊδώς, οὓς (ἡ). 

Moeris, Μοῖρις, τδος (7). 

money, χρήματα, ὧν (τα). 

more (adj.), πλέων, πλείωώ», ov. 

more (adv.), μᾶλλον, πλεῖον. 

mortal, θνητός, ή, ov. 

most (adj. ), πλεῖστος, η, 05. 

most (adv.), μάλιστα. 

mother, µήτηρ, ρός. 

mountain, ὄρος, ους (τό). 

mourning, πένθος, ους (τό). 

mouse, μος, μυός (0). 

mouth, στόμα, arog (τό). 

move, 'to, κινέω, 00. 

move round, to, περι-φέρομαι, 
Mid. of περι-φέρω, Voc. 33. 

much (adj.), πολύς, πολλή, πολύ. 

much (adv.), πολύ, pada. 

multitude, πλῆθος, ους (τό). 

Muse, ΙΜοῦσα, ης. 

music, μουσική (sc. τέχνη), ῆς. 

must, δεῖ, yon (impers. verbs 
with acc. & inf. ). 


ENGLISH WORDS. 


Myronides, Μυρωνίδης, ov. 
Mytilené, Μυτιλήνη, ης. 
Mytilenian, λάυτιληναΐος, ov. 


Ν. 


name, ὄνομα, ατος (το). 

name, to, ὀνομαξω, oo. 

nation, ἔθνος, ους (το). 

native-country ος city, πατρίς, 
tog (ἡ). 

natural, φυσικός, ή, ov. 

nature, φυσις, εως (η). 

navigation, ναυστολία, ag. 

navigator, ναυτης, ου. 

Naxos, Ναξος, ου (7). 

near, 1. ἐγγύς (as prep. with 
gen.): from a — place, &y- 
γύθεν. 2. «πλησίο». 

necessary, ἀναγκαῖος, a, ov. 

necessity, ἀνάγκη, ης. 

nectar, η ταρ, ἄρος (τό). 

need, to, δέοµαι (with gen.). Το 
need besides, προρ- δέοµαε. 

neglect, to, ἀμελέα, yoo (with 


en 

nefghbour, 1 1. (substantively) o 
πλησίον (adv.). 2. (adjective- 
ly), ὅμορος, oy, 

neither, οὔτε... οὔτε, (unre... 
µητε): the latter in depen- 
dent or imperative sentences. 

Nemea, Νεμέα, ας. 

Nemean, Νέμειος, a, ον. 

Nero, Νέρων», avos. 

nest, νεοττιά, as. I build a—, 
VEOTTEVO, σω. 

net, 1. déxrvoy, ov. 2. φεφελή, 
ns (a fine —). 

never, οὔποτε, µήποτε: COMpAre 
not. 

night, νύξ, νυκτός (ή). Of the —, 
YUUTEQLIOS, ή, Ov. 

nightingale, andav, ὀνος & οὓς 
(6, 

nine, veda (indecl.). 

ninety, ἐνενήκοντα (indecl.). 
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Niobe, Νιοβη, ης. 

no (one): οὐδείς, οὐδεμία, ov-. 
δέν µηδείς, undepia, under. 
compare ot. 

noble, 1. εὐγενής, ες (strictly, 
of good family). 2. καλός, ή, ov. 

noise, to make a, Θορυβεω, now. 

nor, οὔτε, pyre’ compare not. 

North wind, βοῤῥᾶς, & (ο): also 
used for the North (quarter). 

not, ov (οὐκ, οὐχ), μή: the last 
with its compounds only in 
conditional or imperative sen- 
tences, 

note (of a bird), φωνή, ns. 

nothing, οὐδέν, μηδέν’ compare 
not 

nourish, to, teéqa, δοέψω,γοοιδ. 8. 

now, νῦν. Νου — NOW, TOTE . 
tote. 

noxious, PlaBegos, a, ov. 

Numa Pompilus, Νουμᾶς Ποµ- 
πίλιος. 

number, ἄριθμος, ov (0). 

Numidian, Νοµας, ados. 


O. 

ο, Ὦ 

obedient, VENXOOG, OF. 

obey, to, πείθοµαιε (with dat.), 
see Voc. 5. 

obol, oF ὀβολός, od (0): (= about 
1'/, ᾱ). 

obtain, to, κτάομαι, κτήσοµαι. 

occupation, ἐπιτήδευμα, atog 
(τό). 

occupy, to, νατ- έχω, Voc. 6. 

offence, ἁμάρτημα, -ατος (το). 

offer, to, προς-φερω, Voc. 2. 

offering ’ (consecrated), ἀνάθη- 
-μα, tog (τό). 

often, πολλάκιρ. 

oil, ἔλαιον, ου. — 

old, παλαιός, a, ov. An— man, 
.γέρων, ovtog’ an — woman, 
γραῦς, γραός. 
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old-age, γήρας, ως (τό). 

oligarchy, ὀλιγαρχία, ας. 

olive-tree, ἐλαία, ας. 

Olympia, Ὀλυμπία,, ας. 

Olympiad, ᾿Ὀχυμπιάς, adog (η). 

Olympian, Ὀχύμπιος, a,ov. The 
— games, τὰ Ὀλυμπία. 

Olympus, Ὄλυμπος, ov ov (0). 

Olynthus, Ὄλυνθος, ου (η). 

Omphale, Ὀμφαλη, ης. 

on, ἐπέ (with gen. & dat.). 

on acount, of, 1. ἕνεκα, Evexey 
(with gen. "& uso. after its 
case). 2. διά (with acc.). 

once, ἅπαξ. 

one, ‘els, µία, Ev. 

one another, αλλήλων' St. Gr. 
211; Sm. Gr. 77. 

only (adj.), μόνος, η, 05. 

only (adv.), μόνον. 

open, to, ἄ»- οίγνυµι, Voc. 42. 

opinion, yroun, Πρ. 

oppose, to, ἄντι-τείνω, Voc. 1. 

oppress, to, θλίβω, po. 

Or, 7}. 

orator, ῥήτωρ, ορος (ὁ). 

Orestes, Ὀρέστης, ov. 

ornament, κόσμος, ου (0). 

Orpheus, Oogevs, έως, 

osier, osiers, ῥίψ, ῥιπός (7). 

other, ἄλλος, η, Ov. 

ought, dei, 407 impers. verbs, 
with ace. of subject & infin. 

our, ἡμέτερος, a, ον. 

ourselves, ἡμῶν αὐτῶν», etc. In 
nom., αὐτοί, αὐταί. 

out of, ἐκ, ἐξ (with gen.). 

outrun, to, προ-τρέχω, Voc. 40. 

over, ὑπέρ (with gen. of rest 
over; acc. of motion). 

overbearing, ὑπερήφανος, ο». 

overcome, to, vixaw, nom. 

overthrow (an empire), xata- 
Avo, oo. 

owe, to, Sgpetho, Voc. 96. 

owl, γλαῦ6, γλαυχός (7). 

Own, ἑαυτοῦ, ῆς, ov, &c. (possess. 
gen.). 
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Ῥ. 


pain, ἄάλγος, ους (το). 

painful, ἀλγεινός, ή, Ov. 

painted, ποικέλος, η, ο». 

Pandarus, Πανδαρος. ου. 

pardon, to, συγ-γιγνώσκω (with 
dat. of person), Voc. 15. 

parent, 1. γονεύς͵ έως (0): in pl. 
of yovets. 2. γεννήτωρ, ορος. 

Paris, Παρις, εδος. 

parsley, σέλινο», ου. 

partridge, πε ερδιξ, εκος. 

pass, to, 1.παρ-έρχοµαι, Voc. 18. 
2. παρα-τρέχω (quickly, runn- 
ing), Voc. 100. 3. (spend of 
time only) διατρίῤω, wo. 

passage, πόρος, ov 

passion, 1. πάθος, ους (τό). 
9. ἐπιθυμία, ας. 

passionate, ὀργίλος, η, Ov. 

puttern, παραδειγμα, arog (τό). 

Pausanias, Παυσανίας, ου. 

peace of mind, εὐθυμία, ag. 

peacock, ταώς, ὦ @ (ο). 

pear, wild, ἀχράς, adog (7). 

Pegasus, Πήγασος, ου. 

Pelias, Πελίας, ου. 

Peloponnesian, 1. Πελοποννή- 
σιος @ appellation of the 
people). 2. Πελοποννησιακός, 
7, ov (general adj.). 

Peloponnesus, the, Πελοπόννη- 
σος, ου (7). 

Pentheus, Πενθεύς, έως. 

people, leds, o (collective). 
When = persons tn general, 
ἄνθρωπον. 
erceive, to, αἰσθαάνομαι, Υοο.8. 
ericles, Περικλῆς, έους. 

permit, to, 1. ἔπι-τρέπω, po. 
2. ἐἑάω, ἆσω. 

Persian, Πέρσης, ov (6). 

persuade, to, πείθω, Voc. 5. 

Pharnabazus, Φαρναβαζος, ov. 

Phidias, Φειδίας, ov. 

Philip, Φίλιππος, ου. 

Philoctetes, Φιλοκτήτης, ου. 
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Phoenician, @oivt£, ἴκος (0). 

Phoenix (hero & river), Φούνιξ, 
ixos. 

picture, 1. γραφή, 7S (a painting). 
2. slxwv, όνος contr. οὔς, 7 
(a likeness). 

piety, εὐσέβεια, ας. 

pig, 1. vs, ves (6, 9): also ave, 
συός. 2, δέλφαξ, ακος. 

pilot, πυβερνήτης, ου. 

pine, πίτυς, vos (7). 

Pisistratus, Πεισίστρατος, ov. 

Pittacus, Iitranos, ov. 

place, 1. τόπος, ov (0). 2. yo- 
ρίον, ov (a spot or site). 

place, to, τίθηµι, Voc. 66. 

plague, Ίοιμός, ov (9). 

plaintive, γοώδης, ες. 

plant, δένδρο», ov: dat. pl. δὲν- 
δρεσι. 

plant, to, φυτεύω, 60). 

Plataea, Πλαταιαί, ov. 
Πλαταιᾶσι. 

Ρ]αΐο, Πλάτων», ωνος. 

pleasant, ἠδύς, εἴα, 6. 

please, to, αἀρέσκω, Voc. 34. I 
am pleased with, ἤδομαι (foll. 
by dat., with or without ἐπί. 

pleasure, ἡδονή, ῆς. 

plotagainst, to, ἐπι-βουλεύω,σω. 

Podarces, Ποδάρκης, ους. 

poet, ποιητής, οὗ (ὁ). 

poetess, ποιήτρια, ας. 

poison, φάρμακο», ου. 

Polyclitus, Πολύκλειτος, ου. 

Polyphemus, Πολύφημος, ov 

Pontus, Πόντος, ου (6). 

poor, 1. πένηρ, ητος, (with small 
means). 2. πτωχός, ή, OV (de- 
stitute). 

portico, στοά, ἄς. 

Poseidon, Ποσειδῶν (cov), ὤνος. 

possess, to, κέκτηµαι (perf. of 
κτάοµαι). 

possession, 1. κτῆμα, arog (τό), 
2. ἁτήσις, εως (ἡ). 

posterity, 1. ἐπίγονοι, wy. 2. of 
νεώτεροι, CF. 


At —, 
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Potidaea, Ποτίδαια, ας. 

pound (of silver), μνᾶ, ἅς. 

poverty, wevia, ας. 

powerful, δυνατός, ή, Ov. 

practice, µελετή, UNS 

practise, to, ἀσκέω, now. 

praise, ἔπαινος, ου (ὁ). 

praise, to, ἐπ-αινέωι αἰνέω, 
Voce. 47. 

Praxiteles, Πραξιτέλης, ους. 

preeminently, διαφερόντως. 

prefer, to, βούλομαι, Voe. 7. 

preparation, παρασκευή, ig. I 
make —8, παρασκευάζω. 

prepare, to, παρασκευάζω, oo. 

present (subs.), δώρο», ου. 

present, to, δωρέοµαι, Neopet: 
— tn return, ἆντι-δωρέομαι. 

preserve, to, σώζω, oo. 

prey, ἄγρα, ας. 

Priam, Πρίαμος, ov 

prison, δεσµωτήριο», ov. 

proclaim, to, 1. κηρύσσω, ξω. 
2. ἁπ-αγγέλλω, -ελῶ. 

produce, to, φέρω, Voe. 2. 

productive, εὔπορος, ον 

progress, to make, ém- δίδωµι, 
Voc. 80. 

Prometheus, Προµηθεύς, έως, 

prominent (of teeth), χαυλιό- 
δων, οντος. 

promise, to, 1. ἐπαγέλλομαι: 
Ῥοο.6δ. 2. ὑπισχνέομαι, Voc. 
94. 

prophet, μάντις, εως. 

propitiate, to ,acxoper, Voc. 95. 

proverb, wagoruie, αφ. 

prudence, σωφροσύνη, ης. 

prudent, 1. σὤφρω», ον. 2. φρό- 
φιµος, OV. 

punish, to, 1. κολάζω, σω. 2. τι- 
µωρέομαι, ἤσομαι (to inflict 
vengeance on). 

punishment, ποινή (strictly com- 
pensation). Tosuffer —, δίκην 
διδόναι’ to inflict —, δίκην 

a ae ἐπιτιθέναι. 
pupil, μαθητής, ov 
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purchase, to, ἀγοραξω as aor. 
xqraunv-Voc. 88 (obs.). 

pure, καθαρός, a, ον. 

pursue, to, διώκω, ξω. 

puton, to, 1. ἀμπέχομαι, Voc. 94. 
2. ἐν-δύνω or ἐν- δύα, Voc. 39. 
3. ἀμφιέννυμε, Voc. 91. 

put up, to, ἄνα-τίθημι, Voc. 65 

Pydna, Πύδνα, ης. 

Pylades, Πυλαάδης, ov 

Pythagoras, Πυθαγόρας, ov. 


Q. 


quail, ὄρτυξ, vyog (0). 

quarrel, to, ἐρίζω, oa. 

queen, βασίλεια, ας. 

quick, tazvs, εἴα, ὅ. 

quickly, ταχέως. 

quit, to, Λείπω, ἀπο-λείπα, 
Voe. 17. 


R. 


race, γένος, εος (τό). 

rain, σετὸς, ov (0). 

rain, to, VEL (impers.). 

raise up, to, ἄν-έστημι, Voc. 77. 

ram, κριός, Ov. 

rase to the ground, to, κατα- 
σκάπτα, Wo, 

rather, μᾶλλον. 

ravage, to, τέµνω, Voc. 92. 

rave, to, μαίνομαι, Voc. 48. 

raven, nogaé, ακος (0). 

readily, ῥᾳδέως. 

receive, to, 1. λαμβάνω, Voce. 
27: also, παρα-λαμβάνω (from 
some one). 2. δέχομαι, δομαι. 

recognise, to, ytyvaoxm, Voc. 
15. 

red, ἐρυθρός, a, Ov. 

Red Sea, 77 Ἐρυθρά Φάλασσα. 


reed, reeds, 1, κάλαμος, ου (ὁ). 


2. ῥίψ, bide (7). 
reflection, λογισμός, ov 
refute, to, ἑξεῖσγχα, γξω. 
region, χώρα, α 
reign, to, βασιλεύω (with gen.). 
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rejoice, to, Σαΐρα, Ῥοο. 9. 

release, to, Ava, oo. 

remain, to , (xerear-)uéveo, Voc. 32. 

remedy, φάρμακο», ου. 

remind, to, ἄνα-μιμνήσκα, Voc. 
95. 

render, to, ἄπο-δίδωµι, Voc. 79. 
esp. in phr. χαριν ἀποδιδόναιε, 
to — thanks, 

repay, to, ἀποδίδωμε, Ῥοο. 79. 

reply, to, ἀποκρίνομαι, Voce. 55. 

reproach, ὄνειδος, ους (τό). 

reproach, to, 1. ὀνειδίζω, σω. 
2. ἐγκαλέω, Voc. 54. (Both 
with dat. of person & accu- 
sative of thing.) 

reputation, εὔκλεια, ας. 

requite, to, ἆ είβομαι, ψομαι. 

resist, to, 1. ναντιόοµαι, @60- 
μαι (with dat.). 2. ἄντι-τείνω, 
Voce. 1. (with πρός and ace.). 

resolve, to, δοκέω, with dat. of 
subject: the Athenians —d, 
τοῖς 4θηναίοις ἔδοξε. 

respectful, to be, αἰδέομαε, 
Voc. 48. 

restrain, to, κατ-έχω;᾽ Voc. 41. 

return, to, 1. κατ-έρχομαι (esp. 
from exile), V¥ 0c. 19. 2. av- 
ειµι from εἶμι, Voc. 87. 

reveal, to, éx-xadvato, ἆπο-κα- 
λύπτα, po. 

revenge, τιμωρία, ας. 

revenge, to, τιµωρέοµαι, ἤσο- 
poe (with acc. of person upon 
whom vengeance is taken). 

revile, to, λοιδορέω, 100. 

revolt, to, ἀφίσταμαι, with in- 
trans. tenses of ag-totnps 
Voc. 77. 

Rhea, Ρέα, ας. 

Rhine, the, Ῥῆνος, ου (ὁ). 

rhinoceros, ῥινόκερως, wtOg (0). 

rich, πλούσιος, a, 02. 

riches, πλοῦτος, ov (0). 

right, δίκαιος, a, ov. It is —, 
dei, χοή, with accus. & inf.’ 

rightly, ὀρθῶς. 
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rise, to, ἄν-έσταμαι, with in- 
trans. ‘tenses of ἀνίστημι (Voce. 
17): — before anyone, ὑπ -αν- 
έσταμαι. 

river, ποταμός, ov (0). 
rob, to, συλάω, 7600. 

sobher of temples, [ερόσῦλος,ου 

rock, πέτρα, ας. 

Roman Ῥωμαῖος, a, Ov. 

Rome, Ῥώμη, ης. 

Romulus, Ῥώμυλος, ov 

root, éitor, ng. 

rose, ῥόδο», ov. 

round, στρογγῦλος, η, ον. 

rout, to, τρέποµαι, poner, Voc. 
52. 


rule, to, 1. ἄρχω, Eo. 2. βασι- 
Λεύω (as king), ow. Both with 
gen. 

ruler, ἄρχω», dit 

rumour, φήμη, ης. 

run, to, 1.τρέχω, Voc. 40. 2.θέα, 
Voc. 60. 

running (subs.), δρόµος, ου 

run away, to, ἄπο-διδράσκω, 

| διδράσκω, Voc. 88. 

rush, to, θέω (to run), Voc. 60. 


sacred, [ερός, a, όν. 

sacrifice, Φυσία, ας. 

sacrifice, to, θύα, όω. 

safe, ἀσφαλής, ές. 

safety, σωτηρία, ας. 

sail, to, πλέω, Voc. 30.  --- ὑπίο, 
εἶς πλέω. 

Salamis, Ζαλαμίς, ivos (ή). 

same, ὁ αὐτός (αὐτόρ), ἡ αὐτή 
(αὐτή), τὸ αὐτὸ (ταύτὀ, ταύ- 
τόν). 

Samian, Zaytog, ov 

Samos, Ζαμος, ov (ἡ). 

sand, ψάµμµος, ov (7). 

Sappho, Σαπφώ, οὓς (606). 

es aca a » δαρδανάπᾶλος, 


Sardinia Σαρδώ οὔς (όος), (ἡ). 
Sardis, Σάρδεις, εων (cc). 
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satrap, σατράπης, ου. 

save, to, σώζω, co. 

say, to, λέγω, Voc. 2. 

saying, 1. ῥῆμα, arog (τό). 2. ῥῇ- 
ols, ἕως (7). 

scent, 1. ὄσφρησις,, εως (ή), (the 
faculty). 2. ὀσμη, ῆς (the ob- 
ject of the sense). 

screech-owl, γλαῦξ, πός (ἡ). 

sculptor, ἀνδριαντοποιός, ov (0). 

sculpture, ἀνδριαντοποιῖα, ας. 

Scyros, 2%VQ0S, ου (7). 

Scythian, Σκύθης, ov (0). 

sea, Palatta or θάλασσα, ης. 

second, δεύτερος, a, ον. In the 
— place, δεύτερον. 

secure (adj. ), βέβαιος, a, ον. 

Bee, to,o ὁράω, V oc. 45, Verbaladj. 
ὁρᾶτός, ἡ, ov, that may be seen. 

seek, to, ζήτέω, ἐπι-ζητέω, now. 

scize, to, ἁρπαξω, oa. 

seli-satisiied, avdadne, ές. 

sell, to, 1. πωλέω, joo. 2. ὦπο- 
δίδοµαι, Voc. 83. 

senate, βουλή, Nis. 

send, to, 1. πέµπω, po. I — 
out, ἐκ-πέμπω' — for, µετα- 

| πέµπω, esp. in Mid., to myself. 
9. στέλλω, ἀπο-στέ]λω (strictly 
to equip, fit out), lo. 

separate, to, ἀφ-ίστηµι, Voc. 77. 

serpent, ὄφις, εως (6). 

serve, to, 1. δουλεύω, ow (to be 
@ slave to) with dat. 2. ώφε- 
Λέω, now (to benefit), with acc. 

Sesostris, Σέσωστρις, dog. 

set, to, ἕστημι, Voc. 77. To — 
up, ἄν-ίστηµι, Voc. 77, 

seven, ἑπταά (indecl.). 

seventy, ἑβδομήκοντα (indecl.). 

severely, ἐσχυρώς, χαλεπῶς. 

shame, αἶδῶς, οὓς (00s), (7). 

shameful, αἰσχρός, ᾱ, Ov. 

sheep, Sis, δὅῖος (0, ἡ). 

shepherd, 1. ποιµήν, ένος (ο). 
2. νοµεύς, έως (ὁ). 

ship, ναῦς, vews (ή)... 

shipwrecked, ναυαγός, ov. 
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shore, αὐγιαλός, ov 

shoemaker, σκυτοτόµος, ου. 

shoot to death, to, μμ. 

short, 1. βραχύς, εἷα, 5. 2. (of 
time, often) μικρός, A όν. 

show, to, 1. δείχνυµε, ἀπο-δεί- 
κνυ , to (point out), Voc. 38. 
2. ἄπο-φαίνω (bring to light), 
Voc. 93. To— honours to any- 
one, ἀπονέμειν͵ τινὶ τιµας. 

shut, to, κλείω, ἀπο-κλείω, oo. 

Sicily, «Σικελία, ας. 

sight, ὄψις, έως (7). 

signal, σύνθημα, arog (τό). To 
give a—, σηµαίνω, avo. 

silence, 1. σιωπή, ῆς. 9. σιγή, ῆς. 

silent, be, 1. σιωπαω, ow 2. o8- 
γάω, 7,00. 

silently, σιγή. 

silver, 1. ἄργυρος, ov (6). 2. ἆρ- 
yvouoy, ο ov (coined; as money). 

similiar, ὅμοιος, a, 95. 

Simonides, Σιμωνίδης, ου. 

simple, ἁπλοῦς (00s), 7, Ov». 

sin, ἁμαρτία, ας. 

sin, to, a αρτάνα, Voc. 82. 

sincere, ἀληθινός ή, Ov. 

sing, to, ἀείδω (ἄδω), Voc. 16. 

ait, to, 1. κάθημαι, Voc. 87. 

2. (as hens) ἐπφάξα. 

situated, to be, κεῖμαι, conc. 

six, &&. 

sixteen, ἑκκαίδεκα. 

sixty, ἐξήκοντα. 

size, néyedos, ους (006), ), (ed). 

skill, 1. ἐπιστημη, ης. μπει- 
ρία, ας. 

skin, 1. δέρµα, ατος (τό). 2. δορα, 
as (when taken off). 

skin-bag or bottle, ἀσκός, ov. 

slander, διαβυλή, ης. 

slander, to, δια-βάλλω, Voc. 4. 

slanderer, διάβολος, ov 

slave, δοῦλος, ov. Lama — to, 
δουλεύω, ow. 

slay, ‘0, ἀπο-πτείνω, κτείνω, 


Voce. 
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sleep, to, καθεύδω, ήσω. 
slip, to uctalve, now, Voc.99. 
Το — off or out ἐξ-ολισθαίνω. 
small, 1. μικρός, a, ov. 2. βρα- 
χύς, εἴα, ὁ 
smooth, Λεζος, a, ov. 
snare, παγίς, ίδος (7). 
80, οὕτως, οὕτω" — great, τό- 
σος, η, ο». 
sober, σώφρων, ov. 
soberness, sobriety, σωφροσύνη, 
ns. 
Socrates, Σωκράτης, ους. Acc. 
«ην & -η. 
soft, µαλακός, ή, ov. 
sdldier, στρατιώτης, ov. To serve 
as &—, στρατεύοµαι, copar. 
Solon, Σόλῶν, wvog. 
some, vie τέ (enclit.). 
- other 8, οἱ µέ».. 
something, τί (enclit.). 
sometimes, ἐνίοτε. 
somewhere, | πού (enclit.). 
son, υἱός, ov. (St. Gr. 177; Sm. 
Gr. 56.) 
song, 1. ἄσμα, ατος (τό). 2. ᾠδή, 
7S. 
soon, ταχύ, τάχα. 
soothe, to, θέλγω, ξω. 
Sophocles, Lopoxdns, έους. 
Sorrow, dunn, ης. Free from —, 
ἀλῦπος, ον. 
sorrow, to, Λυπέοµαε, ήσομαι. 
soul, ψυχή, ῆς. 


Some 
. οἱ δέ. 


sound, 1. φωνή, ῆς. 2. (8 sing- 
ing —) 106, ου (6), or ἠχω, 
οὓς (ή). 

source, πηγή, ἦς. 


sow, to, σπείρω, σπερῶ. 

spark, σπινθήφ, ἢ ἤρος (6). 

Sparta, Σπάρτη, ης. 

speak, to, 1. λέγω, Em. 2. λα- 
Λέω, ήσω (esp. in conversation ). 

spear, 1. δόρυ, arog (τὸ). 2. éy- 
χος, ους (εος), (το). 

species, εἶδος, ους (£06), (τό). 

spectator, θεᾶτής, ov 

speech, Λόγος, ov 6). 


ENGLISH WORDS. 


spend, to, ἀναλίσκω, Voc. 96. 
splendid, Ἰαμπρός, a, όν. 

spring, ἔαρ contr. 70, 7905 (το). 
sprang up, to, ava-Palio, Voc. 


spring forth, to, ἐκ-θρώσκω, 
Voce. 95. 

stab, to, δι-ελαύνω, Voc. 70. 

stadium, σταδιο», ου. Pl. ora- 
διοι & ax. 

stag, ἔλαφος, ov (0, ἡ). 

stain, to, μιαίνω, ava. 

stand, to, ἕστηκα | (I stand, am 
standing) ; εἰστήκειν Or ἑστή- 
κειν, I was standing; ἔστην, 
I stood: intrans. tenses of 
ἵστημι, Voc. 77. 

star, ἄσερον, ου. 

start, to, 1 _{intrans. ) πορεύοµαι, 
σομαι. 2. (trans. -» to cause to 
rise up), ἄν έστηµε, Voc. 77. 

state, πόλις, εως (7). 

statue, ἀνδρίας, αντος (0). 

steal, to, κλέπτω, po. 

steer, to, κυβερνάω, 76m. 

sting, κέντρο», ου. 

sting, to, τύπτα, po, 

stomach, γαστηρ, τρός (ή). 

stone, λίθος, ου, (0). Of —, λέ- 
Bivos, η, ov. 

stop, to, παύω, so. 

storm, to take a city by—, πόλιν 
βία ἐλεῖν. 

strange, ἑένος, η, ον. 

stranger, ξένος, ου. Expulsion 
of—s, ξενηλασία. 

stray, to (άπο)-πλαναάομαι, ήσο- 
μαι. 

stream, ῥεῦμα, ατος (τό). 

strength, 1. ῥώμη, ns. 2. ἰσχύς, 
Hos (7). 

strengthen, to, ῥώννυμι, Voc. 91. 

stretch, to, τείνω, ἐν-τείνω (— 
upon), Voc. 1. 

strife, ἔρις, ιδος (ἡ). 

strike, to, 1. πλήσσω (tt), ko 
(so as to wound), 2. τύπτω, Wo. 

strive, to, ἐρίζω, om (with dat.). 
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strong, 1. ἰσχῦρός, a, Ov. 9. ἐρ- 
ρωμένος, η, ον. 

subdue, 1. κατα-στρέφομαι, Φο- 
μαι. 3. dovlow, ὥσω ( 
slaves of). 


subjugate, to, κατα-στρέφομαι, 


Ψοµαι. 

substance, e. property, οὐσίαιας. 

subterranean, κατά-γειος, ο». 

succession, διαδοχή, 7S. 

such, 1. τοιοῦτος, τοιαύτη, τοι- 
οὔτο. 2. τοῖος, a, Ον. 8. τό- 
σος, η, ov (= 80 great). 

suffer, to, πάσχα, Voc. 100. 

suffering, πάθος, ους (206), (τό). 

sun, ἥλιος, ου. 

superior (subs.) 6 ἐφεστηκώς 
(perf. part. of ἐφίστημι). 

suppleness, ὑγρότης, ητος (ἡ). 

suppliant, [κέτης, ov (0). 

sure, βέβαιος, a, ον. 

surely, δη. 

surround, to, περι-βάλλω, Voc. 4. 

swallow, πελιδών, όνος & οὓς (ή). 

swear, to, ὄμνυμι, Voc. 90. 

sweet, 1. γλυκός, ela, v (esp. to 
the palate). 2. ndvs, sia, v (esp. 
to the smell, or in gen. sense). 

swift, ταχυς, sia, v. 

swiftness, ταχντης, τῆτος (ή). 

swim, to, φέω, Voc. 68. 

swine, σῦς, συός (ὁ, 7) 

swine-herd, συβώτης, ου. 

sword, 1. µάχαερα, ας. 2. ξίφος, 
ους (τό). 


T. 

table, τρώπεξα, ης. 

take, 1. λαμβάνω (unthout σἱο- 
lence), Voc. 27. 2. αἱρέω (usu. 
by force), Voc. 10. 3. παρα- 
AapBave (to take or receive 
from anyone). 

take care of, to, κοµίζω, ow. 

take up, to, 1. alow, ἑπ-αίρω" 
Voc. 62. 2. (—a fluid with an- 
other vessel) ἀρύττω, vow. 

tale, μύθος, ov. 
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talent, τάλαντον, ου. 

talkative, .λάλος, ov. 

tame, πρᾶος, πραεῖα, πραῦ. 

tame, to, ἡμερόω, ooo. 

Tanagra, Τα αναγρα, αφ. 

Tantalus, Τάνταλος, ου. 

taste,to, γεύομαισομαι, with gen. 

teacher, διδάσκαλος, ου (ὁ, 7). 

tear, to, (in pieces) δια-σπόω,σω. 

tell, to, λέγω, Ew (== say). 

temperance, " bynedcaver, ας. 

temperate, ἐγκρατής, ές. 

temple, ἱερό», ov. 

ten, δέκα (indecl.). 

tend, to, θεραπεύω, σω. 

Tenos, Ti vos, ov (7). 

Thales, Θαλῆς, εω, ov & ῆτος. 

than, ἦ, 

thanks, χάρις, ετος (ή): esp. in 
phr., χάριν λέγει», toreturn —. 

that (pron.), éxeivos, η, ov. 

that (conj.), 1. {after verbs of 
saying) ott. 2. (to denote a 
purpose, == in order that) ἵνα. 

that one (con).), 1. ἕνα (tn order 
that). 2. ote (atter verbs of 
saying). 3. ὃ. aa (after verbs of 
fears == lest). 

the, ὁ, ἦν τό. 

Theban, Θηβαΐος, ου. 

Thebes, 6ήβαι, av. 

their, gen. plur. of avrdg. 

Themistocles, Θεμιστοκλῆς,έουρ. 

then, rote. 

Theopompus, ϐ6εόπομπος, ov 

Theramenes, Θηραμένης, ους. 

there, ἐκεῖ 

therefore, οὖν (second word in 
a sentence). 

Thermopylae, Θερμοπύλαι, ὧν. 

Theseus, Θησεύς, έως. 

Thessaly, Θετταλία or Θεσσα- 
Ada, ας. 

they, " dxsivos: (but usu. not ex- 
pressed). 

thievish, κλέπτης, ov. Also used 
subs., χλέπτης, @ thief. 

thigh-bones, µηρία, ὧν (τα). 
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thine, 1. σός, σή, Gov. 2. σαυτοῦ, 
σαυτῆς, σαυτοῦ (possess. gen.). 

thing, zerjpa, ατος (τό). 

third, τρίτος, η, ov. 

thirst, to, διφάω, now. Inf. διφῆν. 

thirty, τριάκοντα. 

this, οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

thou, σύ. 

thought, φόηµα, ατος (τό). 

thousand, χίλιοι, αι, α. 

threaten, ἐπ-απειλέω, now’ with 
dat. of person, and acc. of 
what is threatened. 

three, τρεῖς, τρία. 

through, διά (with gen., 
through and out of; with acc. 
of passing through). 

throw, to, βάλλω, Voce. 4. 

thyself, σαυτοῦ (σεαυτοῦ), σαν- 
τῆς, σαυτοῦ’ in NOM., αὐτός, 
in apposition with gnbject. 

time, Ίρονος, ου (0). At the same 
— with, ἅμα with dat. 

timid, καταπλήξ, ἤγος. 

Tiresias, Τειρεσίας, ου. 

Titan, Τιτάν, ἄνος. 

Titus, Τίτος, ου. 

tired, to be, κάμραω, Voc. 92. 

Tissapherness, Τισσαφέρνης,ου 

to, 1. εἰς (with acc., of motion 
towards). 2. more fr equently, 
the dative without prep. 

together, ὁμοῦ (= in the same 
place). Together with, ἅμα 
(with dat.). 

toil, πόνος, ου (0). 

tone, τόνος, ov (0). 

tongue, γλῶττα ος γλῶσσα, ης. 

tooth, odovs, ὀντος (0). 

tortoise, χελώνη, ης. 

tossed, to be, (at. sea), Ίειµα elope. 

touch ‘(sub 8.), apy, ῆς. 

touch, to, ἅπτομαι (with gen.), 
Voc. 59. 

towards, πρός, with acc. 

Toxaris, Τόξαρις. 

tragedy, τραγῳδία, ag. 
in up, to, παιδεύα, oo. 
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transgress, to, παραβαίνω, Voc. 
11. 


transplant, to, µετα-φυτεύω,σω. 

traveller, ὁδοιπόρος, ου. 

treasure, Θησαυρός, ov. 

treasure up, to, θησαυρίζω, oo. 

treaty, συνθήκη, ης. 

tree, δένδρο», ov’ dat. pl., δέν- 
δρεσι. 

trial, to bring to, «εὐθύνα, ὦ. 

tribute, δασµός, ov 

trifling (adj.), φαῦλος, 7, 05. 

trireme, τριήρης, ους (εος) (7). 

trophy, τρόπαιον, ου. 

trouble, 1. πόνος, ov (toil). 
2. λύπη, ης (sorrow). 

truce, 1. σπονδαέ, wv. 2. ἀνοχή, 
ἀνακωχή, nS (armistice). 

true, 1. ἀληθής, ἐς (υεγασοιθ). 
2. ἀληθινός, n, ov (genuine, 
sincere). 

ἐταπιρεί, σαλπιγξ, ιγγος (7). 

trumpet, to sound a, σαλπίζω, 
γξω. 

trust, to, πιστεύω (with dat.); 
also πέποιθα (strong or 2 Pert. 
of πείθω). 

truth, ἀλήθεια, αρ. 

try, to, meiga@, «om: also as 
dep., πειράοµαι, ἄσομαι. 

task, ddovs, όντος (0). 

twelve, δώδεκα (indecl.). 

twice, δές. 

twist, to, πλέχω, ξω. 

two, δύο, δυοῦ. 

Tyre, Tvgog, ov 


Ὅ. 


Ulysses, Ὀδυσσεύς, έως. 

uncertain, 1. ἄδηλος, ον. 2. aqa- 
νῆς, ές. 

understand, to, ἐπίσταμαι, Voc. 
85. 

understanding, 1. σύνεσις͵ έως 
(ή). 2. φρόνησις, ems (ἡ). 

unfaithful, ἄπιστος, ο» 
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unfinished, ἀτελῆς, ές. 

unfledged, ἁπτήν, ἤνος. 

unfortunate, 1. δυστυχής, ἑς. 
2. atvyzNS, ές. 

ungrateful, YK QLOTOS , ov To 
be— to, χάριν μὴ ἀποδιδοναι. 

unhappy, 1.δυστυχῆς, ἐς. 2. δύσ- 
οἆβοςι ov. 

union, ὀμόνοια, ας. 

unknown, ἀφανής, ές. 

unlawful, ἀθέμιτος, ον. 
unmanageable, τραχύς, tia, ὁ 
(lit. rough). 

tmnumbered, ἀναριθμος, ov. 

unseasonable, παράκαιρος, OF 


unshod, ἀνυπόδητος, ov. 


unveil, to, ἄπο-καλύπτω, ἕκ-κα- 
Λύπτα, po. 

unwritten, ἄγραφος, ov. 

upon, ἐπί (with gen. & dat.). 

upright, 1. ὀρθός, ή, ὁν (erect, 
Straight). 2. δίκαιος, a, ov. 
(characterised by integr ity). 

Urania, Οὐρᾶνία. 

urge, προ-τρέπα, wo. 

use, to, χραοµαι, inf. χρῆσθαι 
(with dat.). 

useful, χρήσιμος, η, oF. 

useless, a «χρηστος, OF 

utter, to, ἀπο-φαένομαι withysa- 
μη» Μο utter an opinion. Voc.62. 


Vv. 


valour, 1. ἀρετή, ῆς. 2. av- 
δρεία, ας. 

valuable, τίµιος, a, ον. 

vehemently, fozveas. 

vein, prep, pleBog (7). 

very, μάλα. 

vessel, σκάφος, ους (εος), (το). 

vice, κακία, ας. 

vicious, πονηρός, a, Ov. 

vicissitude, µεταβολή, ῆς. 

victim, σφάγιο», ου. 

victor, ὁ νικῶν, ὤὥντος. 

victory, Φίκη, ης. 
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view, to display to, ἐπι-δεί- 


κνυµι, ξἕω 
vindictiveness, µρησικακία, ‘as 
(lit. remembering evil). 
vine, ἄμπελος, ov (ή). 
violence, 1. Bia, ας. 2. ῥιπή, ῆς. 
violently, 1.βιαίως (by violence). 
2. lozvems (vehemently). 
virgin, παρθένος, ov ov (7). 
virtue, ἀρετή, ῆρ . 
Vistula, Οὐιστούλα, ης. 
voice, φωνή, ῆς. 
voyage, πλοῦς (for πλόος), πλοῦ. 
τοαἰίατθ, yoy, γυπός (ὁ).. 


W. 


wall, τεζχος ους (εος), (τό). 

wander, to, πλανάομαι, ήσομαι. 
Το — away, ἀπο-πλανάομαι. 

want, to, δέοµαι (not contr. in 
first pers.: with σεη.). Το — 
besides, προςδέοµαι. 

war, πόλεμος, ου (ὁ). 

warlike, uazepos, ov. 

warmth, Galzos, ους (τό). 

wash, to, 1. love, ow (the whole 
body). 2. vio, νίπτω, wo 
(the hands). 

wasp, ops, σφηκός (0). 

waste, to, 1. (by withering or fa- 
ding) pagaiver, avo. 2. (by 
consuming, using) ἀναλίσκω, 
Voc. 96. 

watch, to, 
sentinel). 

watch-fires, πυρα, ὤν (ra). 

water, ὔδω, -ατος (τό). 

way, odds, ov (7). 

weak, άσθενης, ές. 

wealth, xlovtos, ov (0). 

weapon, ozioy, ov (more usu. 
plural). 

weasel, γαλ, ῆς. 

wear, to, 1. ἀμπέχομαι, Voc. 94. 
2. ἀμφι-έννομε, Voc. 91. 3. ἐν- 
δύω or ἐν-δύνω. 


φρουρέω͵, now (as a 
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weep, to, δακρύα, 60. 

welfare, εὐπραγία, εὐπραξία,ας. 

well, ev, καλῶς. 

well- -wishing, εὔνους, εὔνου». 

what, tis, τέ (interrogative); 
O¢ tle ΟΥ ὅστις (ina dependent 
interrogative clause). 

wheat, πυρός, οὔ (0). 

wheel, τροχός, ου. 

when, 1. ἐπεέ, ὅτε (with indic. 
or opt.). 9, ἐπειδάν, ὅταν 
with subj. only). 

whilst, usu. expr. by a parti- 
ciple: he sing — walking, περι- 
πατῶν ἄδει. 

white, λευκός 

who, 1. ὃς, ἤ, ὁ 
(interrog.). 

wicked, πονηρός, ἄ, ov. 

wickedness, πονηρία, ας. 

wife, γυνή, γυναικός, Voc. γύναι. 

wild-beast, 1.9ήρ, 87e0¢(0). 2.97- 
efor, ov (strictly diminutive). 

willing, ἐκών, οὔσα, ov. 

willingly, ἐθεἸόντης, ου (an ad- 
jective | used adverbially). 

wind, 1. ἄνεμος, ου (ὁ). 9. πνεῦ- 
μα, ατος (τό). 

wine, οἶνος, ου (9). 

wing, πτέρυξ, ὄγος (7). 

winter, χειμῶ», ὦνος (ὁ). 

wisdom, σοφία, ας. 

wise, σοφός, 7, Ov. 

wisely, σοφῶς. 

wish, to, 1. ἐθέλω or θέλω, 
Voe. 32. 9. βούλομαι, Voc. 7. 

with, 1. σύν (with dat.—=together 
with). 2. µετά, (with gen., de- 
noting participation). 38. da- 
tive without prep. (to denote 
the instrument). 

without, 1. ἄνευ (=not having; 
Lat. sine): with gen. 2. χωρίς 
(= apart from: also with gen.). 

wolf, Λύκος, ov. 

woman, γυνή, γυναικός. Voc. 
γύναι. 

woman, old, γραῦς, γραός. 


1, Ov. 
0 (rel.). 2. tle; 
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wonderfully, Φαυμαστῶς. 

wooden, ξύλινος, η, Ov. 

word, 1. λόγος (speech). 2. ῥῆμα, 
ατος (τό), (a single word). 

work, ἔργον, ου. 

worse, πο, ov. 

worship, to, 1. σέβοµαι. 2. 9ε- 
ραπεύω, σω. 

worthless, μηδενὸς ἄξιος, α, ov. 

worthy, ἄξιος, a, Ov. 

wreath, στέφανος, ου (ὁ). 

wreathe, to, π]έκω, Eo. 

wrestle, ἀθ]ητής, ου. 

wretched, 1. ἆθλιος, a, ov. 2. πο- 
νηρός, a, ov. 

write, to, γράφω, wo. 

wrong (adj.), £ do—, ἀδικέω. 

wrong, to, ἀδικέω, now. 


x. 
Xenophanes, Hevoparys, ους. 
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Xenophon, Ξενοφών, ὤντορ. 
Xerxes, έρξης, ου. 
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Y. 


year, 1. éros, ους (£05), (τό). 
2. ἐνιαυτόε, ov (0). 

yet, sézll: 

yield, to, etn, Eo (with dat.). 

young, 1. νέος, a, ον (esp of 
persons). 2. καινός, ἡἤ, ὄν, 
(novel; recent ; of things) 

young man, νεανίας, ου (0). 

yOur, ὑμέτερος, α, 05. 

youth, (1. ) the pertod, νεότης, ntos 
(ή). (2.) @ young person, νεα- 
vias, ου. 


4. 


Zeno, Ζήνων, ὠνοφ. 
Zeus, Ζεύς, 4ιός (0). 


INDEX II. 
GREEK WORDS. 


(The numbers refer to the Vocabularies.) 


A. 


αγαθᾶ, av, 46. 


ἀγαθόν, 7. 


ἀγαθός, n, ov, 1. 


ἀγάλλομαι, 84. 
ἄγαμαι, 85. 
Αγαμέμνων, 11. 
ἄγαν, 26 
ἀγαπάα, 53. 
ἀγγέλλα, 65. 
ἄγγελος, 92. 
ἀγέλη, 94. 
ἀγεληδόν, 16. 
Αγησίλαος, 28. 
ἄγχυρα, 36. 
ἀγκύριον, 82. 
ἄγλωσσος, 76. 
ἄγνυμε, 91. 
αγνωμω», 49. 
ἀγορά, 2. 


ἀγοράζω, 88 obs. 


αγορευω, 41, 
ἄγρα, 12. 
ὤγραφος, 67. 
ἄγριος, 20. 
ἀγρός, 5. 


ἀγών, 40. 


ἀγωνίζομαι , 94. 


ἀδελφή , 10. 
ἀδελφόρ, 7 ; 
ἄδηλος, 61. 


αδικέαω, 12. 
adexta, 2 
ἄδικος, 12. 
ἀδίκως, 50 
Ἄδραστος, 95. 
αδύνατος, 61. 


δα, αείδω, 16. 


αεί, 21. 
ἄεροειδῆς, 25. 
aetog, 9. 
Avas, 63. 
andns , 91. 
ander , 21. 
7,0, V7. 
αθανασία, 64, 
ἀθανατος, 8. 


ἀθ έµιστος 20. 


Ἀθηνᾶ, 2. 


AGnvadns , 95. 


Adnvat, 2 
Adnvaiog, 5. 
AS nye, 24. 
ἄθικτος, 24. 
ἆθλιος , 28. 
ἆθ]ον, 67. 
ἆθΊος, 64. 
Λΐακος, 15. 
Alag, 17. 
αἰγιαλός, 70. 


Alywwntns, 59. 
Αἰγύπτιοι, 15. 


Atyvxtos, 58. 
αἰδέομαι, 48. 
“Acdng, 15. 


aldag, 17. 
Αἰθιοπία, 70. 
Αἰθίοψ, 10. 
αἰκέζομαε, 2. 
αἷμα, 55. 
Αἶνείας, 4 
αἰνέω, 32. 
αἷξ, 16 
αἰπόλος, 96. 
αἱρέω, 10. 
αἱρέομαι, 99. 
aigetos, 29. 


αἴρω, αἴρομαι 62 


αἰσθάνομαι, 90. 
αἴσθησις, 16. 
αἰσθητός, 74. 
Αἰσχίνης, 68. 
αἰσχρος, 2. 
Αἴσχυλος, 38. 
αἰσχύνη, 40. 
αἰσχύνω, 31. 
αἰτέω, 83. 
αἰτία, 94. 
αἴτιος, 32. 
Aitva, 61. 
Anagvar, 82. 
ἀκέομαι, 53. 
ἄκλαυστος, 9ὔ. 
ἀκμάζω, 99. 
ἁκμή, 20. 
ακοη, 16. 
ἀκολασία, 84. 
ἀκόντιον, 34. 
ἄκουσμα, 100. 
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άκουα, 7. 
ἀκρασία, 89. 
ἀκρατής , 36. 


ἀνατρέφα, 70. 
ἀναφαίνω, 62. 
ἀναφαίνομαι, 73. 


[άἀμείβω, 85. 
ἀμείβομαι, 11. 
ἀμείνων, 21. 


ἀκριβῶς, 74. ἀμέλεια, 4. ἀναφύω, 88. 
ἀκροάομαι, 46. ἁμιλλάομαι, 97. | Ανάχαρσις, 18. 
ἀκροατής, 4. Αμοφγός, 5. ἀνδανω, 98. 


ἀκρόπολις, 16. ἀμουσία, 86. ἀνδρεία, 4. 


ἀκτη, 22. ἄμπεῖος, 5. ἀνδρεῖος, 4. 

ἄκων, 54. ἀμπέχω, 94. ἀνδρειότατα, 100. 
ἄλγεινός, 8 81. ἀμύνω, 55. avdgetos, 98. 
ἄλγος, 51. ἀμυντέον, 74 ἀνδριαντοποιῖα, 65. 
aléa, 24. ἀμφέ, 4. ἀνδριαντοποιός, 18. 
ἀλείφω, 63. ἀμφιέννυμι, 91. ἀνδριάς, 18. 


Αλεξάνδρεια, 60. 
Ἀλέξανδρος, 4. 
ἀλήθεια, 1. 
ἀληθεύω » 53. 


Αμφικτύονες, 44. Ανδρομάχη, 92. 
Ἀμφίπολις, 58. ἀνειμένος, 86. 
Αμφιτρύων, 96. ἀνειμένως, 46. 
ἄμφα, ἀμφότερος, 5. ἀνελεύθερος, 48. 


ἄν, 41; = ἐών, 99. ἄνεμος, 54, 


ἀληθής; 26. 
ἀληθινος, 7. 
ἁλίσκομαε, 14. 
ἀλκή, 61. 
ἄλκη, 20. 
Αλκιβιάδης, 90. 
ἁλκύων, 86. 
ἆλλα, 9. 
ἀλλήλαν, 33. 
ἀλλοιόω, 50. 
ἄλλομαι, 62. 
ἆλλος, 13. 
ἄλλοσε, 56. 
ἀλλότριος, 54. 
ἂλογος, 73. 
ἆλσος, 85. 
ἄλυπος, Τ. 
ἁλύπως, 45. 
Ἀλφειός, 3. 
ἁλωπεκίᾳ, 24. 
ἁλώπηξ, 10, 
ἅμα, 13, 
ἀμαθής, 36. 
ἁμαθία, 4. 
Άμαλθεια, 20. 
ἁμαρτάνω, 32. 
ἁμάρτημα, 11. 
ἁμαρτία, 68. 
ἀμαυρόα, 89. 
Αμβρακία, 12. 
ἀμβροσία, 5. 


eve, 36. 
ἀναβαίνω, 11. 
ἀνάβασις, 37. 
ἀναγκάξα, 54. 
ἀναγκαῖος, 53. 
ἀνάγκη, 50. 
ἀναγορεύω, 21. 
ἄναγραφω, 17, 
ἀνάγω, 46. 96, 
ἀναθαάλλα, 61. 
ἀνάθημα, "45. 
ἀναίδειαι 89. 
ἀναιρέα, "BB. 
ἀναισχυντία, 1. 
ἀνακαίω, 91. 


ἀνακάμπτω, 87. 


ἀνακοινόω, 48. 
ἀνακράξω, 89. 
Ἀνακρέων, 61. 
ἀνακωχή, 60. 


ἀναλαμβάνω, 84. 


ἀναλίσκω, 96. 


ἀναμιμνήσκω, 95. 


ἀνάριθμος, 7. 
ἀναρχία, 30. 


ἀνασκολοπίζω, 83. 


ἀναστρέφω, 93. 
ἀνατίθημι, 76. 
ἀνατολή, 14. 

ἀνατρέπω, 70. 


ἀνέρχομαι, 13. 94. 
ἄνευ, 8. 
ἀνέχομαι, 37. 
ἀνήρ, 22. 
ἀνθίστημε, 82. 
ἀνθρώπινος, 62. 
ἄνθρωπος, 5. 
ἀνίημι, 86. 
ἀνίστημι, 77. 
Αννίβας, 68. 
ἀνόητος, 9. 
ἄνοια, 78. 
avotyo (ἀνοίγνυμι), 
42. 91. 


ἀνοικοδομέω, 91. 
ἄνοπλος, 68. 
ἀνορύττω, 41. 
ἀνόσιος » 40, 
ἄνους, 8. 
ἀνοχή, 58. 

ave, 24. 
dveBoovrce, 45. 
Αντιγόνη, 59. 
ἀντιδωρέομαι, 58. 
ἀντιλέγω, 90. 
ἀντιπνέω, 56. 
Ἀντισθένης, 63. 
ἀντιτείνω, 66. 
ἀντιτίθημι, 76. 
ἄντλος, 66. 
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αἀνυγραίνω, 55. 
ἀνυπόδητος, 68. 
αξία, τὸ. 
ἀξιόλογος, 19. 
αξιόπιστος, 58. 
ἄξιος, 1. 
akon, 19. 
ἀοιδός, 17. 
ἀόργητος, 54. 
απαγγέλλω, 65. 
ἀπαιδευσία, $5. 
απαίδευτορ, 14. 


ἀπαλλάττω (sou), 54. 


ἁπανταω, 73. 
ἆπαξ, 39. 
ἅπας, 16. 
ἀπείθεια, 4. 
ἀπειθής, 43. 
ἀπείρως, 42. 
ἀπεργάζομαι, 2. 
ἀπερύκω, 24. 
ἀπέχω, 8. 
ἀπέχομαι, 4. 
ἀπιστέω, 68. 
ἄπιστος, 31. 
ἁπλοῦς, 25. 

ἀπό, 2. 
ἀποβάλλα, 90. 
ἀπογιγνώσκω, 56. 
ἀποδείκνυμε, 91. 
ἀποδέχοµαι, 83. 
αποδίδωμι, 93. 
ἀποδίδομαε, 83. 
ἀποδιδράσκω, 88. 
ἀποθνήσκω, 29. 
ἀποικίζω, 63. 
ἀποκαλέω, 47. 
ἀποκινδυνεύα, 69. 
ἀποκαλύπτα, 74. 


ἀποκηρύττω (coo), |, 
63. 


ἀποκρίνομαι, 55. 
ἀποκρύπτω, 54. 
ἀποκτείνω, 33. 
ἀπολαύω, ττ. 
ἀπολείπω, 61. 
ἀπόλλυμε, 60. 
Απόλλων, 1. 
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ἀπονέμω, 16. 
ἀποπλ]αναω, 71. 
ἀποπλέω, 64. 
ἀποπνίγω, 44. 
ἀπόῤῥητος, 81. 
ἄποσπαω, 66, 
ἀποστέλλω » 65. 
αποστυγέω, 18. 
ἄποσφαζω, 60. 
ἀποτέμνω, 92. 
ἄποτος, 37. 
αποτρέπω, 11. 
ἄποτροπ , 96. 
ἀποτυγχανω, 74, 
ἀποφαίνω, 9 » 93. 


ἀποφαίνομαι , 62. 


ἀποφεύγω, δι. 
απρόσβατος, 10. 
ATHY , 27. 


ἅπτω (set on fire), 67. 


ante (fasten), 59. 
ἅπτομαι, 67. 
ἄρα, 34. 

doa, 55. 

Ἄραψ, 10. 


Ἀργανθώνιος, 52. 


Αργεῖοι, 80. 
ἀργέω, 82. 
ἁργία, 24. 
ἀργός, 24. 
Ἄφγος, 99. 
ἀργύριον, 91. 
ἄργυρος, 6. 
ἀργυροῦς, 25. 
aoyas, 46. 
Ἄρειος, 73. 
ἀρέσχω, 94. 


ἀρετή , 1. 


ἀριθμός , 37. 


ἄριστα (adv.), 71. 


ἀριστάω, 69. 
ριστείδης, 29. 
ἄριστος, 16. 
Αριστοτέλης, 67. 
Αρίστω», 17. 


Ἄρκας, 47. 
αρκέω, Τι. 
ἄρκτος, 11. 
ἅρμα, 38. 
ἁρματηλατέω, 96. 
ἁρμενία, 3. 
Aguovic, 22. 


ἁρμόττῳ, ἁρμόζω, 11. 


ἀρνός, 23. 
ἀροτήρ, 9ὔ. 
ἁρπαγή, 91. 
ἁρπάξω, 12. 
ἀῤῥηκτος, 27. 
ἀῤῥην, 20. 
Αρταξέρξης, 27. 
Ἄρτεμις, 17. 
Ἀρτεμίσιον, 37. 


ἀρύττω (oom), 13. 


αρχαῖος, 28. 
αρχή, 82. 


ἀρχιτεκτονέω, το. 


Αρχύτας, 99. 
ἄρχω, 21. 
ἄρχομαι, 43. 
ἄρχων, 11 42. 
ασέβεια, 36. 
ἀσεβής, 36. 
ἀσέλγεια, 34. 
ἀσθενής, 24, 
Ασία, 1. 
"Aoxcivos, 4. 
ἀσκέωι, 3. 
ἄσκητεος, 74. 
ἀσκητῆς, 53. 
ἀσκός, VT. 
ἆσμα, 17. 
dons, 12. 
Ασσυρία, 98. 
Άσσυριος, 6. 
ἄστρο», 7. 
aor, 15. 
ἀστυγείτων, 72. 
ἀσύνακτος, 94. 
ἀσφάλεια, 18. 


ἀσφαλέστερον, 59. 


ἀσφαλής, 26. 
ἀσφαλῶς, 68. 
ἀσχημοσύνη, 82. 


ἄτιμος, 60. 
ἄτολμος, 27. 
ἄτοπος, 94. 
Αττικός, Αττική, δΙ. 
ἀτυχής, 11. 
ἀτυχία, 11. 
αὖ, 80. 
αὐλός, 79. 
αὐξανω, avio, 15. 
αὔξησις, 55. 
ἄὔπνος, 80. 
αὐτάρχεια, 66. 
αὐτάρκης, 26. 
avrina, 78. 
Adrélvxos, 96. 
αὐτός, 33. 
ἀφαιρέω, 49. 
ἀφανής, 19. 
ἀφανίζω, 59. 
ἁφή, 15. 
ἀφίημι, 86. 
ἀφικνέομαι, .. 
ἀφίστημι, 
ἀφίσταμαι, "82. 
Αφρική, 1 
Αφροδίτη, 2 
ἄφρων, 19. 
ἄφωνος, 86. 
Αχαιός, 48. 
ἀχαριστία, 1. 
ἀχάριστος, 43. 
ἄχθομαι, 84. 
Αχιλλεύς, 16. 
ἀχρας, 14. 
ἄχρηστος, 8. 
apvyos, 31. 


B. 


Βαβυλωνία, 26. 
Βαβυλώνιος, 6. 
βαδίζω, 68. 
βάθος, Al. 
βαθύς, 28. 
βαίνω, 11. 
Bards, 99. 
βάλανος, 14. 
Ballo, 4. 
βάνανσος, 89. 
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Bakes, 61. 
βαρβαρικός, 88. 
βάρβαρος, 59. 
βαρυς, 20. 
βασανίζω, 13. 
βάσανος, 5. 


| Baoeleta, 93. 


βασίλεια, wy, 9. 
βασίλεια, 92. 
βασιλεύς, 5. 
βασιλεύα, 32. 
βατος, 99. 
βατραχος, 14. 
βδελυγµία, 91. 
βέβαιος, 26. 
βεβαιόω, 49. 


Βελλεροφόντης » τὸ. 


βέλος, 86. 
βέλτιον, 86. 
βία, 55. 99. 
βίαιος, 30. 
βιβλίον, 19. 
βιβοώσκω, 95. 
βίος, 6 

Brow, 88. 
β]αβερός, 10. 
Blan, 25. 
βιάπτω, 2. 
βλασφηµέω, 73. 
βλέπα, 8. 
βιώσκα, 95. 
βοή, 67. 
Βοιωτοί, 84. 
Βοῤῥᾶς, 4. 
βόσκηµα, 20. 
βόσκω, 10. 
βουλεύω, -ομαι, 24. 
βουλή, 2. 11. 
βούλομαι, 7. 
βους, 16. 
βραδέως, 97. 
βραδύς, 28. 
βραχύς, 57. 
βρέφος, 70. 
βροντή, 15. 


᾿βροτός, 81. 


βρῶμα, 91. 
Βύαοι, 28. 
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Βυζάντιο», 19. 
βωμός, 8 
©. 


Tayyns, 28. 
Γαϊος, 99. 
γάλα, 20. 
γάλη, 14. 
γαμέων 97. 
γάρ, 3 
γαστήρ, 13. 
yé, 34, 
γείτων, 57. 
yelaw, 74. 
γελοΐος, 87. 
Γέλων, 58. 
γέλας, 19. 
γενναίως, 4. 
γεννάω, 36. 
γεννήτωρ, 96. 
γένος, 16. 
γέρανος, 88. 
γέρων, 12. 
γεῦσις, 16. 
γεύω, 20. 
γεωργέω, 83. 
γεωργία, 80. 
γεωργός, 5. 
γῆ, 6. 
YHEXS , 20. 
γηράσκαω, 95. 
γηροβοσκέω, 53. 
ylyvopae or ytvo- 
μαε, 4. 
γιγνώσκω, 15. 
ylavé, 10. 
γλυκύς, 15. 
γλὠττα, γλὠσσα, 28. 
γρησίας, 26. 
γνώµη, 32. 56. 
γονεύς, 16. 
youv, 23. 
Γοργώ » 95. 
youdns , 86. 
γράμματα, 80. 
γραῦς, 16. 
γραφή, 2. 
γράφω, 22. 
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γράφομαι, 59. 
Γρύλλος, 99. 
γυµνάζω, 41. 
γυµνάσματα, 11. 
γυμνός, 68. 
γυναίκειος, 64. 
γυνή, 22. 

γύψ, 10. 


4. 


Δαίδαλος, 65. 
δαιµόνιος, 92. 
δάκνω, 92 
δάκρυ, ᾿δάκρυον, 22. 
δακρύω, 92. 
δακτύλιος, 80. 
δαλός, 70. 
4άμων, 66. 
δανείζω, -ouar, 89. 
64αφρας, 59. 
δαρεικός, 85. 
4αρεῖος, 59. 
δαρθάνω, 93. 
δασµός, 60. 
δέ, 4. 
δεῖ, 26. 
δείδω, 89. 
δείκνυµε, 38, 
δεικνύω, 62. 
δειλίαν 41. 
δειλός, 41. 
δεινός, 23. 74. 
δεινότης, 19. 
δεινῶς, 78. 
δέκατος, 88. 
4éita, 72. 
δέλφαξ, 13. 
δελφίς, 12. 
4ελφοί, 44. 
δένδρον. 5. 
δεξιός, 67. 
δέοµαι, 65. 
δέος, 17. 
δέρµα, 27. 
δέρω, 61. 
δεσµος, 66. 
δεσµωτήριον, 88. 
δεσπότης, 3. 
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4ευχαλίων, 16. 
δεύτερον, 32. 
δεύτερος, 6. 
δέχοµαι, 43. 
δέω, 66. 


Sylow, 32. 
δηµαγωγός, 8. 
4ηµαρατος, 51. 
«ημητήρ, 18. 
δημοκρατία, δ0. 
δῆμος, 17. 

δηµός, 42: 
46ημοσθένης, 19. 
δια, 8. 

διαβάλλω, 78. 
διαβολή, 85. 
διάβολος, 35. 
διαγιγνώσκω, 15. 
διαδοχή, 88. 
διαθρύπτω, 68. 
δίαιτα, 4. 
διακαλύπτω, 74. 
διακόσιοε, 95. 
διακρίνω, 61. 
διαλέγομαι, 16. 
διαλλάττω (ccm), 97. 
διαλύω, 9. 67. 
διαμείβομαι, 64. 
διαµένω, 82. 
διάνοια, 67. 
διαῤῥέω, 48. 
διασπάω, τι. 
διασπείρα, 68. 
διάστηµα, 385. 
διατάττω (σσω), 63. 
διατελέω, 64. 
διατίθηµε, 76. 
διατρίβω, 22. 
διαφέρω, 13. 
διαφερόντως, 17. 
διαφέρων, 66. 
διαφθείρω, 5. . 
διαφυλάττω (coe), 54. 
διαφωτίξωι 7 


διαχωρίζω, 1. 
διδάσκαλος, 19. 
διδάσκω, 8. 
δίδηµι, 86. 
δίδυμος, 7. 
δίδωμι, 52. 
διείργω, 3. 
διε]αύνω, te 
διέξειµε, 9 
Seqyeteuan, 91. 
διίστηµιε, 77. 
δικαζω, 63. 
δίκαιος, 12. 
δικαιοσύνη, 1 
δικαίως, 12. 
δικαστήριο», 46. 
δικαστής, 46. 
δίκη, 1. 
δικτατωφ, 42. 
ἄιογένης, 45. 
διοικέω, 57. 
διοίκησις, 82. 
4ιονύσιος, 57. 
4ιονυσόδωρος, 69. 
Διόνυσος, 5. 
διόπερ, 75. 
διορύττω (sow), 63. 
Aosnoveot, 43. 
dig, 96. 
διχόμυθος, 68 
διψαω, 49. 
διωκτέος͵ 74. 
διώκω, 41. 
δοκέω, 97. 

δόξα, 1 . 

(τὰ) δόξαντα, 97. 
doga, 81. 
Δορίσκος, 82. 
δόρκος, δορκας, 21. 
δόρυ, 28. 

δόσις, 80. 
δουλεύω, 18. 
δοῦλος, 7 

doviow, 50. 
δρώκων, 70. 
4ράκων, 93. 
ὃρᾶμα, 38. 
deaw, 94 


δρεπανηφόρος, 38. 
δρόμος, 10. 
δρυοκολάκτης, 10. 
dovs, 67. 
δύναμαι, 88. 
δύναμις, 80. 
δυναστεία, 98. 
δυνατός, 36. 
δύνω, δύω, 89. 
δύο, 19. 
δυςεξεύρετος, 20. 
δύσις, 14. 
δύσκολος, 4. 
δύσολβος, ὅδ. 
δυστυχέω, 47. 
δυστυχής, 97. 
δυσχερής, 100 
δωρέοµαι, 58. 
δώρο», 16. 


E. 
"Eady, 24. 
fag, 13. 
ἑάω, 45. 
ἐγγύθεν, ἐγγύς, 25. 
ἐγείρω, 14. 
ἐγκαλέω, 54. 
ἐγκαταλείπω, 55. 
ἐγκοιλαίνω, 61. 
ἐγκράτεια, 1. 
ἐγκώμιον, 19. 
ἐγχειρίδιον, 68. 
ἔγχελυς, 15. 
ἐγχώριος, 48. 
ἐθελοντής, 40. 
ἐθέλω, θέλω, 32. 
ἐθίζω, 42. 
έθνος, 29. 
el, 24. 
εἶδος, 18. 
eite, 58. 
elnato, 6. 
εἰκότως, 12. 
εἴκω, 2. 
εἰκών, 21. 
Eflos, 44. 
εὖμέ (am), 1. 
εἶμι (go), 87. 
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εἶπον, 46. 
εἰρηκα, 100. 
εἰρήνη, 5. 
εἷς, ἐς, 38, 
εἷς, 37. 
εἰάγω, 52. 
εἰσβαλλω, δΙ. 
εἰςέρπω, 42. 
εἰςπλέω, 56. 
εἰσφέρω, 42. 
εἶτα, 37. 
εἶωθα, 63. 
ἐκ, ἐξ, 1. 
Ἓκαβη, 19. 
ἕκαστος, 32. 
ἑκώτερος, 35 
ἑκατόν, 15. 
ἐκβαίνω, 92. 
ἐκβαλλω, 71. 
ἐκβολή, 88. 
ἔχγονος, 16. 
éxdéow, 61. 
ἐκδέχομαι, 54. 
ἐκδίδωμι, 83. 
ἐκδύνω, 39. 
ἐκείνος, 34. 
ἐκθρώσκω, 95. 
ἐκκαθαίρω, 68. 
ἐκκαίδεκα, 15. 
ἐκκαλύπτω, 54. 
ἐπκομίζω, 40. 
ἐκλείπω, 51. 
ἐκμανθάνω, 55. 
ἐκπέμπω, 78. 
ἐκπίπτω, 3. 
ἐκτείνω, 73. 
ἐκτίθημι, 76. 
ἐκτρέφω, 31. 
Ἔντωρ, 12. 
ἐκφεύγω, 61. 
ἐκφύω, 71. 
ἐκχέω, 66. 
ἑκών, 63. 
ἑλαία, 2. 
ἔλαιον, 8. 
ἔλασις, 78. 
ἐλαύνω, 70. 
ἐλάφειος, 20. 
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ἔλαφος, 20. 
ἐλαφρός, 10. 
ἐλέγχω, 69. 
Ελένη, 9. 
ἐλευθερία, 25. 
ἐλευθερός, 2ὔ. 
ἐλευθερόω, 57. 
ἐλέφας, 21. 
‘Elias, 44. 
Ἕλλη, 100. 
Ἑλληνικός, 98. 
Ἑλλήσποντος, 72. 
ἐλλοχάω, 14. 
ἐλπίζω, 36. 
ἐλπίς, 11. 
ἑλώδης, 26. 
ἐμβαλλω, 4. 
ἔμμορος, 17. 
ἐμός, 18. 
Ἐμπεδοκλῆς, 51. 
ἐμπειρία, 4. 
ἐμπίμπλημι, 84. 
ἐμπίμπρημι, 84. 
ἐμπίπτω, 53. 
ἐμποδίζω, 6. 
ἐμποδίζομαι, 80. 
ἐμπόριο», 60. 
ἐμφανίζω, 11. 
ἐμφρόνως, 55. 
y, 1. 
ἐναντιόομαι, δ0. 
ἐναντίος, 8. 
ἐνδείχνυμι, 90. 
ἐνδίδωμιε, 79. 
ἔνδοξος, 29. 
ἐνδύω, ἐνδύνω, 39. 
ἔνειμε, 19. 
ἕνεκα, ἔνεκεν, 5. 
ἔνθα, ἐνθαδε, 100. 
ἐνιαυτός, 37. 
ἔνιοι, 46. 
ἐνίοτε, 1δ. 
ἐννοέω, 88. 
ἕννυμι, 91. 
ἐνταῦθα, 72. 
ἐντείνω, 61. 
ἕντερο», 90. 


ἐντίθημι, 92. 
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ἕντιμος, 68. 
ἐντὸς, 67. 
Ἐνναλιος, 60. 
ἐνύπνιον, 11. 
ἐξαιρέομαι, 90. 
ἑξάκις, 99 
ἐξανύτω, 52. 
ἐξαπαταω, 76. 
ἔξειμι, 87. 
ἐξελαύνω, 82. 
ἐξελέγχω, 69. 
ἐξεργάζομαι, 72. 
ἐξέρχομαι, 99. 
ἔξεστι, 33. 
ἐξετάξω, 14, 
ἐξευρίσκω, 96. 
ἐξίημι, 86 
ἐξιχνιάζω, δ4. 
ἐξυφαίνω, 62. 
ἔξω, 17. 35. 
ἑορτάζω, 49. 
ξορτή, 49. 
ἐπαγγέλλομαι, 55. 
ἐπαινετέον, 74. 
ἐπαινέω, 47. 
ἔπαινος, 9. 
ἐπαίρων 73. 
ἐπαλαλάξω, 60. 
Ἐπαμεινώνδας, 19. 
ἐπανατέλλω, 60. 
ἐπαπειλέω, 9. 
ἐπεί, 68. 
ἐπειδαν, ἐπειδη, 62. 
ἔπειταν 16. 
ἐπί, 2 
ἐπιβουλεύω, 40. 
ἐπιβουλή, 98. 
ἐπιγίγνομαε, 55. 
ἐπίγονος, 68. 
ἐπιδείχνυμι, 90. 
ἐπιδίδωμι, 80. 
ἐπιζητέω, 14. 
ἐπιθυμέω, 6. 
ἐπιδυμία, 2. 
ἐπιλανθάνομαι, 7. 
ἐπιμέλεια, 44. 
ἐπιμελέομαι, 16. 
ἐπιμέλομαε, 46. 
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ἐπιμελῶς, 65. 
ἐπιορκέω, 90. 
ἐπιῤῥίατω, 97. 
ἐπίσημος, 35. 
ἐπισκιάζω, 98. 
éxtorauce, 85. 
ἐπιστέ]λα, 61. 
ἐπιστήμη, 1 
ἐπισφαλῆς, 80. 
ἐπιταττω (som), 59. 
ἐπιτελέω, 47. 
ἐπιτήδευμα, 41. 
ἐπιτηδεύω, A 
ἐπιτίθημι, 
emriBeuel, a1. 
ἐπιτρέπω, 55. 
ἐπιφαίνω, 70. 
ἐπιφανής, 50. 
ἐπιφυτεύω, 6». 
ἐπίχαρις. 30. 
ἐπιχειρέω, 53. 
ἔπομαι, 1. 
ἔπος, 25. 
ἐπριάμην, 88. 
ἐπωαζω, 37. 
ἐργάξομαι, 2. 44, 
ἐργατικός, 28. 
ἔργον, 5. 
ἐρεβώδης, 35 
Ἔρετρία, 58. 
Ἔριννες, 80. 
ἔριον, 10. 
fas, 15. 
Ἐριχθδόνιος, 9Ι. 
Ἑρμῆς, 4. 
Equrovevs, 75, 
Ἑρμιόνη, 9 
ἔρομαι, 97. 
ἔρπω, 45. 
ἐφῥωμένος, 80. 
ἐρυθρίασις, 17. 
ἐρυθριαω, 45. 
ἐρυθρός, 8 
ἔρχομαε, 18. 
ἐρωτάω, 55. 

ἐς = εὖς, 88. 
ἐσθής, 26. 
ἐσθίω, 6. 


ἐσθλός, 18. 
ἑστία, 62. 
ἑστιάω, 46. 
ἐσχάρα, 70. 
ἔσχατορ, 31. 59. 
Etaigos, 41. 
ἕτερος, 46. 
ἐτησίαι, 87. 
ἔτι, 42. 

ἔτος, 62. 

ev, 41. 

Ed pou, 88. 
εὐγένεια, 31. 
εὐγενής » 26. 
εὐγλωττία, 98. 
εὐδαίμων, 16. 
εὐεργεσία, 6. 
εὐεργετέω, 36. 
εὐεργέτης, 67. 
εὐηκοέω, 55. 
Εὐθύδημος, 59. 
εὐθυμία, 7. 
εὐθύναω, 73. 
εὔκαρπος, 20. 
εὐκλεής, 26. 
εὔκλεια, 13. 
εὐλαβέομαι, 48. 
εὐλή, 96. 
εὐνή, 70. 
εὔνοια, 3. 
εὔνομος, 28. 
εὔνους, 8. 
εὐπειθῆς, 24. 
εὔπορος, 18. 
εὐπραγία, 73. 
εὐπραξία, 74. 
εὑρετής, 9. 
Εὐριδίκη, 92. 
Εὐριπίδης, 4 
Εὔριπος, 37. 
εὑρίσκω, 61. 
Εὐρώπη, 1. 
Εὐρώτας, 42. 
εὐσέβεια, 1. 
εὐσεβής, 1 
εὔτακτος, 69. 
εὐτυχέω, 47. 
εὐτυχής, 45. 


εὔφημος, 17. 
εὐφραίνω, 19. 
Εὐφράτης, 3. 
εὔχροια, Τ. 
εὐώνυμος, 67. 
ἔφηβος, 55. 
Ἐφιάλτης, 95. 
ἐφίεμαι, 86. 
ἔφιππος, 94. 
ἐφόδιον, 84. 
ἔφοδος, 99. 
ἔφορος, 49. 
ἘἛφυρα, 71. 
ἔχθρα, 2. 
ἐχθρός, 14. 


ζάω , 14. 
ζεύγνυμι, 91. 
Zevs, 23. 
ζηλόω, 49. 
ζηλωτός, 385. 


ζημία, 18. 


ἡγέομαι, 20. 99. 


ἤδη, 68. 


1 ἠδέως, ᾖδιον, 86. 


ἥδομαν, 43. 


ἠλακάτη, 98. 
ἡλιάξομαι, 95. 
ἡλικός, 99. 
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ἥλιος, 2. 
ημερα, 2. 
HUEQOS, 9. 
µερόα, 49. 
ἡμέτερος. 32. 
Bons 17. 


vina, 62. 
ἧπαρ, 73. 
ἜἨπειρος, 12. 
ἥπιος, 59. 
“Hee, 9. 
Ἡράκλεια, 19. 
Hocndeiden, 64. 
Ἡρακλῆς, 4 
ἠρόμη», 55. 
news, 17. 
Ἡσίοδος, 29. 
ἡσυχαζω, 88. 
ησυχία, 4. 

ττα, 68. 

ττάοµαε, 46. 

ἠττω», ἧττον, 31. 
qttor, ἤσσων, 21. 
Ἡφαιστίων, 97. 
΄φαιστος, 12. 
ἦχος, 86. 
nyo, 17. 


6. 
Θάλασσα (tra), 1 


θαλάττιος (oc), 87. 


Θαλῆς, 87. 
Gallo, 61. 
Φαλπορ, 49. 
Θάμυρις, 96. 
θάνατος, 7. 
Bento, 30. 
θαῤῥέα, 45. 
θαυμάξω, 3. 
Savpactos, 83. 
Θάψακος, 29. 
Φεαομαε, 53. 
θεατής, 4. 
(τὸ) θεῖον, 6. 
δεῖος, 17. 
θέλγω, 64. 
Θεμιστοκλῆς, 42. 
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Θέογνις, 66. 
Θεόπομπος, 100. 
θεός, 5. 
θεραπεύω, 5. 8. 36. 
Φεραπευτέος, 74. 
Θερμοπύλαι, 37. 
θερμός, 37. 
Θερσίτης, 16. 
θεσμός, 55. 
Θετταλία, 66. 
θέω, 60. 
θεωρέω, 100. 
Semonros, 74. 
Θήβαι, 2. 
OnBatos, 47. 
θήγα, 82. 
θηλυς, 31. 

O70, 14, 

Snoa, 15. 
Θηραμένης, 83. 
δηρευτής, τη. 
θηρεύω, 9. 
δηρίον, 14. 
Θηριώδης, 49. 
Ῥησαυρίξω, 68. 
Φησαυρός, 16. 
Θησευς, 17. 
θλίβω, 40. 
θνήσκω, 29. 
θνητός, 26. 
Δορυβέω, 63. 
Θουκυδίδης, 19. 
Θούριοι, 57. 


θρυλέω, θρυ]λέω, 75. 
θρώσκω, 95. 

9 υγάτηρ; 9. 
Όυμοειδης, 27. 
θυμόομαι, 50. 
θυμός, 23. 63. 
θύρα, 3. 

θυσία, 16. 

θύω, 3. 
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Θωπευτικός , 57. 


θώραξ 67. 
Fag, 24. 


I. 


Ἰανός, 91. 
ἑάομαι, 53. 
ἰατρικός, 90 
ἰατρός, 63 
Ἴβηρες, 6 
ἴδιος, so 
(ees, 26. 
ἱδρύα, 55. 
[δρώς, 76. 
ἱέραξ, 37. 
ἱερόν, 17. 
ἱερός, 2. 
[ερόσυῖος, 71. 
Thur, 86 
oun, 78. 
[κανός, 53. 
Ικάριος, 100. 
Ἴκαρος, το. 
ἱκέτης, 61. 
[κνέομαι, 92. 
[λάσκομαι, 95. 
eos, 25. 
Tuas, 16. 
Ίλιον, 88. 
Ἴλιος, 60. 
Ἴλος, 60, 
μάτιον, 52. 
Ἴμβρος, 5 
μέρα, 58. 
ἵνα, 41. 
Ἰνδική, 26. 
Ἴνδικος, 10. 
Ἴνδος, 9. 
‘Iva, 62. 
Team 46. 
log, 6 . 
Tobyxos, 63. 
Ἴππαρχος, 28. 
ἱππεύς, 37. 
Ἱππόλυτος, 70. 
ἱππομαχία, 88. 


ixnondcapos, 21. 


ἵππος, 8. 
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Ἰσθμοῖ, 67. 
Ἴσις, 16. 
ἴσος, 94. 
Ἴσσός, κ. 
ἵστημι, 
ἱστορέω, "BL. 
foros, 66 98. 
ἰσχυρός, 27. 


ἰσχυρῶς, 42. 79. 


ἰσχύς, 81. 
ἰσγύω, 57. 
ἴσως, 94. 
Ἰταλία, 29. 
Ἰφιγένεια, 90. 
Ἰφικράτης, 63. 
ὑχδύρ, 14. 
ἰχνεύμων, 96. 


Ίωνες, 77. 


Ιωνικός, 78 


K. 


Kaépos, 22, 
καθαίρω, 61. 


καθάλλομαι, 62. 


καθαπερ, 26. 
καθαρός, 83. 
καθευδαω, 49. 
κάθηµαι, 87. 
καθίζω, 98. 
καθίστηµι, 77. 
καθοπλίζω, 60. 
καί, 1. 37. 
καινόρ, 22. 
καίπερ, 49. 
καιρός, 6. 
Καΐσαρ, 99. 
καίω, 22. 
κακία, 1. 
κάχιστα, 90. 
κακολογέω , 64, 
κακόν, 20. 
κακός, 6. 
κακῶς, 5. 
κάλαμος, 26. 
καλέω, 47. 


καλιγδέοµαιε, 88. 


κάλλισταν 80. 


κάλλος, 46. 
καλοκάγαθία, 1. 
καλός, 2. 40. 
κάλνξ, 13. 
καλύπτω, 32. 
καλῶς, 5. 
Καμβυσης, 47. 
κώμηλος, 10. 
κάµνω, 92. 
κάνδυς, 88. 
κάνεο», 8. 
Καππαδοκία, 8. 
κάπρος, 12. 
καρδία, 42. 
Καρδοῦχοι, 22. 
Κάρες, 92. 
καρκίνος, 39. 
καρπόοµαι, 53. 
καρπός; 5. , 
καρτερὀς, κρατερος, 
88. 


Καρχηδόνιοι, 58. 
Καρχηδῶ», 8 
Κάστωρ, 96. 
κατα, 17. 
καταβαίνω, 24. 
καταβάλλα, 88. 
κατάβασις, 87. 
καταβιβρώσκω, 96. 
καταβιόω, 88. 
κατάγειος, 10. 
καταγωνίζοµαι, 64. 
καταδαρθάνω, 95. 
καταδικάζω, 80. 
καταθνήσκα, 96. 
καταισχύνω, 55. 
κατακαίω, 59. το. 
κατακλύζω, 60. 
πατακόπτω, 91. 
καταλείπω, 17. 
κατάληψις͵ 62. 
καταπαύω, 8ο. 
καταπέµπω, 72. 
καταπέτοµαι, 88. 
καταπίνω, 14. 
καταπλήξ, 27. 
καταπληττω, 22. 70. 
κατασβέγντυµε, 90. 


χατασχάπτο, a 
κατασκευα ζω ’ 
πατασκευή, ib. 


καταστρέφομαι, 59. 


κατατίθηµι, 81. 
κατατοξεύω, τι, 
καταφέρω, 100. 
καταφεύγω, 51. 
καταφλέγα, Το. 
καταφρονέω» 48. 
κατέρχοµαε, 99. 
κατεσθίω, 6. 
κατέχω, 41. 
κατοικίζοµαι, 56. 
κατοικίζω, 67. 
κατοπτρίζοµαε, 82. 
κάτοπτρο», 18. 
Κατων, 75. 
Καύκασος, 59. 
κέγχρος, 14. 
κεῖμαι, 87. 
πείρω, 61. 73. 
πεποσµηµένος, 9. 
Κέκρωψ, 62. 
Κελαιναέ, 6ι. 
κελεύω, 24. 
Κέλτης, 3 

πενός, 28. 
κέγταυρος, 59. 
κέντρον, 33 
Κεραμεικός, 17. 
κέραµος, 17. 
κεράννυμε, 90. 
κέρας, 20. 01, 
κέρασος, 72. 
κεραυνός, 97. 
κεραυνόω, 72. 
negdatvo, 55. 
κέρδος, 18. 
Κέρκυρα, 56. 
κεφαλή, 24, 
κηρίον, 83. 
κηρός, 70. 
κηρυξ, 76. 
κηρύττω, 57. 
Κηφισόδωρος, 99. 
πιθαρα, 21. 
πιθαρωδέω, 96. 
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κυθαρωδία, 66. 
Κιλικία, 31. 
κινδυνεύω, 72. 
κίνδυνος, 32. 
nivéo-, 47 

uitra, κίσσα, 10. 
κιττός, κισσὀς, 19. 
πλαδος, 68. 
Κλέαρχος, 85. . 
κλεινος, 80. 
χλείς, 15. 
Κλεῖτος, 92. 
μλείω, 3. 

κλέος, 9. 
κλέπτης, 30 
κληρονόμος, 33. 
πλίνω, 68 
κλοπή, 73 
κνηµίς, 68 
Κνωσδός, 9. 
Kodeos, 92 
κοιλαένω, 22. 
κοιµίζω, 43. 
κοινῃ, 62. 
κοινός, 16. 
κοιγωγνία, 36. 
πολάζω, 8. 
χόλαξ, 24. 
κόλασις, 88. 
κολαστής, 26. 
κολεός, 68. 
Κολχοι, 85. 
Κόμανα, 29. 
ποµέζω, 60. 
Κομμαγηνή, 3. 
χόπτω, πόπτομαι, 59. 
κόραξ, 29. 
κορέννυµι, 91. 
Κορίνθιοι, 56. 
Κόρινθος (7), 59. 
Κόρινθος (0), 99. 
Κορώνεια, 68. 
κοσµέω, 9. 
κοσμητέος, 74, 
κόσμος, 2 

Κοτυς, 58. 
κουρευς, 61. 
κουφίζω, 6 
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κοῦφος, 98. 
κράζω, 63 
Κραγναοί, 44. 
κράνος, 68 
κρατέω, 53 
κρατήρ, 13. 51. 
κρατυς, 29. 
κρέας, 20. 
αρείττω», -σσω»ν, 21. 
πρέµαμαι, 85. 
κρεουργέω, 97. 
κρήνη, 88. 
Kons, 17. 
Κρήτη, 38, 
noon, 13. . 
κρίθινος, 13. 
κρίνω, 5. 
κριός, 100. 
κριτής, 4 
Ἀριτίας, 30 
κροκόδειλος, 7 
Κροῖσος, 63. 
Κρόνος, 13 
Κροτωνιατης, 62. 
κρύφα, 59. 
πταοµαι, 46. 
xtelyo, 33. 
uric, 19. 
πτῆσις, 25. 
κτίζω, 60. 
κυβερνάω, 24, 
κυβερνήτης," 4 
Kvdvos, 58. 
κύχλος, 22. 
κύλιξ, 66. 
κυλίω, 24. 
κυνηγός, 9 
κυπαρίττινος, 19. 
Κυπρος, 38. 
κύριος, ov, 7%. 
Kvovos, 17: 
Kveos, 82. 
πύων, 24. 
κωλύα, 41. 
κώμη, 13 
κώνειον, 92. 
κώπη, 66. 
κωφός, 17. 
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4. 


/αβύρινθος, 65. 
λαγχανω. 93 
layos, 9 


ακεδαιµονιος, 31. 


Aaxrdaipov, 63. 
λαλέω, 45 
λαλιά, 44. 
λαλός, 17. 
Ίαμβανω, 27. 
Lares , 87. 
λαμπρός, 2. 
Jouxeorns, 15. 
1ανθανω, 94. 
4αομέδω», 71. 
Λαός, 11. 
Aactryns. 80. 
λέαινα, 76. 
λέγω, 2 
λείος, 15. 
λείπω, 17. 
ήέλεγες, 92. 
λεξις, 34. 
ήέσβος, 38. 
λευκός, 16. 
λέων, 12. 
Λεωνίδας, 58. 
λήγω, 68. 
Anda, 9. 
Anuvog, 5. 
Anoteia, §2. 
Anta, 17. 
Aion, 10. 
4ΐβυς, 14. 
4ίγυς, 25. 
λίθος, 47. 
ἆιμην, 19. 
λίμνη, 18. 
λιμός, 61. 
Atvos, 4. 
λογίξοµαι,, 57. 
λόγιος, 34, 
λογισμός, 25. 
λόγος, 5. 93. 
Λοιδορέω, 40. 
λοιµός, 61. 
Λοιπός, 7. 
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Aovxovliog, Τὰ. 
love, 58 
Λυδία, 64. 
Λυδός, 70. 
λύκος, 23. 
Avxoveyos, 76 
λυµαίνομαι, 34. 
unio, 13 
λύπη, 2. 
λυπηρός, 11. 
λυπρός, 25. 
λνρα, 61. 
Avoavdeos, 78. 
Avotwazos, 29. 
λύσις, 11. 
λυσιτελής, 16. 
λύχνος, 87. 
Avo, 57. 


a 
μάθημα, 
µάθησις, 18 
μαθητής, 4. 
Μαιάνδριος, 83. 
Μαινας, 71. 
µαίνομαι, 43. 
µακαρ, 46. 
µακαριος, 46. 
µακαρίζω. 56. 
Μακεδονία, 67. 
Maxedovinos, 88. 
µακρόβιος., 76. 
µακρός, 18. 
ακροχειρ, 27. 
pale, 2. 
µαλακως, 55. 
μαλιστα, 3. 
µαλλο», 7. 
μανθάνω, 47. 
pavia, 36. 
µαντευοµαι, 58, 
Μαντίνεια, 98. 
Μαραθών, 23. 
µαραίνω, 7. 
Μαρδόνιος, 72. 
Μάριος, το. 
Μαρσύας, 61. 


µαρτυς, µάρτυρ, 6. 


Μασκαµης, 82 
Μασσαγέται, 32. 
µαταιος, 61. 
µατην, 45. 
µαχαιρα, 23. 
Mazar, 58. 
µαχη, 14. 
μάχιµος, 28. 
μάχομαι, 4 

μέγα, 84. 
Μεγαδόστης, 82. 
μεγαλοπρεπής, 16. 
µεγαλοψυχία, 36. 
Meyagevs, 67. 
μέγας, 1. 
μέγεθος, 33. 
µέδιμνος, 68. 
μέθη, 44. 
wediornuc, 78. 
µεθύσκω, 96. 
μεθνω, 82. 
Μεθώνη, 87. 
μείζων, 21. 
µελαναίετος, 96. 
Μελάνιππος, 95. 
µέλας, 29. 
Μελέαργος, 70. 
µελέτη, 5. 
μελέτημα 30. 
pede, 
Melinéerns. ae 
μέλιττα ανα) 1 
µέλ]ω, 3 

μέλλων, 33. 
pelo, 98. 
μέμφομαε, “ 
μέν ... δὲ, 
Μενέλεως, αν 
μένος, 92. 
μένω, 32 
µέρος, 18. 
Μεσσήνιοε, 83. 
µέσος, 18. 
meta, 13. 
μεταβαλλω, 69. 
µεταβολή, 60. 
μετάγω, 20. 
µεταλλάσσω, 72. 


µεταλλεύα, 41. 
μέταλλον, 10. 
μεταμέλεια, 64. 
μεταξύ, 87. 


μεταπέμπομαε, 59. 


µεταστρέφω, 45. 
μεταφυτεύω, 41. 
μέτριος, 4, 
μέχθυ 38. 
un, 1. 78. 
μηδὲ, 31. 
ἸΜηδεία, 97. 
μηδείς, 37. 


µηδέποτε, 3 (note). 


µηδίζω., 61. 
Μηδισµός, 61. 
Mndog, 37. 
unnos, 15. 
μήν, 18. 
µηννύω, 64. 
μηποτε, 33. 
µηρία, 42. 
µηρός, 23. 


μητε .. unre, 14. 


μητης, 13. 
μιαίνω, 55. 


µέγνυµι, 90. 
Midag, 42. 
μικρός, 8. 
µικρόψνχος, 48. 
Μιλήσιος, 100. 
Μίλητος, 78. 
Μιλτιαδης, 44. 
Μίλων, 62. 
μιμέομαι, 48. 
µιμνήσκω, 96. 
μινυρίζω, 96. 
Μίνως, 9. 
μισέω, 47. 
μισθός, 94. 
μνᾶ, 94. 
μνημοσύνη, 23. 
µνησικακία, 25. 
Πήνησικλῆς, 72. 
µνηστεία, 73. 
potion, 76. 
ΠΜοῖραι, 70. 
Moitgtg, 18. 
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ΠΜολοττοέ (σσοί), 
µόνον, 20 
μόνος, 15. 
µορφή, 50. 
Movoo, 1. 
μουσικη, 12. 

µυελός, 8. 
pvtoloyéw, 60. 
pvdos, 14 
Μυκῆναι, 81. 
µυκτηρ, 34 
µυριας, 38. 
uvoelot, 37. 
μύρμηδ, 10. 
Mvewridns, 78. 
µυς, 14 


Μυτιληναϊοι, 56. 


Μυτιλήνη, 19. 
µωραίνω, 55. 
µωρία, 18. 
µωρος, 87. 


Ν. 
Ναξος; δι 
ναυηγος, 61. 
vaviov, 75. 
ναυμαχία, 68. 
ναῦς, 8 
ναυστολία, 61. 
ναύτης, 4. 
ναυτικός, 59. 
reavias 3. 
veBoos, 9 
Νεῖλος, 18. 
νεκρός, 41. 
νἕκταρ. 46. 
γέκυς, 95. 
Νεμέα, 67. 
Νέμειος, 81. 
Νέμεσις, 76. 
νέμω, 15. 
νέμομαε, 15. 
νεός, 11. 
νεότης, 34. 
νεοττεύω, 10. 
veottia, 10. 


νεοττός, νεοσσός, 27. 


Νέρων», 55. 


94. vengoy, 8. 


νεφελη, 9. 
νέφος, 88. 
νξω, 68 
νεώς, 9. 
νεώτεροι, 77. 
Νηλευς, 92. 
νῄπιος, 42. 
νήσος, ὅ. 
νησιωτῆς, 64. 
vitor, vinta, 13. 
νικαω, 45. 
νίκη», 4 
νικητἒος, 74. 
(0) νικών, 46. 
Νιόβη, 69. 
νόημα, 30, 
νοητεον, 100. 
νοµας, 14. 
νομεύς, 17. 
voun, 76 
νομίζω, 7. 15. 
νόμιμος, 43. 
νόμισμα, 59, 
νοµοῦετης, 47. 
νόμος, 5. 
νόσος, 6. 
νουθετέω, 48. 
Novpas, 66. 
vous, 8. 
νυκτερινος, 7. 
νυν», 53. 

νυξ, 11. 


aye 


Orve , 64. 
ξενηλασία, 48. 
ξένος, 46. 
Ἀενοφάνης, 91. 
ἠενοφών, 19. 
Ξέρξης, 27. 
Eneatvo, 73. 
ξίφος, 28. 
Evlevopat, 100. 
ξύλινος, 67. 
ξύλον, 27. 
ἔυστόν, 98. 
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ο. 


0, 7, τὸ, 1. 
Shotds τῇ 
Ὄγμιος, 19, 
ὅδε, 17. 
ὁδηγός, 11. 
ὁδοιπόρος, 17. 
ὁδός, 37. 
ὁδούς, 12. 
ὀδύρομαι, 35 
Ὀδυσσεύς, 96. 
ὀθόνη, 66. 
of μέν. 
οἴγνυμι, OL. 
οἶδα, 89. 
oinpa, 77. 
οἰκέτης, 3. 
οἰκέω, 47. 
οἰκήτωρ, 72. 
olxia, 3. 
οἰκοδομέω, 83. 
οἰκονομέῳ, 57. 
oixos, 26. 
οἰκτείρω, 55. 
αἶνος, 5. 


οἶομαι Or οἶμαι, 96. 


οἷος, 35. 

ots, 16. 
οἰωνοσκοπέω, 88. 
ὀκνέω, τ4. 
ὀκταμηνιαῖος , 10. 
ὄλεθρος, §1. 
ὀλιγαρχία, 30. 
ὀλίγος, 31. 
ὀλισθαίνω, 99. 
ὄλλυμι, 90. 

ὅλος, 58. 
Ὀλυμπία, 3. 
Ὀλυμπιάς, 38. 
Ὄλυμπος, 46. 
Ὄλυνθος, 80. 
Ὅμηρος, 11. 
ὁμιλέω, 92. 
ὁμιλία, 25. 
ὄμνυμι, 90, 
ὅμοιος, 8. 


. οἱ δε, 68. 


INDEX ΙΙ. 


ὁμοισω, 49. 
ομοίως; 8. 
ὁμολογέω, 64. 
ὁμονοέω, 90. 
ὀμόνοια, 49. 

ὄμορος, 6. 
ὁμοῦ, 4ο 
ὀμόφρων, 23. 
Ὀμφαλη, 95. 
ὀνειδίζω, 56. 
ὄνειρος, 99 
ὄνησις, κ 
ὀνίνημε, 
ὄνομα, 7 
ovopcto, 2. 
ὀνομαστός, 28. 
ὄνος, 20. 
ὄνυξ, 19. 
ὀξύς, 25. 
ὀξυωπής, 29. 
ὄπισθεν, 23. 
ὀπίσθιος, 23. 
ὀπίσω, 93. 
ὅπλα, 16. 
ὁπ]ή, 12. 
ὁπλίξω, 69. 
ὁπλέτης, 60 
ὁπλοθήκη, 68 
ὁπλομαχέω, 96 
ὅπλον, 30. 
ὁποῖος, 59. 
ὁπώρα, 27. 
ὅπως, 47. 
ogatog, 74. 
ὄρασις, 15. 
ὁράω, 45. 
ὀργή , 4. 


ὀργίζομαι, 43. 56. 


ὀργίλος, 54. 
ὀρέγομαι, 19. 
ὄρεξις, 91. 
Ὀρέστης, 3. 
ὀρεύς, 29. 
ὀρθός, 88. 
ὀρθόα, 66. 
ὀρθῶς, 35. 
ὀρίζω, 1. 
ὄρκος, 22. 


ὁρμίζω, 32 
ὀρνίθιον, 10. 
ὀρνιθοθήρας, 10. 
ὄρνις, 12. 
Ὀροίτης, 83. 
ὄρος, 1. 
ὄρτυξ, 10. 
ὀρύττω (σσω), 41. 
Ὀρφεύς, 47. 
ὃς, 35 

ὅσιος, 40. 
Ὅσιρις, 15. 
ὀσμη, 70. 
ὅσπερ, 24. 
ὅσπριον, 19. 
Ὅσσα, 87. 
ὁστέον, 8. 
ὅστις, 3B. 
ὄσερακο», 39. 
ὀσφραίνομαι, 95. 
ὄσφρησις, 16. 
ὅταν, 40. 

ore, Μι. 

ὅτι, 24. 

οὐ, οὐκ, οὐχ, 1 
οὐδέ, 31. 
οὐδείς, 11. 
ovdey, 85. 
οὐδέποτε, 3. 
οὐδέτερος, 36. 
οὖν, 32. 
οὔποτε, 91 
οὐρα, 15. 
Οὐρανία, 4. 
οὐρανός, 7. 
οὓς, 15. 

οὐσία, 33. 

οὔτε ... οὔτε, 1. 
ουτος, 24. 
οὗτοσί, 71. 
οὕτως, οὕτω, 6. 
οὐχέ, 50. 
ὀφείλω, 96. 
ὄφελος, 75. 
ὀφθαλμός, 3 
ὄφις, 14. 
ὀφλισκάνα, 93. 
Owes, 70. 


Π. 
παγές, 77. 
πάγος, 24. 
πάθος, 18. 
παιδεία, 1. 
παίδευσις, 15. 
παιδεύω, 16. 
mats, 23. 
mato, 19. 
πάλαι, 44, 
παλαιός, 14. 
παλαίστρα, 4. 
παλαίω, 96. 
mad, 63. 
παλτό», 94. 
πάµπαν, 44, 
παάµφορος, 46. 
Πανδαρος, 86. 
πανδηµείέ, 51. 
πανοπλία, 60. 
πανουργχία, 1. 
πανουργος, 9. 
πανταχῆ, 78. 
πανταχοῦ, 24. 
παντελῶς,, 25. 
παντοδαπός, 10. 
παντοῖος, 18. 
πόνυ, 12. 
παρά, 3. 
παραβαίνω, 50. 
παραβοηθέα, 64. 
παραγγέλλω, 77. 
παράγω, 8. 
παράδειγµα, 17. 
παράδεισος, 9. 
παραδίδωµε, 80. 
παραινέω, 57. 
παράκαιρος, 25. 
παρακελεύοµας, 24. 
παρακολουθέω, 64. 
παρακρούω, 60. 
παραλαµβανω, 93. 
παραμείβομαέ, 17 
παραμύθιον, 80. 
παράνομος, 49. 
παραπέτομαι, 88. 
παραπλάζω, 60. 
παραπλήσιος, 7 
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παρασάγγης, 37. 
παρασκευάξω, 60. 
παραστάτης, 65. 
παρατάττω (σσω), 69. 
παρατίθημµε, 76. 
παρατρέχα, 100. 
παραυτίκα, δ]. 
πἀραχράομαι, 30. 
πάρδαλις, 58. 
πάρειµι, 68. 
παρέρχοµαι, 99. 
παρεστε, 68. 
παρέχω, Τ. 
παρθένος, 8. 
Παρις, 60. 
παρίσταµαι, 89. 
Παρνασσός, 51. 
παροιμία, 94. 
παῤῥησία, 34. 
παῤῥησιάζομαν, 44. 
πᾶς, 1. 

πάσχω, 100. 
πατήρ, 13. 

MAT OLOS, 15. 
πατρίς, 12. 
πατρῶος, 99. 
Παυσανίας, 61. 
παύω, παύοµαι, 82. 
πεδίον, 5. 
πεξεύω, 30, 
πεζός, 38. 
πειθαρχία, 30. 
xeito, 5. 
πείθοµαι, 5. 
πεινάω, 49. 
Πειραιεύς, 18. 
πειράοµαι, 40. 
πειῤάω, 46. 
Πεισίστρατος, 28. 
πειστέον, 74. 
πέλαγος, το. 
Πελίας, 97. 
Πελοπίδας, 73. 
Πελοπίδης, 73. 


II ελοποννησιακός,Τ8. 


Πελοποννήσιοε, 56. 
Πελοπόννησος, 21. 
πελταστής, 87. 
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πελώριο», 61. 
πέµπω, 59. 
πένης, 16.' 
Πενθεύς, 71. 
πένθος, 52. 
πενία, 2. 
πενταετία, 72. 
πέντε, 15. 
πεντηκόντορος, 61. 
Πεπαρηθος, 5. 


ππεποιημέ vos, 10. 


περαίνω, 61. 
περάω, 94, 
Πέργαμο», 94. 
Περδίκκας, 80. 
περδιξ, 10. 
περί, 4. 
περιάπτα, 41. 
περιβάλλω, 52. 
περιβολή, 7 
περίειµι, 87. 
περιέχω, 100. 
Περικλῆς, 4. 
περιουσία, 26. 
περιπέτοµαι, 12, 
περιστελλω, 61. 
περιστερά, 2. 
περιτέθηµε, 76. 
περιφερω, 33. 
Περσεφόνη, 87. 
Πέρσης, 5. 
πετοµαε, 88. 
πέτρα, δ. 
πέτρος, 24. 
xn; 80. 
Πηγασος, 73. 
πηγή, 1. 
πήγνυμι, 91. 
Πηνειός, 18. 
πῆχυς, 15. 
πιαίνω, 14. 
πιέζω, πο, 
πίθηκορ, 34. 
πικρός, 7. 
πιµελή, 76. 
πίµπληµι, 84. 
πίµπρηµιε, 84. 
πίνω, 14. 
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πίπτω, 3. 
πιστεύω, 1. 
πιστός, 46. 
Πίτταχος, 100. 
πίτυς, 67. 
πΛαγνααω, 46. 
πλάστης, 75. 
Πλαταιαί, 37. 
Πλαταιᾶσι, 67. 
Πλαταιεῖς, 84. 
πλάτανος, 89. 
πλάτος, 16. 
πλάττω (com), 60. 
Πλατων, 17. 
πλεῖο», 97. 
πλεῖστον, 78. 
πλέχω, 67. 
πλεονεξία, 57. 
πλέω, 80. 
πληγή, 28. 
πληθος, 26. 
πλ]ηθύνω, 87. 
πλημμε]έω, 48, 
πλῆν, 78. 
πλήρης, 27. 
πληροω, 8, 
xhnotoy, 48. 
πλήττω (cow), 22. 
πλοῖον, 94. 
πλους, 8. 
πλούσιος, 29. 
πλουτέω, 85. 
πλουτίζα, 56. 
sdovtos, 5. 
Πλούτος, 98. 
Πλουτων, 93. 
πνεῦμα, 60. 
πνέω, 56. 
πνίγω, 76. 
Πνυξ, 24. 
moa, 87. 
Ποδάρκης, 71. 
ποδήρης, 26. 


| πόθεν͵ ποθέἑν, 86. 


aor, nol, 86. 
ποίησις, "eb. 
ποιητέος, 74. 
ποιητής, 6. 
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ποιητικῆς, 80. 
ποιητρια, 17. 
ποικίλος, 2 
ποιµή», 11. 
ποῖος, 53. 
πολεµέω, 24. 
πολεμικός, 29. 
πολέμιος, 14. 
πόλεμος, 5. 
πολιορκέω, 83. 
πολιορκία, 88. 
πολις, 12. 
πολίτης, 4. 
πολλακις, 2. 
πολυ, 21. 
πο]υετής, 76. 
Πολύκλειτος, 68. 
Πολυκράτης, 83. 
πολυµαθής, 87. 
πολυµαθία, 8. 
Πόλυμνις, 29. 
Πολυνείκης, 59. 
πολυοιγία, 96. 
πολύπους, 14. 
πολύς, 4 
πολυτέλεια, 15. 
Πολύφημος, 96. 
Πομπίλιος, 66. 
πονέω, 64. 
πονηρία, 57. 
πονηρός, 7. 
πόνος, 6. 
Ποντικός, 99. 
πόντος, 57. 
Πόντος, 29. 
πορεύω » 61. 
πορεύοµαι, 36. 
πορίζω, 33. 
πόρος, 24. 
πόῤῥωθεν, 25. 
πορφυρίς, 64. 
Ποσειδών, 16. 
πόσος,, 39. 
ποταμός, 8. 
πότε, ποτέ, 36. 
Ποτίδαια, ὔθ. 


ποτός 3 moter, 90. 


OVS » 12. 


πρᾶγμα, 32. 
πρᾶξις, 14. 
πρᾶος, 27. 
πραοτέρως, 81. 
πράττω (cow), 63, 
ΠΗραῦσοι, 72. 
πρέπει, 8. 
πρέπο», 48. 
πρέσβεις, 24. 
πρεσβυς, 28. 
Πρίαμος, 12. 
πρό, 14. 

προάγω, δ1. 
προβά]λα, 40. 
πρόβατον » il. 
προγιγνώσκω, 82. 


Ἱπρόγονος, 94. 


προδίδωµε, 80. 
προθύµως, 13. 
προῖηµι, 11. 
προκρίνω, 73. 
προλέγω, 74. 
Προμηθεύς, 16. 
προνοέω, 100. 
πρόνοια, 31. 
προπετής, 19. 
προπύλαια, τὸ. 
πρός, 8. 
προςαγορεύω, 11. 
προράπτω, 2. 
προςδέοµαι, 89. 
προςδέχοµαι, 43. 
προςδέω, 100. 
προρδοκάὄω, 63. 
προρεθίζω, το. 
προρεικάζω, 18. 
πρόςειµε, 98. 
προρήχω, 4. 
προρηλόα, 59. 
προροχή, 4. 
προρποιέοµαι, 48. 
προστατέω, 47. 
προρτάττω (τάσσα), 
44. 


προεφέρα, 16. 
προρφέροµα:, 91. 
προτέρηµα, 73. 
πρότερον, 48. 


προτίθηµι, 80. 
προτιµάω, 32. 
προτρέπω, 19. 
προτρέποµαι, 44. 
προτρέχω, 40. 
προύργου, 98. 
πρόφασις, 57. 
Πρωτευς, 50. 
πρῶτον», 48. 
πταῖσμα, 57. 
πταίω, 74. 
ατερόν, 9. 
πτερόω, 66. 
πτηνός, 95. 
πτοιέω, 70. 
πτώμα, τὸ. 
Πύδνα, 87. 
Πυθαγόρας. 4. 
Πυλάδης, 8 

πύλη, 76. 
πυνθάνοµαε, 94. 
πυρ, 6. 

πυρα, ᾱς, 90. 
πυρᾶ, ay, 22. 
πύργος, 64. 
Πυριφλεγέθων, 71. 
πυρός, 13. 
πωλέω, 57. 

πῶς; πώς, 36. 
πώς! 97%. 


P. 
Ῥαδάμυνθυς , 17. 


ινόπερως, 21. 
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ῥιπή, 4. 
ῥέπτω, το, 
δίψ, ΑΤ. 
ῥόδον, 99. 
‘Podog , 67. 
ὀύομαι, 94. 
Ῥωμαῖος, 5 
Ἕωμη, 15. 
ῥώμη, 59. 
Ῥωμύλος, 5. 
ῥώννυμι, 91. 


a. 
σαλαμανδρα, 90. 
Ζαλαμίς, 51. 
σαλεύω, 36. 
Σαλμωνεύς, 45. 
σαλπιγξ, 20. 
σαλπίζα, 60. 
autos, 9. 
Zapos, 9. 
σανές, 67. 
Σαπφώ, 17. 
Σαάραπις, 52. 


Ζαρδανάπαλος, 64. 


Σάρδεις, 63. 
Σαρδιανός, 98. 
Ζαρδολίῤυες, 66. 
Σαρδαῶ, 17. 
Σαρπηδώ», 17. 
σατράπης, 72. 
σαύρα, 14. 
σαφηνίξω, 2. 
σαφης, 81. 
σβέννυμε, 90. 
σέβομαι, 21. 
σείω, 78. 
σελήνη, δ. 
σέλινο», 67. 
Σεμίραµις, 98. 
σεµνος, 5. 
Σέσωστρις, 77. 
σηµαίνω, 20. 
σιγάω, 45. 
σιγῇ, 44. 
σίδηρος, 6 
Σικελία, 8. 
Σικελικός, 3. 
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Σιμωνίδης, 88. 
Φίσυφος, 24. 
orto, 5. 
σιωπάω, 45. 
σιωπή, 8 
ΖΣχαμανδρώνυμος, 17. 
σάκπτω, 67. 
σκάφος, 32. 
σκεδάννυµι, 9ι. 
σκέλος, 23. 
oxevos, 66. 
auntioyv, 68. 
σχια, 98. 
σκιερός, 22. 
σκληρότης, 66. 
σχνίψ, 87. 
σκότος, 24. 
Ζκύθης, 3. 
Ζκυθικός, 90. 
σκυτοτόµος, 08. 
σκώληξ, 10. 
σµῆνος, 40. 
Σόλων, 41. 
σός,, 19. 

σοφία, ͵ 1. 
σοφιστής, 56. 
Japon 19. 
σοφός, 6 

comms, 91. 
σπανίζω, 66. 
Σπαρτιάτης, 23. 
oman, 66. 
σπείρω, 55. 
σπένδοµαι, 60. 
σπεύδω, 90. 
σπινθήρ, 90. 
σπλάγχνα, 59. 
σπονδαί, 58. 
σποράδην, 47. 
σπουδαζω, 35. 
σπουδαῖος, 26. 
σταγών, 22 
στάδιον, 16. 
σταθμός, 87. 
στασιάζω, 42. 
στάσις, 14. 
στενός, στενόν, 100. 
στενοφυής, 38. 
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στένω, 22. συναγω, 94. σωφροσύνη, 1. 
στενωπός, 61. συνακτικός, 34. σώφρων, 18. 
στέργω, 15. συναπόλλυµαι, 90. | σωτηρία, 16. 
στερίσχω , 96. συραρπάζω, 54. T 
στερέω, 96. ovvediocéov, 74. ; 
στέφανος, 9. σύνεσις, 15. τάλαντον, 75. 
στεφανόω, 57. συνεστιάομαι, 46. Τάναγρα, 37. 
στιβας, 42. συνετός, 27. Ταναῖς, 1. 
στοα, 2, συνεχές, 78. Τανταλος, 40. 
στόµα, 35. συνέχω, 6. ταξις, 88. 
στοναχή , 95. συνήθεια, 57. Ταραντῖνοι, 99. 
orearevonar, 12. συνθήκη, 67. ταράττω (σσω), 39. 
στρατηγία, 19. σύνθημα, το. ταραχή, 60. 
στρατια, 38. συνθραύα, 68. ταριχεύω, 96. 
στρατιώτης, 4. σύνολος, 97. Ταρταρος, 85. 
στρατόπεδον, 63. σύνολο», 97. Ταρτησός, 52. 
στρατός, 16. συντάττω (oom), 67. Ταῦροε, 30. 
στρόγγυλος, 78. συντίθηµε, 75. TAVOOS, 62. 
στυγέω, 18 σύντομος, 75. Ταῦρος, 1. 
στυλος, 26. συντρίβω, 59. τάφος, 17. 
συβώτης, 83. Συρακοῦσαι, 57. τάχα, 82. 
συγγηράσκω, 96. Συρακούσιοι, 59. ταχέως, 97. 
συγγίγνοµαι, 85. Συρία, 15. ταχύ, 35. 
συγγιγνωσκω, 88. συριγµός, 67. ταχύς, 30. 
συγγνώμη, 100. συῤῥέω, 48. ταχυτῆς, 61. 
συγγραφεύς, 90 σύρω, 70. ταώς, 9 
συγκαταβαίνω, 46. |σύς, 14. té ... καί, 10. 
συγκαταθαπτω, 30. συσκιάζω, 74. τεθνηκώς, 56. 
συγκλείω, 66. σφαγή, 95. tetvo, 1. 
συγχρύπτω, 74. σφάγιον, 49. Τειρεσίας, 96. 
συγχωρέω, 50. opallo, 70. terom, 11. 
cuxoy, 14. σφέτερος, 32. τεῖχος, 18. 
συ]άω, 57 ons, 12. τεκµαίροµαι, 19. 
συἱλαμβάνω, 40. opto, 81. tTExtovenos, 2. 
συλλέγω, 37. σφόδρα, 81. τελευταῖος, 70. 
ουμβουλεύω, 30. σφοδρός, 54. τελευτάω, 38. 
συµβουλία, 43. σφοδρῶς, 33. τελευτή, 78, 
συμμαχία, 63. σφονδυλη, 14, τελέω, 47. 
σύμμαχος, 78. σχήμα, 32. τέλος, 14. 
σύμμετρος, 25. σχο]αστικός, 94. τέµνω, 90. 
συμμίγνυμι, 99. σχολή, 81. Τέμπη, 18. 
σύμπας, 37. σώζω, 11. τέρπω, 16. 
συμπήγνυμε, 91. Σωκράτης, 19. τέταρτος, 78. 
συµπίνω, 46. σῶμα, 11. τειταράκοντα ({τεσ- 
συμπολιτεύοµαι, 54. σωτήρ; 44. ,oug-), 18. 
συµφέρεε, 55. σωτηρία, 73. τέτταρες (τεσσ-), 23. 
συμφορά, 4. σωφρογνέω, 32. τέχνη, 2. 


ovy, 19. δΣωφρονίσκος, 29. τεχρίτης, 3. 


Τήϊος, 61. 
τήκω, 70. 
τηλικοῦτος, 84, 
Τήνος, 90. 
τιᾶρα, 88. 
τιθασός, 29. 
τίθηµιε, 67, 
Τιθωνός, 76. 
τίκτω, 1. 
τίλλω, 12. 
Τίμανδρα, 9. 
τιµάω, 10. 
τιµή, 6. 
τίµιος, 28. 
τιµωρέομαι, 64, 
τιμωρία, 6. 
τίς, 24. 

Τιτάν, 66. 
Τίτος, 72. 
τιτρώσκω, 98, 
Τιτνός, 73. 
TOLOVTOS 34, 
τόλμα, 40. 
τολμάω, 45. 
Τόμυρις, 92. 
τόξα, 86. 
Τοξαρις, 18. 
τόξευμα, 98. 
τοξότης, 37. 
τόπος, 20. 
τόσος, 94. 
τοσοῦτος, 35. 
τότε, 2. 

τοτε .. . toré, 2. 
τράγος, 5. 
τραγωδία, 42. 
τραυµα, 58. 
ερώχηΊος, 76. 
τραχυς, 25. 
τρέπω, 52. 63. 
τρέφω, 38. 
τρέχω, 100. 
τρίαινα,, 62. 
(of) τριάκοντα, 92. 
τριγµόρ, 86. 
τριήρης, 19. 
Τρινακρία, 48. 
τρόπαιο», 45. 
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τροπίς, 19. 
τρόπος, 5. 
τροπόω, 66. 
τροφή, τ. 
τροφος, 26. 
τροχός, 100. 
τρυφή, 53. 

T θωικός, 67. 
τυγχάνω, 74. 
Ί ‘vdeve, 95. 
Τυνδάρεως, 9. 
τύπτο, 98. 
τύραννος, 88. 
τυρός, 20. 
Tvgog, 67. 
τυφλός, 98. 
τυφΊόω, 96. 
Τυφῶν, 66. 
τύχη, 1. 


T. 
Ὑακίνθια, 42. 
ὑβρίξω, 3. 
ὄβρις, 53. 
ὁβριστής, 30. 
ὑγιαίνω, 55. 
ὑγίεια, 94. 
ὑγρότης, 11. 
'δάρνης, 9ὔ. 
ὑδρωπικός, 49. 
ὕδωρ, 22. 
ὑετός, 53. 
υἷός, 4. 
Ὕλλος, 19. 
ὝὙμεττός, 98. 
ὑμνέω, 64. 
indo. , 98. 
ὑπακούω, 7. 
ὑπανίσταμαι, 82. 
ὕπαρχος, 78. 
ὕπατος, 42. 
ὑπέρ, 94, 
ὑπερβαίνω, 88. 
ὑπερέχα, 15. 
ὑπερηφανία, 73, 
υπερήφανος, 87. 
ὑπερμεγέθης, το. 
ὑπέρμετρος, 26. 
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ὑπέρφρων, 26. 
ὑπηρετέω, 7. 80. 
ὑπισχνέομαι, 94. 
ὕπνος, 6. 

ὑπό, 2. 

ὑπόδημα, 68. 
ὑπομένω, 32. 
ὑπονοέω, 47. 
ὑποπτεύα, 69. 
ὑποτάττω οσω) , 63. 
ὑποχθόνιος, 16. 
Ὑρκάνιος, 6. 

US, 27 

ὕστατος, 75. 
ὕστερο», 18. 
ὑφίημε, 86. 
ὑψη]ός, 10. 
ὄψος, 26. 


®, 
paiva, 1. 
φάλαγξ, 67. 
φανερός, 18. 
φαντασία, 2. 
φάρμακον, 6. 
Φαρνάβαζος, 65. 
Φαρνάκης, 99. 
φάσκω, 67. 
φαύλος, 22, 
Pavorovios, Το. 
Φειδίας, ὃ 
φέρω, 2. 
φέροµαι » 67. 
φεύγω, 1. 
φημέ, 84. 
φθαάνω [ 92. 
φθαρτος, 8. 
φθεύρω, 5. 
φθινόπωρον, 13. 
φθύνω, 92. 
φθονέα, 43. 
Φθόνος, 6. 
φιάλη, 60. 
φιλάνθρωπος, 19. 
φιλαργυρία, 56. 
φιλάργυρος, 49. 
φιλέργως, 42. 
φιλέω, 1. 

18 
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φίληµα, 91. φυτεία͵ 96. χορεύα, 68. 
φιλία, 2 φυτεύω, 53. χράοµαε, 80. 
φιλικῶς, 51. φυτόν, 7. χρεία, 81. 
Φίλιππος, 57. φύω, 5. χνή, 17. 
φιλοκερδής, 36. Φωκαιεύς, 62. χρήματα, 14. 
Φιλοκτήτης, 58. Φωκευς, 61. Ἰθηματίζομαι, 76. 
φιλοµαθής, 87. Φωκίων, 29. χρῆσιμος, 13. 
φιλονεικία, 14. Φῶκος, 99, χρηστός, 25. 
φιλοπονία, 10. φωνή, 14. χρηστότης, 91. 
φιλόπονος, 69. gas, 8. χρόα, 16. 
φιλοπόνως, 42. χρόνος, 6. 
φίλος, 6. x. χουσίο», 13. 
φιλόσοφος, 44. Χαβρίας, 63. χρυσόμαλλον, 86. 
φιλοφρόνως, 64. χαίνω, 9ὔ. χρυσός, 6. 
φλέφ, 10. χαίρω, 2. χουσοὺς, 25. 
φλόξ, 27. χαλεπός, 11. χρώμα, 15. 
φοβέοµαι, 48.. χαλεπῶς, 73. polevoo , 72. 
φοβερός, 28. χαλινός, 8. χωλός, 12. 
φόβος, 21. Χαλκιδεύς, 78. χώρα, 5. 
φοινικους, 68. Χαλκές, 67. ζωρίονν 17. 
φοίνιξ, 61. χαλκός, 18. χωρίς, 1 
Φοίνιξ, 37. 80. χαλκοῦς, 68, χωρισμός, 11. 
gottaw, 56. Xalog, 27. χώρος, 16. 
φολιδωτός, 937. χαμαέ, 68. τρ. 
Φονιχός, 30. χαριείς, 98. 
φόνος, 73. χάρις, 11. rie δὲ 
φορέω, 24, χάρμα, 57. we 96, 
φρέαρ, 22. ἆΧαρω», 75. pevensy 
wevdog, 30. 
φρήν, 60. χάσμα, 95. ζω οµαι. 56 
φρονέω, 57. χαυλιόδων, 27. Sol 67 Baty δν 
φρόνησις, 14. χεῖλος, 98. φιλός, 64 
φροντίζω, 31. Χείω», 66. όφος, 70 
φροντίς, 11. χειμάζομαι, 48. δομή Ἱ 
φρουρέω, 85. χειµών, 18. 11) 
φρούριο», 15. χεέρ, 13. Q. 
Φρυγία, 60. 72 χειρόοµαε, 58. Q, 8. 
Φρύξ, 42 qecgorovéar, 97. oon, 1 
φυγάς, 72 zergotdvntos, 62. ὤμος, 81 
φυγή, 68. χελιδών, 12. © BO, 7 
φύλαξ, 48. χελώνη, 61. ώρα, 2 
φυλάσσω (ττω), 2. | χέω, 60. ὡς, 7. 
φυλάσσοµαι, 68. anv, 7. ὥσπερ, 6 
Φυλή, 15. χῆνειος, 7. ars, 77. 
φύλλο», 89. χίµαιρα, 71, ὠφελέω, 27 
φύλο», 36. Χίμαιρα, 73. ὠφέλημα, 32. 
φύομαι, 5 χιτών, 68. ὠφελητέος, 74. 
φύρω, 68. χορδή, 61. ὠφέλιμος, 10. 
φύσις, 7. χορεία, 1 ὤφελον, 98. 


ALBEMARLE STREET, LONDON. 
January, 1877. 


MR. MURRAY’S 


LIST OF SCHOOL BOOKS. 


THE STUDENT’S MANUALS: 
QO Series of Cluss-books for udbanced Scholura, 


FORMING A CHAIN OF HISTORY FROM THE EARLIEST AGES 
DOWN TO MODERN TIMES. 


“The ‘StupENT’s MANUALS,’ edited for the most part by Dr. 
Wm. SMITH, possess several distinctive features which render them 
singularly valuable as educational works. While there is an utter absence 
of flippancy in them, there is thought in every page, which cannot fail to 
excite thought in those who study them, and we are glad of an oppor- 
tunity of directing the attention of teachers fo these admirable school- 
books."—The Museum. 


THE STUDENT’S OLD TESTAMENT HIS- 
TORY. From THE CREATION OF THE WoRLD TO THE 
RETURN OF THE Jews FROM Captivity. With an Intro- 
duction to the Books of the Old Testament. By PHILIP 
SMITH, B.A. With 40 Maps and Woodcuts. (630 pp.) 
Post 8vo. 75. 6d. 

THE STUDENT’S NEW TESTAMENT HIS- 
TORY. With an Introduction, containing the connection of the 
Old and New Testaments. By PHILIP SMITH, B.A. With 
8ο Maps and Woodcuts. (680 pp.) Post 8vo. 75. 6d. 


THE STUDENT’S MANUAL OF ECCLESI- 
ASTICAL HISTORY. A History of the CurisTIAN CHURCH 
from the EArtrgst Times to the Eve or tHe PROTESTANT 
REFORMATION. By PHILIP SMITH, B.A. With Woodcuts. . 
Post 8vo. 75. 6d. 3 


THE STUDENT’S ANCIENT HISTORY OF 
THE EAST. _ From the Earliest Times to the Conquests of 
Alexander the Great, including Egypt, Assyria, Babylonia, Media, 
Persia, Asia Minor, and Pheenicia. By PHILIP SMITH, Β.Α. 
With 70 Woodcuts. (608 pp.) Post 8vo. 7s. 6c. 


THE STUDENT’S HISTORY OF GREECE. 
From THE EARLIEST TIMES TO THE ΕΟΜΑΝ Όονουεςτ. With 
Chapters on the History of Literature and Art. By WM. 
SMITH, D.C.L. With zoo Woodcuts. (640 pp.) Post 8vo. 
δε eo 
7 *,* Questions on the ‘* Student's Greece.” 140. 28. 

THE STUDENT’S HISTORY OF ROME. 
From THE Earviest TIMES TO THE ESTABLISHMENT OF THE 
Empire. With Chapters on the History of Literature and Art. 
By DEAN LIDDELL. With 8 Woodcuts. (686 pp.) Post 
ϐνο. 75.60, |. (Continued. 


MURRAY'S STUDENT'S MANUALS. 


THE STUDENT’S GIBBON; AN EPITOME OF 
ΤΗΕ History OF THE DecLtINzE AND FALL oF THE ROMAN 
Empirs. By EDWARD GIBBON. Incorporating the researches 
of recent historians. With 200 Woodcuts. (700 pp.) Post 8vo, 
78. 1 


THE STUDENT’S MANUAL OF ANCIENT 
GEOGRAPHY. By REV. W. L. BEVAN, M.A. With 
x50 Woodcuts. (zro pp.) Post 8vo. 7s. 6d. 


THE STUDENT'S MANUAL OF MODERN 
GEOGRAPHY, MATHEMATICAL, PHYSICAL, AND DESCRIPTIVE. 
By REV. W. L. BEVAN, M.A. With 120 Woodcuts. (684 pp.) 
Post 8vo. 75. 6d. 


THE STUDENT’S HISTORY OF EUROPE 
DURING THE MIDDLE AGES. By HENRY HALLAM, 
LL.D. (6ςο pp.) Post 8vo. 7s. 6d. . 


THE STUDENT’S CONSTITUTIONAL HIS- 
TORY OF ENGLAND. Frem ΤΗΕ Accgssion or Henry VII. 
το THE Death or Grorce II. By HENRY HALLAM, 
LL.D. (680 pp.) Post 8vo. 7s. 64. 


THE STUDENT’S HUME; A HIstTory or 
ENGLAND, FROM THE EARLIEST TIMES TO THE REVOLUTION 
In 1688. By DAVID HUME. Incorporating the Corrections 
and Researches of recent Historians, and continued to 1868. 
With 7ο Woodcuts. (780 pp.) Post 8vo. 75. 6d. 
5 Questions on the “ Student's Hume.” 120. 28. 


THE STUDENT’S HISTORY OF FRANCE. 
From THE EARLIEST TIMES TO THE ESTABLISHMENT OF THE 
Seconp Empire, x852. With Notes and Illustrations on the 
Institutions of the Country. By REV. W. H. JERVIS, M.A, 
With Woodcuts. (724 pp.) Post 8vo. 75. 6d. 

THE STUDENT’S MANUAL OF THE ENG- 
LISH LANGUAGE. By GEORGE P. MARSH. (538 pp) 

Post 8vo. 75. 6d. 
“ΤΗΕ STUDENT’S MANUAL OF ENGLISH 
LITERATURE. ByT. B. SHAW, M.A. (5x0 pp.) Post 8vo. 


78. 6d. 

THE STUDENT'S SPECIMENS OF ENGLISH 
LITERATURE. __ Selected from the Best Writers, By 
THOS. B. SHAW, M.A. (s60 pp.) Post 8vo. 7s. 6d. 

THE STUDENT'S ELEMENTS OF GEOLOGY. 
By SIR CHARLES LYELL, F.R.S. With 600 Woodcuts, 
(692 pp.) Post 8vo. ος. 

THE STUDENTS MANUAL OF MORAL 
PHILOSOPHY. With Quotations and _ References. By 
WILLIAM FLEMING, D.D. (440 pp.) Post 8vo. Τε, 6a, 

THE STUDENT'S BLACKSTONE. AN ABRIDG- 

. ByR, 
KERR, LL.D. (670 pp) Post 8vo. 72 6h COMM 


DR. WM. SMITH’S SMALLER HISTORIES. 


These Works have been drawn up under the superine 
tendence of Dr. Wm. Smith, chiefly for the lower forms, 
at the request of several teachers, who require for their pupils — 
more elementary books than the STUDENT'S HISTORICAL 
MANUALS, 


A SMALLER SCRIPTURE HISTORY OF 
THE OLD AND NEW TESTAMENTS. Edited by WM. 
SMITH, D.C.L. With {ο Woodcuts. (370 pp.) 16mo. 35. 6d, 

** Students well know the value of Dr. Wm. Smith’s larger Scripture 
History. This abridgment omits nothing of importance, and is _ 
presented in such a handy form that it cannot fail to become a 

valuable aid to the less learned Bible Student.” —People’s Magazine, 


A SMALLER ANCIENT HISTORY OF THE 
EAST, from the Ear.iest Times to the CoNQuEST OF ΑΙΕΧ- 
ANDER THE GREAT. By PHILIP SMITH, Β.Α. With 7ο 
Woodcuts. (310 pp.) x16mo. 35. 6d. 


A SMALLER HISTORY OF GREECE, from 
the Earvisst Timrs to the Roman Conqugst. By WM. 
SMITH, D.C.L. With 74 Woodcuts. (268 pp.) α6πιο. 35. 64. 


A SMALLER HISTORY OF ROME, from the 
EaRvigst ΤΙΜΕΣ to the ESTABLISHMENT OF THE Empire. By 
WM. SMITH, D.C.L. With 7ο Woodcuts. (324 pp.) 16mo, 
38. 6d, 


A SMALLER CLASSICAL MYTHOLOGY. 
With Translations from the Ancient Poets, and Questions on 
the Work. By H. R. LOCKWOOD. With 90 Woodcuts. 
(300 pp.) α6πιο. 35. 6d. 

A SMALLER MANUAL OF ANCIENT 


GEOGRAPHY. By Rev. W. L. BEVAN, M.A. With 36 Wood- 
cuts. (240 pp.) 16mo. 35. 6d. 


A SCHOOL MANUAL OF MODERN GEO- 
GRAPHY, ΡοµΙΤΙΟΛΙ, and Puysicat. By JOHN RICHARD- 
SON, M.A. x2mo. 5s. 


A SMALLER HISTORY OF ENGLAND. 
From the Earuigst Times to the year 1868 By PHILIP 
SMITH, B.A. With 68 Woodcuts. (400 pp.) όπιο, 45. 6d. 


A SMALLER HISTORY OF ENGLISH 
LITERATURE; giving a sketch of the lives of our chief writers. 
By JAMES ROWLE . (276 pp.) 16mo. 35. 6d. 


SHORT SPECIMENS OF ENGLISH 
LITERATURE. Selected from the chief authors and arranged 
chronologically, By JAMES ROWLEY. With Notes. (368 pp.} 

ο 16mo. 35. 


DR. WM. SMITH’S DICTIONARIES. 


*(Dr. Smith's admirable Dictionaries."—Dr Πας. 
“ Dr, Smith's Dictionaries are extremely valuable.”—-Dr. Moderly. 
“ Dr. Smith’s works are extensively used in all public schools."—Dr. Vaughan. 


DICTIONARY OF THE BIBLE; ITs ANTIQUI- 
TIES, BioGRAPHY, GEOGRAPHY, and NATURAL History. With 
Illustrations. 3 vols. Medium 8vo. ς/. 55. 

CONCISE BIBLE DICTIONARY. Condensed 
from the above. With Maps and 300 Illustrations. (1030 pp.) 
Medium 8vo. ars. 

SMALLER BIBLE DICTIONARY. Abridged 
from the above. With Maps and 4ο Illustrations. (620 pp.) 


DICTIONARY Of OF CHRISTIAN ANTIQUITIES. 
Comprisinc History, INSTITUTIONS, AND ANTIQUITIES, FROM 
THE TIME OF THRE APOSTLES TO THE AGE OF CHARLEMAGNE. 
With Illustrations. Vol. χ. Medium 8vo. 31s. 6d. 

DICTIONARY OF CHRISTIAN BIOGRAPHY, | 
LITERATURE, SECTS, AND DOCTRINES. From tHe 
σας OF ete ArosriEs TO THE AGE OF CHARLEMAGNE. Vol. I. 

dium 8vo, 

DICTIONARY” “OF GREEK AND ROMAN. 
ANTIQUITIES. Including the Laws, Institutions, Domestic ἱ 
Usages, Painting, Sculpture, Music, the Drama, &c. With 500 | 
Illustrations. (1300 pp.) Medium 8vo. 28s. 

DICTIONARY "OF GREEK AND ROMAN 
BIOGRAPHY AND MYTHOLOGY. Containing a Histo 
of the Ancient World, civil, literary, and ecclesiastical. Wi 
564 Illustrations. (3720 Ρρ.) 3 Vols. Medium 8vo. 84s. 

DICTIONARY OF GREEK AND ROMAN 

GEOGRAPHY. Including the political history of both countries 
and cities, as well as their geography. With 530 Illustrations, 
(2512 pp.) 2 Vols. Medium 8vo. 56s. 

CLASSICAL DICTIONARY OF MYTHOLOGY, 
BIOGRAPHY, AND GEOGRAPHY. With 750 Woodcuts. 


(840 pp.) Βνο. 18s. 

SMALLER CLASSICAL DICTIONARY. With 

Woodcuts. .) Crown 8vo. 

SMALLER DICTIONARY OF GREEK AND 

ROMAN Aree With 200 Woodcuts. (474 pp.) 
rown 
LATIN- ENGLISH DICTIONARY. With Tables 
of i a oe Calendar, Measures, Weights, and Moneys. (1220 
vO. 315 

SMALLER LATIN-ENGLISH DICTIONARY: 

with Dictionary of Proper Names and Tables of Roman Calendar, 
etc. (672 pp.) Square r2mo. 75. 

COPIOUS AND CRITICAL ENGLISH-LATIN 
DICTIONARY. (976 pp.) Medium 8vo, ars. 

SMALLER ENGLISH-LATIN DICTIONARY. 


(720 pp.) Square r2mo, 75. 64. 
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ποσοστο προ 


DR. WM. SMITH’S LATIN COURSE. 


Undertaken with the view of faciiitating the study of the Latin wage, and 
combining the advantages of the older and more modern Λ{εί ons Sf 
Instruction. Each volume contains subjects usually distributed over two 
or more separate works, 


———_+ 
ΡΕΙΝΕΟΙΡΙΑ LATINA, Part I. First LATIN 


Coursz. A Grammar, Delectus, and Exercise Book with Vo- 
cabularies. (200 pp.) x2mo. 
*,* This work contains the Accidence arranged as in the 
‘ ORDINARY GRAMMARS ” as well as in the ‘‘ Pusiic ScHOOLS 
en PRIMER. 


PRINCIPIA LATINA, PARTI]. READING BOOK. 
An Introduction to Ancient Mythology, Geography, Roman 
Antauities, and History, With Notes and a Dictionary. (268 

p.) 12mo0. 35, 

PRINCIPIA LATINA, Part III. Poetry. 1. Easy 
Hexameters and Pentameters. 2. Eclogze Ovidianez. 3. Prosody 
and Metre. 4 First Latin Verse Book. (160 pp.) xr2mo. 35. 6d. 

PRINCIPIA LATINA, Part IV. PROSE COMPO- 
SITION. Rules of Syntax, ’ with Examples, Explanations 9 Syno- 
nyms, and Exercises on the Syntax. (194 pp.) 12mo0. 35. 

PRINCIPIA LATINA, ParT V. SHORT TALES 
AND ANECDOTES cea ANCIENT HISTORY, FOR TRANSLATION 
INTO LATIN ῬΕΟδΕ. (140 pp.) 312m 


A LATIN-ENGLISH VOCABULARY, arranged 
according to Subjects and Etymology; with a Latin-English 
worse to Phacdrus, Comers Nepos, and Czsar’s ‘‘ Gallic 

ar. 

THE STUDENTS L LATIN GRAMMAR. By DR. 
WM. SMITH and T. D. HALL, M.A. (406 pp.) Post 8vo. 6s. 

A SMALLER LATIN GRAMMAR. Abridged 
from the above. (220pp.) ramo. 35. 6d. 

TACITUS. GERMANIA, AGRICOLA, AND FIRST 
- Boor OF THE ANNALS, With English Notes. _ (378 pp.) α2πιο. 


A CHILp’s FIRST LATIN BOOK, Including a 


Systematic Treatment of the New PRONUNCIATION ; and PRAXIS 
or Nouns, ADJECTIVES, and Pronouns. By T. D. HALL, 
M.A. (68 pp.) x6mo. 15. 6d. 


DR.WM.SMITH’S GERMAN COURSE. 


“* This sertes has been compiled at the repeated request of numerous teachers who, 
Jinding the Principia Latina’ and ‘Initia Graca,’ the easiest books for 
yearning Latin and Greek, ave anxious to obtain equally elementary books 

Jor the Gersnan language on the same plan, 


GERMAN PRINCIPIA, Part I. First GERMAN 


bane on μμ Grammar, Delectus, Exercises, and Voca- 
u 


GERMAN ‘PRINCIPIA, PaRT II. A READING 
Boox. Containing Fables, Stories, and Anecdotes, Natural His- 
tory, and Scenes from the History of Germany. With fh Gramma- 
tical Questions, Notes, and Dictionary. 12mo. 35. 

A PRACTICAL GERMAN GRAMMAR, With 
a Sketch of the Historical Development of the Language and its 
Principal Dialects. By DR. LEONARD SCHMITZ, Classical 
Examiner in the University of London. Post 8vo. 3s. ‘6d, 


DR. WM. SMITH’'S GREEK COURSE. 


This Series has been prepared on the same Plan as the ‘ Principia Latina.’ The 
“veal object is to make study of the Greek language as easy and simple as 
possible, by giving the grammatical forms only as they are wanted, and by 
enabling the pupil to transiate from Greek into English and from English tnto 
Grech as soon as he has learned the Greek characters and the First Deciension, 


—— 
INITIA GRACA, Part I. FIRST GREEK 


Coursxz, containing Grammar, Delectus, Exercise Book, and 
Vocabularies, (194 pp.) 12mo0. 38. 64, 


INITIA GRAECA, ParT II. READING BOOK; 
containing short Tales, Anecdotes, Fables, Mythology, and 
Grecian History. With a Lexicon. (220 pp.) r2mo. 3s. 6d. 


INITIA GRZECA, ParT III. PROSE COMPOSI- 
TION ; containing the Rules of Syntax, with copious Examples 
and Exercises. 12mo0. 35. 6d. 

THE STUDENT’S GREEK GRAMMAR. By 
PROFESSOR CURTIUS., Edited by WM. SMITH., D.C.L., 
(386 pp.) Post 8vo. 6s. 


A SMALLER GREEK GRAMMAR. Abridged 
from the above work. (220 pp.) 14Π1Ο. 35. 6d. 

THE GREEK ACCIDENCE. Extracted from the 
above work. (125 pp.) x2mo. as. 6d. 


' ELUCIDATIONS or THE STUDENT’S GREEK 
GRAMMAR By PROFESSOR CURTIUS. Translated by 
EVELYN ABBOTT, M.A. Post 8vo. 7s. 6d. 


PLATO. THE APOLOGY OF SOCRATES, THE CRITO, 
AND PART OF THE PHADO; with Notes in English from STALL- 
BAUM, and SCHLEIERMACHER’S Introductions. (242 pp.) x2mo. 


35. 6d, 


DR. WM.SMITH’S FRENCH COURSE. 
FRENCH PRINCIPIA, PartlI. First FRENCH 


Coursg, containing GRAMMAR, Ώκικοτυς, ExgRrcisz Book, and 
VOGABULARIES. 12m0. 35. 6d. 


FRENCH PRINCIPIA, Part II. READING- 
Boox, containing Fables, Stories, and Anecdotes, Natural His- 
tory, and Scenes from the History of France. With Grammatical 
Questions, Notes, and a copious Etymological Dictionary. r2mo. 
45 


THE STUDENT’S FRENCH GRAMMAR: a 
Practical and Historical Grammar of the French Language. By 
C. HERON-WALL, late Assistant Master at Brighton College. 
With an IntTRopuctTio~n by Μ. Littre, Member of the French 
Academy. Post 8vo. 43. 6d. 

The special aim of this grammar is to produce a book which will work 
well in schools where Latin and Greek form the principal subjects of 
study. In its preparation all the latest books in French philology have 
been carefully studied. 


A SMALLER GRAMMAR OF THE FRENCH 
LANGUAGE. For the Middle and Lower Forms. 12120. 35. 6d. 


Dr.WM. SMITH’S ENGLISH COURSE, , 


A SCHOOL MANUAL OF ENGLISH 
GRAMMAR; with Copious Exercises.5 By WM. SMITH, 
D.C.L., andT. D. HALL, M.A. (256 pp.) Post 8vo. 35. 6d. 

‘** The use of this book will render unnecessary that of many others. 

It is really a serviceable school-book.”—Noncon/ormtist. 


A PRIMARY ENGLISH GRAMMAR FOR 

ELEMENTARY SCHOOLS. With Exercises and Questions. Based 

upon the above work. By Τ. D. HALL, M.A. (76 pp.) 16mo. 15. 

“We doubt whether any grammar could give an introduction to the 

English language more-clear, concise, and full than this does.” —Watch- 
Wan, 


A SCHOOL MANUAL OF MODERN GEO.- 
GRAPHY, PHYSICAL AND POLITICAL. By JOHN 
RICHARDSON, M.A., Diocesan Inspector of Schools. (400 
pp.) Post 8vo. 5». 

**This work has been drawn up for the Middle Forms in Public 
Schools, Ladies’ Seminaries, ‘raining Colleges, Assistant and Pupil 
Teachers, Commercial Schools, &c. It contains a careful. selection of the 

principal known facts of Physical and Political Geography.” 


A PRIMARY HISTORY OF BRITAIN. For 
ELEMENTARY ScHooLs. Edited by WM. SMITH, D.C.L. 
(368 pp.) x2mo. 2s. 6d. 
‘The modest title of this history scarcely indicates its real value. 
It is an admirable work, one of the best short school histories of England 
we have seen.”—Zducational Times. 


STANDARD SCHOOL BOOKS. 


KING EDWARD VI.’s LATIN GRAMMAR; 
or, An Introduction to the Latin Tongue. (324 pp.) r2mo. 35. 64. 


KING EDWARD VI.’s FIRST LATIN BOOK. 


Tue Latin ACCIDENCE; Syntax and Prosody, with an ENGLIisH 
TRANSLATION. (220 pp.) xr2mo. 2s. 6d, 


OXENHAM’S ENGLISH NOTES FOR LATIN 
ELEGIACS, designed for early proficients in the art of Latin 
Versification. (156 pp.) α2πιο. 38. 6d. 


HUTTON’S PRINCIPIA GRACA. AN INTRO- 


DUCTION TO THE Stupy oF Greek. A Grammar, Delectus, 
and Exercise Book, with Vocabularies. (154 pp.) x2mo. 35. 6c, 


MATTHIA’S GREEK GRAMMAR. Abridged 
by BLOMFIELD. Revised by E. S. CROOKE, B.A. (412 pp.) 
ost 8vo. 4s. 


LEATHES’ HEBREW GRAMMAR, With the 
Hebrew text of Genesis i.—vi., and Psalms i.—vi. Grammatical 
Analysis and Vocabulary. (asa pp.) Post 8vo, 75. 64, 


ad 


MRS. MARKHAM’S HISTORIES. 


* Mrs, Markham’s Histories are constructed on a plan which is novel 
and we think well chosen, and we are glad to find that they are deservedly 
pular, for they cannot be too strongly recommended.”— Journal of 
aucation, 

4 ne ° . 

A HISTORY OF ENGLAND, FROM THE FIRST 
Ικνλδιον BY THE Romans. By MRS. MARKHAM. Continued 
down to 1867. With Conversations at the end of each Chapter. 
With χοο Woodcuts. (528 pp.) r2amo. 35. 64. 

A HISTORY OF FRANCE, FROM THE CONQUEST 
BY THE GauLs. By MRS. MARKHAM. Continued down to 
1861. With Conversations at the end of each Chapter. With 7ο 

oodcuts. (550 pp.) x2mo. 3s. 6d, 

A HISTORY OF GERMANY, FROM THE INVASION 
OF THE KINGDOM BY THE ROMANS UNDER Marius. On the 


lan of Mrs. MARKHAM. Continued down to 1867. With 5ο 
1 Woodcuts. (460 pp.) x2mo. 3s. 6d. 


LITTLE ARTHUR’S HISTORY OF ENGLAND. 
By LADY CALLCOTT. Continued down to the year 1872. 
ith 36 Woodcuts. (286 pp.) 16mo. rs. 6d. 
«ΕΙ never met with a history so well adapted to the capacities of 
children or their entertainment, so philosophical, and written with such 
simplicity.” —M7s. Marcett. 


ZESOP’S FABLES. A New Version. By REV. 
THOMAS JAMES. With του Woodcuts. (168 pp.) Post 8vo. 


. 6d, 
“ Of Hsor’s Fastes there ought to be in every school many copies, 
full of pictures."—Fraser's Magazine. 
THE BIBLE IN THE HOLY LAND: BEING 


ΕΧΤΕΑςΤ5 FRoM DEAN STANLEY'S SINAI AND PALES- 
TINE. With Woodcuts. (210pp.) 16mo. 25. 6d, 


NATURAL PHILOSOPHY. 


——_+——_ 


NEWTH’S FIRST BOOK OF NATURAL 
PHILOSOPHY; an Introduction to the Study of Statics, 
Dynamics, Hydrostatics, Optics, and Acoustics, with numerous 
Examples. (142 pp.) Small 8vo. 35. 62. 

NEWTH’S ELEMENTS OF MECHANICS, in- 
chuding | Hydrostatics, with numerous Examples. (374pp.) Small 
νο. ὃς. 6d. 


NEWTH’S MATHEMATICAL EXAMPLES. Α. 


Graduated Series of Elementary Examples in Arithmetic, Algeb 
Logarithms, Trigonometry, and Mechanics. (378 pp.) Small 
vo. 8s. 


JOHN MURRAY, ALBEMARLE STREET, 


Pradbury, Agnew, & Co,, Printers, Whitefiinrs 
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